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A Historj' of Civilization in Ancient India, based on 
Sanscrit literature. By Romesh Chunder Dutt , of 
the Bengal Civil Service; and of the Middle Tem¬ 
ple, barrister-at-law; author of a Bengali transla¬ 
tion of the Rig Veda Sanhita and other works. In 
three volumes. 

Vol. II. Rationalistic Age. Calcutta: Thacker, 
Spink and Co. London: Triibner and Co. 1889. 
^ 8°. IV en 344 pp. [Met een schetskaart.] 

Spoedig, misschien te spoedig, is van het werk, waarvan wij onlangs het 
eerste stuk in dit tijdschrift aankondigden, een twcede deel verschenen. Het 
is gewijd aan de behandeling van een vrij willekcurig gekozen tijdvak, van 
1000 tot 242 v. Chr., hetwelk de Schrijver als het <rationalistische> be- 
stempelt. Uit het eerste hoofdstuk schijnt men te mogen opmaken dat de 
heer Dutt beter gedaan had te spreken van het Sotra-tijdperk. 

Evenmin als in het eerste deel het geval was, wordt in dit stuk de Indische 
oudheid behandeld van een Indisch standpunt. Het zijn de uitkomsten van 
Europeesch onderzoek en deels waarschijnlijke, deels ongerijmde hypo- 
thesen van Europeesche gelcerden, die ons in alleszins leesbaren, maar 
niet overal betrouwbaren vorm, worden aangeboden. Hiervan maken wij 
den Schrijver geen verwijt. Men kan ook zonder kennis van het Sanskrit 
een nuttig gebruik maken van Engelsche vertalingen en eenboekje samen- 
stellen dat door den algemeenen lezer met vrucht kan gelezen worden, maar 
de taak om het kaf van het koorn te scheiden is in zulk een geval dubbel 
zwaar. Zien wij in hoeverre de Schrijver geslaagd is. 

Het eerste hoofdstuk bevateen overzichtvan dewerkender literatuur, 
, voornamelijk in Sutra-vorm, welke met mecr of minder recht verondersteld 
worden tot het tijdperk van 1000 tot 242 v. Chr. te behooren. Bij zijne uit- 
weidingen over de Dharma-Satra’s, ‘which present to us the customs and 
manners and laws of the times*, volgt de Schrijver zulk een ervaren gids 
als Dr. Biihler, hetgeen niet wegneemt dat de tijd der Dharma-Satra’s zeer 
onzeker is. Van de dric werken dezer soort, welke aan Gautama, BaudhSyana 
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en Vasistha worden toegeschreven, wordt het eerste op goeden grond 
voor’t oudste, het laatste voor’t jongste gehouden. Maar met welk recht 
plaatst men het oudste, of zelfs alle drie, in zulk eenoudentijd, v66r Draco 
zelfs? In Gautama wordt, zooals den Schrijverbekend is(bl. 74), geleeraard 
dat de Yavana’s, d.i. Grieken, eene kaste vormen voortgesprotcn uit de 
verbintenis van eene Qudravrouw met eenen Ksatriya. Nu weet men dat 
de IndiSrs de Grieken eerst leerden kennen omstreeks 325 v. Chr., doch 
v66rdat zij er toe kondcn komen de Grieken voor eene uit kruising van 
Ksatriya’s en £udravrouwen ontstane tusschenkaste te verklaren, moet 
er geruime tijd verloopen zijn. Uit dien hoofdc kan men het werk van Gau¬ 
tama kwalijk stellen v66r200 v. Chr. En toch stelt de Schrijver BaudhSyana, 
die nog jonger is dan Gautama, in de 6 dc eeuw v. Chr. (bl. 21). Een even 
groot anachronisme begaat de Schrijver, wanneer hij Panini op het voor- 
beeld van wijlen prof. Goldstucker in de 6 de eeuw plaatst. De bewering dat 
Panini weinig van de Brahmana’s kende (bl. 12) is een bewijs dat de Schrijver 
volstrekt niets van Panini’s werk kent dan den naam. 

In het tweede hoofdstuk vinden wij eene min of meer denkbeeldige ge- “S 
schiedcnis van de uitbreiding der Ariers over het zuiden van Indie. Eigen- 
lijk weten wij van de geschiedenis dier uitbreiding zoo goed als niets, maar 
met behulp van vaststaande gegevens, inzonderheid plaatsnamen, kunnen 
wij met zekerheid zeggen dat reeds v66r 300 v. Chr. de Arische invloed zich 
ver in de Dekkhan en op Ceilon uitstrekte. Aan het slot van het tweede 
hoofdstuk verklaart de heer Dutt A$oka voor «den grootsten keizer die ooit 
in vroeger of later tijden in Indie geregeerd heeft*. De waarheid is dat er 
geen enkele krijgs- of regeeringsdaad van A?oka is opgeteekend waaruit 
die grootheid zou blijken. Zijn edicten getuigen van’s vorsten theoretische 
belangstelling in het zedelijk en stoffelijk heil zijner onderdanen en van £ 
zijne niet geringe ijdelheid, maar verder niets. Volgens de Buddhistische 
overleveringen, waaraan wij echter niet overmatig veel waarde hechten, 
was Agoka in zijn jeugd een monster, en in zijn ouderdom een verspiller 
van ’slands penningen. Wclke groote verdiensten men hem ook gelieve toe 
te dichten, eene geschiedenis van zijne regeering bezitten wij niet, en het 
gaat daarom niet aan hem op grond van veronderstelde voortrcflelijkheden 
te stellen boven anderen, wier geschiedenis wij ora zoo te zeggen van dag 
tot dag kennen, boven een heerscher bijv. als Akbar. A 

. De hoofdstukken over Administrate en Recht bevatten veel goeds; het- 
zelfde kan men zeggen van de twee volgende over Kaste en overLandbouw 
en Handenarbeid. Tegen de kasten, en den druk, door de Brahmanen uit- 
geoefend, wordt in den gewonen trant te velde getrokken. Het is niet recht 
duidelijk, wanneer en hoe de Brahmanen dien druk uitoefenden. Met wel- 
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* gevallen haalt de Schrijver cen bcricht aan van Megasthenes, die omstrceks 

300 v. Chr. als gezant van Seleucus aan’t hof van Pat^liputra leefde. In dat 
bericht wordt een zeer gunstig tafcreel opgehangen van de algemeene wel- 
vaart in Indie, hetgeen den Schrijver aanleiding geeft tot de volgende op- 
merkingen : < An industrious and intelligent peasantry peopled their fair 
villages and cultivated and irrigated, carefully and laboriously, the endless 
expanse of fertile fields, while the citizens carried the various manufactures 
f. and arts of peace to a high state of excellence.* Van Brahmaanscheonder- 
drukking is hicr niets te bespeuren; men moet zich die misschien in latcn- 
ten toestand denken. Megasthenes laat zich over de Brahmanen uit en wel 
in geenszins ongunstige termen. De Schrijver, die aan de getuigenissen van 
Megasthenes gezag tockcnt, weerspreckt den Griek niet, maarbepaaltzich 
tot de opmerking: ‘With the gradual decline of the nation the caste so 
universally honored (nl. der Brahmanen) gradually came to abuse its pri¬ 
vileges, and tried to strengthen by superstition that pre-eminence which 
was first acquired by sanctity and knowledge.* 
i* Daargelaten dat een algemeen hooggeeerde en invloedrijke stand wei- 
nig behoefte zal gevoclen om zijne macht door voeding van bijgeloof te 
versterken, en dat de Brahmanen nooit opgehouden hebben de wetenschap 
te beoefencn, mag men vragen wanneer de eerste kaste is begonnen hare 
voorrechten te misbruiken. Nog niet om 300 v. Chr. — te oordeelen naar 
hetgeen Megasthenes zegt. Hoe kan nu de heer Dutt beweren op bl. 16: 
•The oppression of Brahmanism made the people sigh for a revolution*, 
met wclke revolutie het ontstaan van’t Buddhisme bedoeld wordt, volgens 
den Schrijver in de 6 de eeuw v. Chr. T6en dus zuchtte het volk in Indie — 
volgens den heer Dutt — onder het juk der Brahmanen; om 300 merkte 
men er niets van; misschien was die druk intermittent, ofanders, zooals 
wij boven waagden te gissen, latent 

De hoofdstukken over Maatschappelijk LevenenoverHuiselijkeGebrui- 
ken en Plechtigheden, behooren tot de best geslaagde. Daarentegen bevat 
het hoofdstuk over Meetkundc, Spraakkunst en Geleerdheid veel onhoud- 
baars, zooals de bewering dat ‘de wercld hare eerste lessen in Meetkunde 
niet aan Griekenland, maar aan Indie te danken heeft*. Anders verdient 
het overzicht van de uitkomsten waartoe dr. Thibaut ten aanzien der oud- 
stc Indische meetkunde geraakt is, alien lof. Onjuist is de bewering dat de 
Meetkunde in Indie verloren is gegaan (bl. 132); de Indische Algebra is van 
hoogcr beteekenis dan de eigenlijk gezegde Meetkunde, maaralleIndische 
wiskunstenaars en sterrekundigen beoefenden de Meetkunde met goed 
gevolg. 

Dan volgen drie hoofdstukken, die gewijd zijn aan eene beschryvingder 





6 officieele Dargana’s of wijsgeerige stelsels, alles zonder bestudcering der 
bronnen in de oorspronkelijke taal, hetgeen bij Indische philosophic anders 
een eerste vereischte is. Ook aan feitelijke onjuisthcden ontbreekt het niet. 
Zoo wordt o.a. bl. 149 bcwcerd: «In the first chapter Yoga is derived 
from Yu j, «to join» or «to meditate*.»Daar staat niets van; Patafijali zegt: 
Yogag cittavrttinirodhab, d.i. «Yoga is de onderdrukking van den 
(natuurlijkcn) gedachtenloop*. Alles wat verder van den Yoga gezegd 
wordt, is hoogst oppervlakkig. 

De helft van het voor ons liggende deel is gewijd aan hetBuddhisme. De 
Europeesche, hoofdzakelijk Engelsche werken, die de heer Dutt tot leid- 
draad genomen heeft, zijn hoogst verdienstelijk, en indien menzichophet 
standpunt der schrijvers weet te plaatscn, zelfs stichtelijk. Over het alge- 
mecn kunnen wij dan ook verklaren, dat de voorstelling die de heer Dutt 
van leven, werken en leer des Buddha’s, van de door dezengestichte mon- 
nikorde, en van de geschiedenis van’t Buddhisme geeft, leesbaar is. Na- 
tuurlijk ontbreekt het niet aan gewaagde uitspraken, en is de Schrijver, 
zooals in het overige gedeelte, zwak op het punt van cijfers en chronologie. 
Bijv. op bl. 181 wordt het getal Buddhisten in onzen tijd gesteld op 500 
millioen. Om tot dat cijfer te geraken, moet men het aantal Chineezen op 
450 millioen stellen en voorts alle Chineezen tot Buddhisten maken. Nu 
verklaren de Sinologen eenparig dat het Buddhisme in China weinig te be- 
teckenen heeft, en het is algemeen bekend dat officieel het Confucianisme 
de heerschende leer in China is, en wat den eeredienst betreft, die bestaat 
bij alle Chineezen, uitgezonderd de Mohammedanen en enkele Christenen 
onder hen, in de vereering der voorouders. Een grondig kenner van China 
als dr. Legge heeft uitvoerig over dit punt zijn gevoelen geuit 1 , en gezegd: 
«It does seem to me preposterous to credit Buddhism with the whole of the 
vast population of China, the great majority of whom are Confucianists.* 
Niet enkel gewezen zendelingen als Legge zijn van dit gevoelen, maar alle 
Sinologen, die in China geleefd hebben. Kortom, als wij het aantal Noor- 
delijke en Zuidelijke Buddhisten op 100 millioen stellen, dan is dit cijfer 
misschien reeds overdreven hoog. De meer of mindere voortreffelijkhcid 
van een godsdienst is geheel onafhankelijk van het aantal zijner belijders. 

Hetgeen de Schrijver meedcclt (bl. 187) aangaande de verdeeling der 
Buddhisten in Noordclijke cn Zuidelijke, vercischt eenige aanvulling. Tot 
de Noordelijken bchooren niet slechts Tibetanen, Nepaleezen, Chineezen 
en Japanners, maar ook de Mongolen, en voorts de Kalmukken en Bur- 
jaten in Rusland. Het Zuidelijke Buddhisme heerscht evenzeer in Siam cn 


1 In „A record of Buddhiatio Kingdoms” (1886), p. 7. 
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Cochin-China als in Burma cn op Ceilon *. Trouwens de Schrijver geeft 
elders blijk dat hem Siam als Buddhistisch land bekend is, want biz. 300 
vcrmeldt hij de invoering van’t Buddhisme in Siam in 638 A. D. Volstrekt 
onjuist daarentegen laat hij daarop volgen datook op Java en Sumatra de 
Zuidelijke afdceling der Kerk biocide. Er zijn op Java en Sumatra nooit 
andere Buddhisten gewcest dan Noordelijkc, dcMahayanisten, wier heilige 
taal Sanskrit was. Ook in Cambodja was tot laat in de Middeleeuwen het 
/ Buddhisme MahaySnistisch. 

Koning Kaniska zou, volgens den heer Dutt, begonnen zijn in Kashmir 
tc regeeren omstrceks 10 A. D. Het is reeds lang door verschcidenc gelcer- 
den aangetoond dat van het begin van Kaniska’s regeering de (^aka-jaar- 
telling, 78 A. D., dagteekcnt. Ecn nog erger anachronisme is het, wanneer 
op dezelfde bladzijde (301), Nagasena, die als tijdgenoot van den Griek- 
schcn Koning Menander in de tweede eeuw v. Chr. heet geleefd tehebben, 
vcrccnzelvigd wordt met Nagarjuna, die na Kani§ka in de tweede eeuw 
onzer jaartelling leefde. 

^ Niet alleen inzake van tijdrekenkunde ontmoeten wij stoute beweringen. 
Op biz. 303 wordt gewag gemaakt van de polemiek van KumSrila en £ah- 
kara tegen de Buddhisten, en daaraan dc gissing vastgeknoopt: ‘Besides 
these literary* attacks, there was probably some real persecution also, and 
the discoveries at SSrnath, near Benares, shew that all has been sacked 
and burnt, priests, temples, idols, altogether; and this more than once.* 
Over het voornaamste punt, de vraag vne de plunderaars en vervolgers 
geweest zijn, Hindus of Mohammcdanen, wordt het stilzwijgen bcwaard. 
Toch is het den Schrijver niet onbekend dat ‘er ten tijde der Mohara- 
medaansche invallen nog eenig Buddhisme nabij Benares ovcrbleef*. In- 
r dien alles vernicld was, met inbegrip der monniken, v66r den Mohamme- 
daanschen tijd, hoe kon er dan nog sprake zijn van een overblijfsel in 
dien tijd ? 

Karakteristiek voor het gebrek aan ernst waarmede door niets gestaafde 
beschuldigingen door den Schrijver uit den mouw worden geschud, is het 
dat van het Buddhisme in Indie wordt gezegd: «it was suppressed by force 
and violence*, tcrwijl eenige regels tc voren nog maar sprake was van 
‘probably some real persecution*. 

Op bl. 306 vernemen wij dat de groote A$oka ‘made a clean sweep of 
caste*. Zoo dat waar is, door wien en wanneer zijn de kasten in Indie wcer 
ingevoerd? Dat er in het Buddhistische Ceilon ook kasten zijn, is den heer 
Dutt, naar het schijrit, onbekend. 


* Over de Annftmiten beiitten wij gcen nauwkeorigo bcrichten. 




Het 19 do hoofdstuk, getiteld -‘Buddhisme en Jainisme* opent met deze 
volzinnen: ‘The Jaina religion has long been considered as an offshoot 
from the religion proclaimed by Gautama Buddha. Houen Tsang who tra¬ 
velled in India viewed it in this light.* Deze laatste bewering is, niettegen- 
staande ze in eenigszins andere woorden op biz. 319 herhaald wordt, on- 
juist; de Chineesche pelgrim zegt niets van dien aard aangaande bedoelde 
secte, ofschoon hij meermalen van haar gewag maakt. Doch al mag men 
zich in dezen niet op Huen Tsang beroepen, er zijnEuropeeschegeleerden 
die de meening voorstaan dat het Jainisme een loot is van het Buddhisme. 
Die meening laat zich zelfs, althans tot zckere hoogte, verdedigen; dit mag 
echter alleen geschieden door dezulken die aan de oudste werken van den 
Buddhistischen canon alle historische waarde ontzeggen. Herhaalde malen 
wordt in den Mahavagga, Cullavagga en andere canonieke geschriften, 
van de secte der Nirgrantha’s en hun stichter als tijdgenootcn en tegen- 
standers van de Buddhisten en hun Meester gesprokcn. Iemand, die gelijk 
de hcer Dutt de geschiedkundige waarde van die werken hoogstelt, mag 
hun ondubbelzinnig getuigenis niet ter zijde stellen. Men hoore slechtshoe 
hij over die gcloofwaardigheid denkt (bl. 191): «We have thus found in the 
Scriptures of the Southern Buddhists reliable materials for the history of 
India for the centuries immediately before the time of Asoka. For the con¬ 
tents of the Three Pitakas were composed, settled and arranged in India 
during the hundred or two hundred years after the death of Gautama.* 
£en van beide: 6f die heilige teksten zijn, in hoofdzaak ten minste, waar- 
achtig, en dan staat het vast dat de Jaina’s niet uit het Buddhisme zijn 
voortgekomen; 6f dit laatste is wel het geval, en dan volgt dat de canonieke 
boeken zelfs in hoofdzaken niet het minste geloof verdienen, en opgesteld 
zijn lang nadat men den oorsprong van het Jainisme vergeten was. De 
Schrijver tracht zich te helpen door toe te geven dat de secte der Nirgran¬ 
tha’s wcl reeds ten tijde van den Buddha zal bestaan hebben, maar dat zij 
gaandeweg lecrstellingen, regels, gewoonten, overleveringen, enz. van het 
Buddhisme hebben overgenomen. Alles uit de lucht gegrepen en in strijd 
met hetgeen in de canonieke Paligeschriften omtrent de lecrstellingen, ge¬ 
woonten enz. der Nirgrantha’s te vinden is. 

Het laatste hoofdstuk is getiteld ‘Buddhisme en Christendom*. Hoe de 
bespiegelingen wclke de Schrijver over de historische betrekking tusschcn 
de twee genoemde godsdiensten ten beste geeft in dit deel verzeild raken, 
is moeielijk in te zien. Het «rationalistischc tijdperk* van den Schrijver 
wordt afgesloten 242 v. Chr. Niet in dit deel, maar in het volgende, zou 
het hoofdstuk eene plaats moeten innemen, hoewel het nog beter ware het 
geheel weg te laten, want men leert er niets uit. Karakteristiek is het, hoe 
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mocielijk de Schrijver zich aan’t keurslijf der tijdrekenkundc kan gewenncn. 

Dc laatste vier of vijf bladzijden zijn gewijd aan een vergelijking van de 
Griekcn en Indiers. Daar treften wij bcweringen aan als deze: «A rigid 
system pf mental philosophy was developed in India such as the Greeks 
never equalled.* Zulke buitensporigheden haalt men aan, zonder ze tc 
weerspreken. Andere dwaasheden zijn de volgende beweringen: ‘Astro¬ 
nomy and Geometry were invented in India and then cultivated in Greece.* 
f- En ‘Gautama and Vasishtha had recorded their elaborate laws before the 
rude laws of Solon and Draco were known in Greece.* Hoe het met den 
tijd van Gautama en de tijdrckcnkunde van den Schrijver gesteld is, hebben 
wij reeds vroeger gezien. 

Het spijt ons dat wij den lezer op zooveel tekortkomingen in het tweede 
deel der ‘History of Civilisation* opmerkzaam moesten maken. Wic het 
bock met de noodige omzichtigheid leest, kan er het een en ander in aan- 
treffen dat de belangstelling gaande maakt en den lust opwekt om met de 
door den heer Dutt gebruikte Europeesche werken nader kennis te maken. 


Corpus Inscriptionum Indicarum. Vol. III. Inscriptions 
of the early Gupta Kings and their successors. By 
John Faithful Fleet, C. I. E. 

Calcutta: printed by the Superintendent of Govern¬ 
ment Printing, India. 1888. —VII, 194en 350 pp. 
^ folio. 

De jaren die er verloopen zijn sedert de verschijning van het eerste deel 
van’t Corpus Inscriptionum Indicarum, bezorgd door Gen. Alexan¬ 
der Cunningham in 1877, zijn uiterst vruchtbaar gewccst voor de Indische 
epigraphie en oudheidkunde, inzonderheid voor het tijdperk dat zich uit- 
strekt van ongeveer 300 tot 900 na Chr. Verscheidene belangrijke inscrip- 
ties, vroeger onbekend, zijn aan ’t licht gebracht, en reeds bekende, op 
j zich zelven reeds hoogst belangrijk om hun aantal cn inhoud, hebben 
daarenboven’t voordeel gehad dat zij een even veelzijdig als grondig on- 
derzoek hebben uitgelokt van Indische en Europeesche geleerden, als 
Bhagwanlal, Bhandarkar, Btihler, Kielhorn, Fleet e. a. Terwijl tot v66r 
korten tijd de chronologie der Gupta’s nog z<56 in nevelen gehuld was, dat 
zij tot de tegenstrijdigste beschouwingen aajileiding gaf, is zij thans ten 
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gevolge van eenige nieuwe vondsten en een daarmee gepaard gaand nauw- 
keuriger onderzoek tot voile helderheid gekomcn. Hct was dus een gclukkig 
denkbeeld, reeds v66r de voltooiing van een tweede decl, waarin de inscrip- 
ties van ongeveer 200 v. Chr. tot + 300 A. D. eene plaats moeten vinden, 
een derde deel, aan de Gupta-oorkonden gewijd, uit te geven en deze taak 
op te dragen aan den hecr Fleet, die, zoo iemand, daartoe ten voile bere- 

kend was. 

In eene uitvoerige inleiding behandelt Fleet de geschiedenis van het 
vraagstuk — thans geen vraagstuk meer — van de Gupta-aera. Hoe men 
hoofdzakelijk ten gevolge van eene niet zeer duidelijke uiting van den Ara- 
bischen gelecrde Albcruni, wiens Arabischc tekst daarenboven indertijd 
nog niet uitgegeven was, tot allerlei verkeerde gevolgtrekkingen omtrent 
den tijd der Gupta’s gekomen was; hoe men gaandeweg na allerlei vergeef- 
sche pogingen tot het juiste inzicht van de toedracht der zaak geraakt is, 
en hoe men door de vondst van opschriften in Nepal de proef op de som in 
handen heeft gekregen dat Alberuni’s opgave, mits men er niet meer in 
leest dan er in staat, juist was; dat alles wordt ons in de voorrede op de 
meest nauwgezette wijze herhaald. Het is hier niet de plaats om van de 
geheele inleiding een uittreksel te geven, vooral niet van het gedeelte dat 
een hier en daar vrij ingewikkeld betoog bevat; wij zullen ons dus bepalen 
tot eene korte vermelding van de einduitkomst waartoe Fleet op grond van 
onderlinge vergelijking der stukken en van berekeningen, deels van hem 
zelven, deels van den Indischen geleerdc Shankar Balkrishna Dikshit, ge¬ 
komen is. Het begin der Gupta-aera, ook ValabhI-acra geheeten, valt in 
het jaar 318 A. D., het jaar 1 (verloopen, naar Indischgebruik) = 319—20 
A. D. De eerste dag van’t jaar valt op 1 Caitra, lichte maandhelft. In som- 
mige stukken komt eene plaatselijke afwijking voor wat het begin des jaars \ 
betreft; hierover verwijzcn wij naar p. 127 der inleiding. In hoeverre de gis- 
sing van Fleet, dat de Gupta-aera aan Nepal ontleend is en oorspronkelijk 
die der Lichhavi-vorsten van dat land was, door latere ontdekkingen gestaafd 
zal worden, moet de tijd leeren. 

Het aantal grootere en kleinere opschriften op steen, kopcr, zegels, be- 
draagt niet minder dan 95. De reproductie er van op photolithographische 
platen laat niets te wenschen over; de transcriptie evenmin, ofschoon deze 
misschien niet geheel van noodelooze omslachtigheid is vrij te pleiten. Aan 
de vertaling is veel zorg besteed, zoodat zij over’t algemeen zeer bevrcdi- 
gend is; de rechtvaardigheid eischt hier bij te voegen dat voor een deel de 
eer toekomt aan Fleet’s voorgangers, hetgeen hij de eerste zal zijn teerken- 
nen en overal waar het pas gaf en van aanbelang was dan ook vermeld 
heeft; zie b.v. de noot op p. 167, waar gezegd wordt: <The correct inter- 
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pretation of this important passage was first conclusively pointed out by 
Professor Kiclhorn.. 

De gedenkstukken zijn door den uitgever behoorlijk afgedeeld in groe- 
pen, en zoovecl mogelijk in elke groep chronologischgerangsehikt.Deeer- 
ste groep bevatdestukken waarin dcoudere Gupta’s zelvcn alssoevereinen, 
of wil men Keizers van Indie, optreden; de overige afdeelingen hebben be- 
trekking op andere vorsten, deels vasallen der Gupta’s, dcels dezulke wier 
geschiedenis in onmiddellijk verband met die der Gupta’s staat. Uit de titels 
der groepen, die wij hier laten volgen, kan men zich een denkbeeld maken 
van den rijken inhoud: 1. oudere Gupta’s; 2. heerschers van Mslava; 3. 
Budhagupta en BhSnugupta; 4. Parivr5jaka-vorsten; 5. vorsten van Ucca- 
kalpa; 6. Candra; 7. Yagodharman (of Yajovarman) en Vi§nuvardhana; 
8. ToramSnaen Mihirakula; 9. Koningen van Valabhl; 10. Qarabha-vorsten; 
11. Gupta’s van Magadha; 12. Maukhari’s; 13. Harsavardhana van Ka- 
nauj; 14. Vskataka-vorsten; 15. Verspreide stukken. 

In deze rijke verzameling komen slechts weinig stukken voor, waarom- 
trent wij twijfel koesteren of zij wel met recht in dit deel van’t Corpus zijn 
opgenomen. Het Buddhistische steenopschrift van Mathura, methet jaar- 
tal 230, zonder vermelding van den regeerenden vorst, is door den uitgever 
mede opgenomen, omdat hij veronderstelt dat de Gupta-jaartelling ten 
grondslag moet gelegd worden (zie p. 273). Evenzoo de Buddhistische op- 
schriften van Deoriya en Kasia, die, hoewel niet gedateerd, ontwijfelbaar 
tot nagenoeg denzelfden tijd als het vorige stuk behooren (zie p. 271 vg.). 
Naar onze meening wordt door den ouderen vorm der karakters uitgewezen, 
dat die drie inscripties onmogelijk tot de 3 d * eeuw van het Gupta-tijdvak 
behooren. Necmt men aan dat met het jaar 230 bedoeld is het zooveclste 
jaar van £aka, dan valt het stuk in 308 A. D., hetgeen volkomen strookt 
met wat men op palcographische gronden ramcn zou. 

Alwie met epigraphie heeft omgegaan, wcet bij eigen ondervinding met 
hoevecl bezwaren van allerlei aard men bij de ontcijfering en vcrklaring te 
worstelen heeft. Zoover wij hebben nagegaan, heeft de heer Fleet de meeste 
zwarigheden overwonnen, doch het spreekt vanzelf dat er, zclfs nadat ver- 
scheidcnc geleerden een stuk behandeldhebben, nogduisterepuntenover- 
blijven. In het aanvullen van geschonden gedcelten, en’t verbeteren van 
door de werklieden begane flaters — want ook deze komen voor — heeft 
de uitgever geen geringe vaardigheid getoond. 

Ten opzichte van de vertaling of verklaring van sommige uitdrukkingen 
kan men met den uitgever van gevoelen verschillen, o.a. ten aanzien van’t 
zoo gewone siddhi ofsiddham. De heer Fleet vertaalt dit steeds met 
‘Perfection has been attained., en op p. 25 in de noot geeft hij de redenen 
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op die hem daartoe bewogen hebben, hoewel hij met vcrzuimt tevens te 
vermelden dat Btihler siddham, aan’t begin van opschriften, voor een 
op zich zelf staanden nominatief houdt en het vertaalt met <succes». Er is 
weinig twijfel dat Biihler’s opvatting de ware is. Voorcerst, wat zou sid¬ 
dham of siddhi anders kunnen beteekencn, waar het aan het begin van 
het op te zeggen alphabet staat? Wie iets gaat bcginnen, kan toch niet ge- 
zcgd worden de perfectie reeds bereikt te hebben. Niet alleen in’tSanskrit, 
maar ook in ’tEngelsch, Nederlandsch, en in wclke andere taal ook, 3 
wordt, zoo men wil elliptisch, een uitroep gebruikt in den zin van een 
wensch. Bij het Skr. svasti, heil! evenals hetEngelsche hail en ons heil 
wordt niet uitgedrukt de conjunctief, maar men verstaat het cr onder. Zoo 
ook is het in het Sanskrit het geval met grih boven brieven, en soortgelijkc 
woorden; en zoo is het ook met siddham en siddhi, succes! 

Het behoeft wel niet gezegd te worden dat de inscripties hoofdzakelijk 
voor de Indische geschiedenis en paleographie van belang zijn, en men 
niet verwachten mag er uit het oogpunt van zuivere taalkunde veel nieuws 
in te zullen aantreflen. Toch wordt er in meer dan ££n opzicht ook onze 7 
taalkcnnis door verrijkt. Daargelaten hetmeermalen voorkomenvan eigen- 
aardige technische termen, over wier vcrklaring de geleerden het nog niet 
eens zijn, gelijk bhomicchidra, udrafiga, upakjpta, uparikara, 
drangika, gSulmika e. a., ontmoeten wij nu en dan woorden, die bij de 
Indische lexicographen behoorlijk vcrmeld staan, doch tot nog toe niet in 
de literatuur waren aangetroffen, bijv. kreni, koop. Ook totnogtoegeheel 
onbekende woorden komen voor, als bah u ley a, os, volgens de verklaring 
van Pandit DurgS-PrasSd, welke ontwijfelbaar juist is, daar b ah u IS o. a. 
koe beteekent, en de uitgang -ey a welbekend is ter aanduiding van metro- 
niemen; bahuleya is gevormd naar ’t model van sSurabheya, sSra- 
meya e. dgl. Het woord vaitastika p. 7 is niet zoo geheel onbekend als 
Fleet in de noot op p. 4 doet voorkomen: «This word is not explained in 
the dictionaries.» Het wordt in het Petersburgsche Wdb. behoorlijk opge- 
geven met de plaatsen waar het in ’t Mahabharata en den Harivamga voor- 
komt, terwijl Bohtlingk in het kortere Wdb. ook naar eene plaats in’t RS- 
m ay ana verwijst. 

De spelling der meeste inscripties vertoont eenige eigenaardigheden, 
waardoor ze afwijkt van de door de Indische grammatici goedgekeurde cn 
in de handschriften gevolgde. Het opmerkelijkste is de zoo vaak voorko- 
mende verdubbeling eener tenuis, die echter gedeeltelijk, in geval van ttr, 
ook in handschriften niet zoo geheel zeldzaam is. Spellingen als parak- 
krama, vikkrama e. dgl. zijn in de stukken uiterst gewoon, en ofschoon 
ze geen etymologischen grond hebben, komen ze overeen met de meest 
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gewone hcdendaagsche uitspraak van het Sanskrit; men spreekt ook thans 
indcrdaad gewoonlijk vikkrama, attra, puttra e. dgl. uit, al schrijft 
men thans nooit kkr. Wat puttra, sarvattra e. dgl. aangaat, blijkt uit 
Panini VIII, 4,48, vgg. dat reeds in diens tijd de onetymologische verdub- 
beling in zwang was en bij sommige autoriteiten genade vond. Daaruit volgt 
dat dc in onze dagen niet ongewone uitspraak reeds in zwang was v<36r 
meer dan 2000 jaar en zich altoos gehandhaafd heeft. 

- Naar aanleiding van eene op zich zelf juiste opmerking van Fleet in de 
noot op p. 73 aangaande hetgeen bij Utpala, den commentator van Vara- 
ha-Mihira, voorkomt, wagen wij het vermoeden te opperen, dat het vers 
kwalijk van Utpala zelven is. Het is geheel tegen diens gewoontc opgavcn 
in verzen tc verstrekken, tenzij hij ze citeert. Hoewel het zeker is dat het vers 
in den tekst van't Aryabhatlya niet voorkomt en oorspronkelijk stellig 
daarvan geen deel uitmaakt, zou het toch geenszins onmogelijk wezen dat 
Utpala het aan eene oudere autoriteit ontleend heeft, of wel uit een ge- 
interpoleerd exemplaar van ’t Aryabhatlya. Hoe het zij, Fleet beweert 
r tcrecht dat men zich op dat vers, waarvan de datum onbekend is, niet mag 
beroepen. 

Een uitvoerige, oordeelkundig bewerkte Index besluit dit 3 do deel van ’t 
Corpus Inscriptionum Indicarum, met wier uitgave de heer Fleet zich de 
dankbaarheid van alle vakgenootcn en eene blijvende verdienste jegens de 
wetenschap verworven heeft. 




BrhadSranjakopanishad in der MSdhanjdina-Recension. 
Herausgegeben und iibersetzt von O. BOhtldjgk. St. 
Petersburg, 1889. (CommissionSre der Kais. Akad. 
der Wiss. In St. Petersb.: Eggers & Co. und J. Gla- 
sunow. In Leipzig: Voss’Sortiment). — IV, 100 

pp. 8°. 

K’hSndogjopanishad. Kritisch herausgegeben und uber- 
setzt von Orro BOhtlingk. Leipzig, Verlag von H. 
Haessel 1889. — VIII, 93 pp. gr. 8°. 

De Upanisads hebben van stonden aan dat zij in Europa bekend wer- 
den waardeering gevonden ook buiten den kring dcrgcnen die zich destudie 
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van Indie’s oude taal- en letterkunde ten doel stellen. De wijsgeer Schopen¬ 
hauer, wicn men het allerminst gebrek aan schoonheidsgevoel kan verwij- 
ten, koesterdc eene ongcveinsde bewondering voor die uitingen eener wijs- 
geerige mystiek, waarin de dichtend-denkende geest eene oplossing zocht 
en meende gevonden te hebben van de raadselen welke den mensch, wan- 
neer hij met open oogen om zich heen blikt, omringen. Wat en van waar 
is de wereld die ons omringt? wie en wat zijn wij zelf? van waarkomen wij. 
en waar gaan wij heen? Ziedaar vragen die brein en gemoed van die In- £ 
dische Brahmanen en Ksatriya’s uit ver vervlogen eeuwen bezighielden; 
die ook thans nog de besten en edelsten van ons geslacht vervullen en dat 
tot in lengte van dagen zullen blijvcn doen. 

Hoeveel belangstelling zulke vragen ook mogen wekken, niet aan de 
waarde van het hoofdondenverp alleen ontleenen de Upanisads hun eigen- 
aardige aantrekkelijkheid. Daar is tusschen de panthe'istische wereldbe- 
schouwing die er aan ten grondslag ligt, en het leven der Indische wijzen 
in en met de natuur eene zekere harmonie, die ons bekoort en streelt, zon- 
der dat wij recht weten waarom. Het is alsofwij nu en dan het geheimzinnig < 
ruischen hooren van het woud, waarin de denkers mijmeren overde ver- 
borgenheden des levens en der wereld. In de woudkluizcnarijen, in de koele 
schaduw van het geboomte, aan de boorden van een helderen stroom en 
met den blik op een kabbelend meertje, blank als het gemoed des menschen 
immer behoorde te wezen, placht de vergrijsde leermeester aan zijne leer- 
lingen, aan zijne voeten zittende, te openbaren wat de eeuwig wisselende 
verschijnselen der natuur hem geleerd hadden, hun het onderscheid tus¬ 
schen het wezen en den schijn, tusschen het eeuwige, waarachtige goed en 
de vergankelijke schijnbare genoegens der wereld duidelijk te maken, en 
hen te manen tot waarheidsliefde, gehoorzaamheid, matigheid, barmhar- *5 
tigheid en liefde voor alle wezens. Niet tot groote daden werden de jongeren 
aangespoord, althans niet tot zulke daden die niet kunnen verricht worden 
zonder dat tal onzer medeschepselen lijden moeten. Ontvlied de wereld en 
hare genietingen, hare gewaande grootheid: dat was de grondtoon van de 
lessen der Indische wijzen, die ver van het gewoel der bezige maatschappij 
zoo weinig mogelijk handelden en zooveel mogelijk dachten en nadachten. 
Denken, — denken — is eene schoone zaak, maar men kan ook z 66 lang 
nadenken totdat men suf wordt, en het is niet te ontkennen, dat geen klein 
gedeelte van de wijsheid der Upanisads het kenmerk van sufheid draagt. 

Het moge waar zijn dat er in de wereld veel verricht wordt wat beter ware 
achterwege gebleven, dat er veel onnut werk wordt geleverd, maar zonder 
geregelden arbeid, van welken aard ook, vervalt de mensch tot allerlei nie- 
tigheid en beuzelarij, en de Upanisads zijn vol van den kinderachtigsten 


J 



15 


beuzelpraat. Naast dc verhevenste denkbeelden ecn eindeloos kindsch ge- 
babbel en een maar half ernstige oplossing van vragen, die de wijze eigen- 
lijk niet weet te beantwoorden en waarbij hij zich tracht te redden door met 
allerlei niets ter zake doende vergelijkingen de aandacht van de kern der 
zaak af te leiden. 

De voornaamste Upanisads zijn meermalen vertaald en in den oorspron- 
kelijken tekst uitgegeven. Den tijd dier uitgaven en vertalingen in aanmer- 
king genomen, zoude het onbillijk wezen de tekortkomingen, die in meerdere 
of mindere mate daarin op te merken zijn, breed uit te meten, doch het is 
niet te ontkennen dat eene nieuwe, meer kritische uitgave en eene nauw- 
keuriger vertaling geenszins overbodig mogen heeten. Aan den onvermoei- 
den ijver van Bohtlingk hebben wij eene nieuwe uitgave van de twee, aan't 
hoofd dezer aankondiging genoemde Upanisads te danken; eene uitgave 
die, zooals men van dien veteraan der Sanskritstudie verwachten kon , in 
overccnstemming is met de eischen van onzen tijd. Menige verkeerde lezing 
is door eene betere vervangen en de eigenaardigheden van het taaleigen 
e zijn scherper en duidelijker in ’t licht gcsteld. De toegevoegde vertaling 
onderscheidt zich door nauwkeurighcid en duidelijkheid, zoodat ze inzon- 
derheid voor hen, die de taal van den grondtekst niet verstaan, een voor- 
treffelijk hulpmiddel zal wezen om zich eene juiste voorstelling van inhoud 
en vorm der Upani$ads te vormen. 


f 

V. FacsbOll. The Jstaka together with its Commentary. 
Vol. V. London, Kegan Paul Trench Triibner 
& C°. 1891. pp. 511. 


Door de uitgave van’t 5 de deel der jStaka’s heeft Prof. FausbSll de be- 
oefenaars van’t Pali, die reeds zooveel aan hem verschuldigd zijn, op nieuw 
aan zich verplicht. In belangrijkheid van inhoud staat het voor onsliggende 
4 deel niet achter bij zijne voorgangers: het bevat een aantal verhalen die £n 
om hunne innerlijke waarde £n omdat ze zooveel aanrakingspunten ver- 
toonen met andere voortbrengselen van den indischen geest, zoowel van 
buddhistischen als niet-buddhistischen oorsprong, ten voile verdienen dat 
men er kennis mede maakt. 

Van de 27 verhalen die den inhoud van dit deel uitmaken zijn er eenige 
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welke in tweeerlei redactie voorkomen. Zoo ishet Jayaddisa-jStaka(N°. 
513) slechts een variant van't Mah5-Sutasoma-j. (N° 537), en zijn beide 
niet anders dan de van elders bekende Kalm5$apada-mythe, herschapen 
in een vertclling met zedelijke strekking. Als andere redacties van hetzelfde 
verhaal in de letterkunde der noordelijke Buddhisten zijn te vermelden het 
Sutasoma-jataka (N°. 31) in de Jstaka’-m5l5, en het Sutasom5va- 
dana uit BhadrakalpavadSna, medegedeeld door S. Oldenburg in rus- 
sische vertaling in de Zapiski der Oostersche afdeeling van’t Keiz. Russisch * 
Oudheidkundig genootschap, VII, p. 231 vgg. Meer als eene geheel vrije 
omwerking dan als eene andere redactie moet men het MahaySnistische 
oudjavaansch gedicht Sutasoma beschouwen. 

Van ’t Hamsa-jStaka komen in het voor ons liggende deel ook twee 
varianten voor, namelijk het Culla-hamsa-j. en het MahS-haihsa-j. 
(N°. 533 en 534), waarbij als derde behoort het Harhsa-j. (N°. 502) in D. 

IV. In de J5taka-mala bcantwoordt daaraan N°. 22, Ham sa-j. 

Als twee varianten van de R$yagrrtga-legende herkent men aanstonds 
het Alambusa-j. en het NaJinikS-j. (N°. 523 en 526), die beide, vooral ? 
het laatste, hooggekleurd naturalistisch zijn, dermate zelfs dat een Zola er 
jaloersch van zou worden. Wanneer men de strofen op biz. 202 vcrgelijkt 
met die welke voorkomen in Mah5-bh5rata III, 112, 1 vgg. (ed. Bombay), 
dan is de overeenkomst z 66 groot dat men niet twijfelen kan of die verzen 
zijn gesproten uit 66n en dezelfde poetische redactie, en de verderegevolg- 
trekking is dat deze reeds ettelijke eeuwen v66r den aanvang onzerjaar- 
telling moet bestaan hebben. Uit de beeldhouwwerken van den StQpa te 
Bharhut, aan het licht gebracht door Gen. Cunningham, blijkt dat het¬ 
zelfde JStaka, onder den titel Isisi Agiya-j. (Plaat XXVI), in hoofdzaak 
althans, overeenkwam met de Psli-redacties alsook met het verhaal in't * 
MahS-bharata, want op de plaat vinden wij de wonderdadigc gcboorte van 
den held uit de hinde afgebeeld. 

Van de overige Jataka’s komt Kumbha-j. (N°. 512) overeen met het 
gelijknamige in de JStaka-mSlS (N°. 17); Ummadantl-j, (N°. 527) met 
UnmSdayantl-j. (N°. 13); Mahabodhi-j. (N°. 528) met het gelijknamige 
(N°. 23) in genoemd Sanskritwerk; eindelijk Mah5kapi-j. (N°. 516) met 
N°. 24. Van’t Sudhabhojana-j. (N°. 535) komt eene zeer slechte redactie 
voor in MahSvastu II, 48 (ed. Senart), waar de titel Mafijari-j. eene ver- 
knoeiing is van Macchari-j. * 

Gelijk te verwachten was, levert ook dit laatst verschenen deel der Jata¬ 
ka’s zeer welkorae bijdragen tot verrijking van het P5li-woordenboek: ver- 
scheiden woorden leeren wij voor’t eerst, of beter kennen, en daaronder 
zijn er die zelfs voor de Sanskrit-lexicologie van belang zijn. Op enkele 
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* wenschen wij meer bijzonder de aandacht te vestigen. Op biz. 40 ontmoeten 
wij ’t woord a n u j j a A g i; de Commentaar verklaart het met kaficanasanni- 
bhasarirS, doch daarin dwaalt hij; het kan niet anderswezendan een Skr. 
anrjvaftgl, waarin men licht een synoniem van't bckende nataAgl her- 
kent. Op biz. 210 komt voor de naam der stad Aritthapura in het land 
der £ibi’s. De naam zelf was ons bekend als Ari§tapura uit Panini, 
maar tot nog toe was deze nog niet in eenen tekstgevonden. Van nogmcer 
x belang tot aanvulling van het Sanskrit-woordcnboek is het werkwoord 
khajjati biz. 198, dat klaarblijkelijk «jeuken, kricuwelen* beteekent cn 
licht werpt/in op den oorsprong van ’t Skr. kharju, kharjQ, jeukte, het- 
welk in de Koga’s vermeld wordt, doch nog niet «bclegt» is, 6n op de be- 
teekenis van kharjati, dat zonder twijfel ook in den zin van «jeuken> ge- 
bruikelijk is geweest, al geven de DhStupatha’s dien niet op. Uit j ess an t am 
biz. 259, 22, dat blijkbaar weinig of niet van carati verschilt, blijkt dat 
het in Dh5tup5tha voorkomendc jesati, «zich bewegen, gaan>, geen 
verzinsel der Indische taalkundigen is, ondanks het feit dat die zgn. wortel 
r- < U nbelegt» is. Op dezelfde biz. r. 4 treffen wij aan illiya, waardoor het be- 
staan vanhet«unbelegtc»Skr. Ilika bovenredelijkentwijfelverhevenwordt. 
Een bijzonderc opmerking verdient ook het vers 326, 29, waar we lezen: 

yatha udadhim adicco Vasudevo pabhaipkaro. 

Hieruit toch blijkt dat Vasudeva = Vi§nu reeds van oudsher een 
vorm van den Zonnegod is, hetgeen trouwens alleen voor euhemeristen 
een geheim is. 

Als gewoon appellatiefleeren wij giribbaja 260,16kennen;weliswaar 
is de lezing inzooverre verdacht dat men den locatief giribbaje zou ver- 
wachten, doch zulks neemt niet weg dat het woord een appellatief blijkt. 
< De verklaring van den commentaar sihapotikSnarp vasanatthSnaip 
kaflcanaguham is in hoofdzaak niet dubbelzinnig, ofschoon kaficana- 
guha zeer zonderling is; wij denken dat de Commentaar geschreven heeft 
kandaraguha. 

Over den aard van ’t ambt van den senSbhigoptar en senSgopa 
(zie de Skr. woordenboeken), verbreidt hetgeen wij van den mahSsena- 
gutto biz. 115 en 184 lezen eenig meer licht. Vooral uit laatstgemelde 
plaats mag men opmakcn dat hij de hoofdbetaalmeester of schatmeester 
. des konings is. Indien in sommige tijdperken der Indische geschiedenis het 
r oorlogsbudget evenveel millioenenverslond als in 'thedendaagsche Europa, 
dan zou het zeer verklaarbaar zijn dat de hoofdzorg van den rijksbetaal- 
meester of minister van financien zich hoofdzakelijk tot de bctaling der 
soldij uitstrekte. De benaming van ’t ambt geeft aanleiding zulks te ver- 
onderstellen. Bevreemdend is de vorm van den naam in't Pali; men zou 


i' 


18 


eerdcr, in overeenstemming met het Skr., eenen stam op tar, dus maha- 
senaguttS, d. i. °goptS, in den nominatief venvachten. 

Wij stuiten in den tekst meermalen op woorden waarvan het zeer twijfel- 
achtig is of ze wel goed door de afschrijvers zijn overgeleverd. Tot zulke 
twijfelachtige woorden willen wij niet eens taracchi rekenen, dat wij ont- 
moeten 71, 1 indesamenstelling accha-koka-taracchayo (z<56 teschci- 
den) en 206, 5 «beren, wolven en hyena’s*, want het is volstrekt niet on- 
mogelijk dat er naast tarak§a en taraksu een r-stam bestaan heeft, 
zooniet in ’t Skr., dan toch dialektisch. Hoogst verdacht daarentegen is 
modara biz. 54 in den versregel suvannarSjihi samantamodare. In 
den Commentaar heet het: samantamodare ti samantato obhasen- 
t e, doch daaruit kan men niet met gewisheid opmaken welke lezing de Com¬ 
mentaar voor zich had, want wij zullen aanstonds aantoonen dat de lezing 
des Gommentaars door de afschrijvers wel eens verkeerd is weergegeven. 
Tot nader order houden wij mo dare voor een verkeerd gelezen medure. 

Ten bewijze dat de door den Commentaar gevolgde tekst niet altoos in 
de Hss. trouw is weergegeven, zij het genoeg 66n sterk sprekend voorbceld 
aan te halen. Op biz. 102 staat de regel: pahottha Brahmadattassa 
yo’ham maggo ’smi brShmana, en daarbij als Commentaar: Tattha 
pahottha ti brShmana yo karpsakantake magge patito sanni- 
sinno bahu ettha Brahmadattassa dosa(of: doso). NukdndeCom- 
mentaar dit niet z66 geschreven hebben, want men bespeurt dadelijk dat 
hij de woorden van zijn tekst herhaalt en slechts enkele woorden ter ver- 
duidelijking toevoegt. Dus, vooreerst, is het onmogelijk dat hij geschreven 
heeft yo kamsakantake, wat buitendien baarlouter onzin is, maar yo 
ham sakantake. Hij had beter gedaan een ander woord dan magge te 
kiezen, want met maggo, d.i. Skr. magna, in den tekst heeft magge 
(marge) niets gemeen dan den klank; zijne verklaring van maggo heeft 
men te zoeken in patito sannisinno. De woorden die hij nu laatvolgen 
baha ettha, wijzen uit dat hij in zijn tekst las bahv ettha of attha, en 
niet pahottha, wat niets is. 

De billijkheid eischt, niet te verzwijgen dat de Commentaar zelf dikwijls 
eene bedorven lezing voor zich had, bijv. biz. 142, r. 22 luidt: 

Katham vijafiPS5 catumattharapaip. 

Er is weinig twijfel aan, dat de Commentaar deze lezing voor zich gehad 
heeft, want zijne verklaring is: Tattha catumatjharQpan ti catQhi 
iriySpathehi paticchannasabhSvam. Natuurlijk is catumat$ha- 
rtipa een monster; het bedoelde woord moet geluid hebben chaduma- 
ttharapa, d. i. Skr. chadmastharQpa; gelijk Skr. padma in’t Pali pa- 
duma luidt, moet chadma- in chaduma overgaan.Innagenoegdezelfde 






G 


> 


* 


19 


beteekenis als chaduma komt elders, biz. 241,27 en in den Commentaar 
biz. 243 chadana voor. Mogelijk ware het datde woorden catQhi iriyS- 
pathehi een inschuifsel zijn, en dan zou de Commentaar geen schuld 
hebben. 

Wij besluiten onze aankondiging met een paar tckstherstellingen. De ge- 
drukte tekst 291, 3 heeft: sakiip Sviddham cvayava majjhantikS 
tikkam agami ycva. Dit is onverstaanbaar; d£n der Hss. heeft terecht 
x. bhami voor garni. De regel is aldus te lezen: s. S. e. y. majjhantikatik- 
kamSbhami,d.i. ‘(hetpottebakkerswiel)eenmaal inbeweginggcbracht, 
draaide tot over den middag*. Op biz. 507, 27 leest men Thale yaths 
vSrijanindavattaip; en 508, 3: Sare yath5 varijanindavattaqi, 
ciratjhitlkam naraviriyasettha. Drie woorden zijn hier aaneenge- 
schreven: v5ri, janinda, vattam, d. i. water, o vorst, neergeregend. 
Voorhet nietsbcteckenende naraviriyasettha is te herstellen: naravl- 
rasettha. Biz. 410, 2 wordt van de Fortuin gezegd: 

Addha Siri mam patibhati MStali. 

^ Ook de woorden dcs Commentaars luiden in den gedrukten tekst aldus: 
addhS ti sippadisampanne pi asampanne pi bhajanato addha 
ti mam patibhati. Het is nog al duidelijk uitdeze verklaring dat de Com¬ 
mentaar andha ‘blind* geschreven heeft, zooals de eenig mogelijke le- 
zing is. 


4 Karl Bohnenberger. Der altindische Gott Varuna nach 

den Liedern des Rgveda. Eine religionsgeschicht- 
liche Untersuchung. 

Tubingen, H. Laupp. 1893. 

Onder de Vedische goden neemt Varuna of het dubbelwezen Mitra-Va- 
runa de verhevenste plaats in. Tronende in den hoogsten herael is hij het, 
die met oneindige wijsheid en onbegrensde macht, in majesteit en heilig- 
j heid, de physische en zedelijke wereldorde handhaaft; wiens gebod goden 
en menschen gehoorzamen en niet straffeloos kunnen overtreden. Daarom 
wendt zich de door schuldenlast bezwaarde sterveling tot hem om ver- 
giffenis af te smeeken voor beganc zonden van ailerlei aard. 

De titel van bovenvermeld geschrift drukt met voldoendenauwkeurigheid 
uit welk doel de schrijver er van beoogd en welke grenzen hij zich gesteld 
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heeft. Zijne monographic geeft 1° een goed geordend en welgeschreven 
overzicht van de denkbeelden en voorstellingen der Indiers uit het oudste 
ons bckende tijdperk omtrent Varui.ia, voor zooverrc diein den Rgveda ge- 
vonden worden; 2° de motieven die aan die voorstellingen ten grondslag 
strekken.Het eerste gedeelte (die Vorstellungen des Rgveda) begint 
met een onderzoek naar den naam en den physischengrondslag van Varuna. 

De schrijver komt tot de gevolgtrekking (biz. 26) dat «im Hi mm el die 
Naturgrundlage fur den Gott zu sehen ist.» Wei is waar erkent hij dat het \ 
bewijs in de eerste plaatsop het taalkundigidentische Griekschc ovqovos en 
den samenhang van den naam methctwerkwoord vri^oti steunt. Dochdit 
laatstepleit meer tegendan voor zijne mcening. Want vrooti isnietalleen 
bedekken, maar ook omsluiten, omvatten, en afweren, verweren , en ge- 
vangen houden. Nu is het verband tusschen het substantief en het werk- 
woord z66 voelbaar dat het eenigszins vreemd zou wezen, indien de Indiers 
in 't begrip Varuna niet veel meer gelegd hadden dan het zeer bcperkte 
van «hemel*. Wij gelooven dan ook dat Roth veel dichter bij de waarheid 
is, wanneer hij Varuna vertaalt met «Umfasser des Alls*. Dat een met ^ 
vrn oti samenhangend substantiefdienen kan om ook hemel aan te duiden, < 
behoeft geen betoog, maar allecn ter wille van ’t Grieksch aan te nemen 
dat die zeer beperkte beteekenis reeds in Indogermaanschen tijd bestaan 
heeft, daartoe is men nog niet gerechtigd. Daarenboven is «hemel* een 
vrij vaag begrip. Met hetgeen de schrijver over de verhouding van Surya 
tot Varuna opmerkt (biz. 23 vg.), vcreenigen wij ons ten voile. 

Met de vereischte volledigheid wordt ons Varuna’s wezen, zijn wereld- 
bestuur in den volsten zin, zijne verhouding tot de geloovigen en de wijze 
waarop deze hem vereeren beschreven. Zooveel als mogelijk laat de Schr. 
de teksten uit den Rgveda spreken, zonder er meer aan toe te voegen dan $ 
voor ’t verband noodig is; hij onthoudt zich van te stoute hypothesen en 
maakt geen jacht op nieuwigheden — hetgeen in onzen tijd, nu er in de 
wetenschap meer vraag naar en aanbod van wat nieuw, dan van wat waar 
is, bijzonderen lofverdient. Waar de Schr. in beschouwingen treedt, kunnen 
wij niet overal met hem meegaan. Zoo schijnt ons hetgeen hij te berde 
brengt aangaande de verhouding van Mitra tot Varuna (biz. 83) niet vrij te 
pleiten van eenzijdigheid. «Man hat*, zoolezen wij daar, «um das Auftreten 
neben und in Verbindung rait Varuna verstandlich zu machen, meist nach 
einer besonderen von Varuna getrennten Naturgrundlage fiirMitrage- 
sucht, und eingestandener- oder nicht eingcstandenermassen mehr auf 
Grund dessen, was man dem Avesta liber Mithra entnahm, Mitra als 
den Sonnengott oder den Gott des Lichts gegeniiber Varuna als dem Him- 
melsgott oder dem Gott des Nachthimmelsgedeutet.* Hieruitmoetiemand 
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die het niet beter weet opmaken dat die onderscheiding van Mitra en Varuna 
een uitvinding ware van zekere Europeesche geleerden; doch niets is minder 
waar: de Vedische Indiers zelven hadden in hoofdzaak hetzelfde geloof. In 
Taittiriya-SamhitS 6, 4, 8, 3 lezen wij: Mitro ahar ajanayad Varuno 
ratrim, ‘Mitra deed den dag geboren worden, Varuga den nacht.> lets 
dergelijks heeft Atharva-Veda 13, 3, 3: sa Varunafo s&yam Agnir bha- 
vati sa Mitro bhavati prStar udyan, «hij, Varupa, is ’savonds Agni; 
*■ hij is, ’s morgens opgaande, Mitra.> Het door den Schr. gebezigde woord 
«getrennte Naturerscheinung* is geheel misplaatst; er is geen sprake van 
een ‘scheiding*, maar van een ‘onderscheiding*. E6n en dezelfde hemel 
kan niet gescheiden worden, wel echtcr kan men een lichten hemel van 
een donkeren onderscheidcn, cvcnals men van een morgen- en avondzon 
kan spreken zonder te mcenen dat er twee zonnen zijn. Wanneer de Schr. 
verder zegt: «Im Rg ist Mitra in keincr Weise in nahere Beziehung zur Sonne 
und zum Lichte gebracht als Varuna*, dan veroorloven wij ons de opmer- 
king te maken dat wie het niet versmaadt «it den Indogermaanschen voor- 
^ tijd licht te putten, geen recht heeft het getuigenis der overige Veda-saip- 
hita’s als niet bestaande aan te merken. 

Het tweede gcdcelte (die zu Grunde liegenden Motive) heeft ten 
doel, langs den weg van redeneering eene verklaring te vinden van de feiten 
waarmede wij in’t mcer beschrijvende eerstc gedeelte kennis maken. Het 
kan niemand bevreemden dat op sommige punten de zienswijzc des schrij- 
vers menigen lezer niet boven alle bedenking verheven zal schijnen, doch 
tevens zal men moeten erkennen dat hij zijne stellingcn steeds met deug- 
dclijkc gronden tracht te staven en zijn gevoelen duidelijk en waardig weet 
voor te dragen. Ten voorbeeld strekke het betoog op biz. 123 dat het samen- 
* stel van denkbeelden met Varuna verbonden niet uit animistische voor- 
stellingen kan ontstaan zijn. Zijn slotsom: ‘ Varuna tragt keinerlei animis¬ 
tische oder fetischistische Spuren an sich, er konnte nicht nach dem Vor- 
bilde eines alteren Naturgottes umgebildet werden, so kann er auch nicht 
aus animistischen oder fctischistischen Anfangen hcrvorgewachsen sein> 
drukt geheel onze eigene meening uit. Over’t algemeen geeft de schrijver 
waar hij over animistische theorieen spreekt o.a. in de inleiding biz. 9 
vg., blijk van groote bezadigdheid. Op eene zeer juiste door hem gestelde 
r vraag kunnen wij niet nalaten bijzonder de aandacht te vestigen; wij be- 
doelen deze zinsnede biz. 10: ‘Nun kann, glaube ich, bei Vblkem, welche 
heute nur animistische Vorstellungen kennen, fraglich bleiben, ob sie je 
daneben auch auf jenem ersten Wegzu Naturgottheiten gekommen waren, 
aber ausgeschlossen kann letztere Annahme auch nicht ohne weiteres wer¬ 
den.* Wij zouden nog een stap verder willen gaan en vragen of er volken 
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bestaan welke «nur animistische Vorstellungen kennen*. Een volledigant- 
woord op dcze vraag vermogen wij niet te geven; alleen willen wij opmerkcn 
dat de volken van’t Maleisch-polynesische ras, wier geloof ons in allerlei 
geschriften als zuiver of hoofdzakelijk animistisch wordt voorgesteld, slechts 
ten gevolge van oppervlakkige kennis of stelselzucht of van beide te gelijk 
als zoodanig te boek staan. Alle Maleisch-polynesische volken vereeren in 
de eerste plaats hoogerc wezens, Anitu’s, die, blijkens de verspreidingvan 
den term over ’t gansche taalgebied, reeds door ’tstamvolk vereerd werden; * 

verder Sang hyangs, Empungs, enz.; bij de meeste is er een oppergod, die 
meermalen met de Zon of den Hemel vcreenzelvigd wordt, cn de naam 
van dezen bcstaat dan uit een woord dat zoowel daglicht en dag, als zon, 
hemelsch licht aanduidt; hetgeen tamelijk wel overeenstemt met de be- 
gripsontwikkeling van dyflus, Zevs, enz. Wat nu de zielen derafgestor- 
venen betreft, dringt zich de vraag op: waarom wordt ook daaraan eer 
bewezen ? Is het omdat die geacht worden van bovenaardschen oorsprong 
te wezen en, na eene wijle in’t aardsche lichaam gekluisterd te zijn geweest, 
na den dood weder naar zalige gewesten teruggekeerdtezijn, of heeft 
die vereering een andercn grondslag? De vraag is, voor zoover wij weten, 
nooit gesteld, laat staan bcantwoord. 

Onder de vele verdiensten van’t hier aangekondigde boek behoort ook 
deze dat het geschrcven is in eenvoudig, goed Hoogduitsch en niet in een 
zeker gelcerdenjargon waarin sommige onzer Oostelijke buren zoo veel be- 
hagen scheppen. Met vrijmoedigheid bevclen wij daarom de lezing van ’t 
naar vorm en inhoud verdienstelijke geschrift van den heer Bohnenberger 
aan bij alle beoefenaars en vriendcn der godsdienstwetenschap, overtuigd 
dat zij er nuttige leering uit zullen putten. 
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’Onder den titel van Traders’ Slang in Southern India komt in den 
Indian Antiquary, Februari 1894, een opstel voor, waarin de schrijver, 
Pandit S. M. Natesa Sastri ecnigc aardige mededeelingen doet omtrent de 
gewoonte der kooplieden in Zuidelijk Indie om onder elkander zekerc con- 

* ventioneele termen bij 't noemcn van getallen te bezigen ten einde door 
oningcwijden niet verstaan te worden. « Wanneer bijv. een handelaar eenen 
anderen vraagt hoeveel een zeker stuk dock kost, zal hij antwoorden: een 
puli, waarmede hij 10 ropijen bedoelt, want onder alle Tamilschc hande- 
laren, van Kaap Komorin tot Tirupati toe, bcteekent puli tien ropijen, 
terwijl het in de gewone taal < tijger» beduidt.* 

De meest gebruikelijke gehcimtelwoorden zijn, na weglating van een 
tocvoegsel Sndai, wan^ai, dat eigenlijk niet bij het telwoord als zooda- 
nigbehoort, de volgende: 1. sa; 2. to (de); 3. tiru; 4. p5t; 7. piccu; 8. 

^ wali; 9. t5ya; 10. puli. Over 5 en 6 en de breuken later. 

Pandit Natesa Sastri geeft als zijn meening te kennen dat dezegroep van 
telwoorden «which prevails in all the Tamil districts, is a purely arbitrary 
one, with no meaning for most of the words employed*. Hij zou zulks niet 
gezegd hebben, indien hij de talen van den Indischen Archipel gekend had. 
Reeds het in den aanhef van 't opstel vermclde puli, tien, bereidtons voor 
op het terugvinden van meerMaleisch-Polynesische telwoorden. Inderdaad 
zal ieder die geen vreemdeling is op ’t gcbied van den Indischen Archipel 
licht de meeste termen aanstonds herkennen, al is het niet zoo gemakkelijk 
uit te maken aan welk dialect zeontleend zijn. Enkele woorden zijn, min 

* of mecr gewijzigd, algemeen Indonesisch; andere komen niet in alle talen 
des Archipels voor. Het is bijv. duidelijk dat woorden als tiru voor 3, piccu 
voor 7, wali voor 8 elke gedachte aan ontleening uit het Maleisch uit- 
sluiten. Evenmin kan Atjehsch, Dajaksch, Makassaarsch, Bugineesch, Sun- 
daneesch in aanmerking komen, want men vindt daarin niet al de opge- 
geven vormcn terug. Het Javaansch heeft alle op 66n na, ’t woord voor 9, 
want uit sanga kan tSya niet ontstaan zijn. Zoover wij kunnen nagaan 
blijft alleen een of andere Bataksche tongval over. Om’t overzicht gemak- 

, kelijker te maken, laten wij de koopmans telwoorden volgen vergeleken 
met de Bataksche en Javaansche. 

1. s5 sa- sa- 

2. t5 (d5) dua ro (cjo) 

3. tiru tolu (Dairi tfilu) telu 

4. pat opat (Dairi fipat) pat {pud: pat) 
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7. piccu 

pitu 

pitu 

8. wali 

uwalu 

wolu (oud: wwalu) 

9. t5ya 

siya 

sanga 

10. puli 

pulu 

puluh 


Als namen van breukengeeftPanditNatcsaSastriop: tangan = £;sen- 
dalai = |; karundalai = J. In tafigan herkentmen lichteen afgeleiden 
vorm van Bataksch tonga (tGngah), Maleisch tangah, Javaansch tfi- 
ngah enz.; vgl. Jav. tfingahan, de helft van iets. Sendalai bevat dalai 
=* Bataksch, Maleisch, Javaansch cnz. tali = Jsuku. De oorspronkelijke 
/ moet, volgens Tamilsche uitspraak, na cen zachte letter d worden. Sen- 
is te vergclijken met hetDairisch si, als aanduider van eenhcid, in betee- 
kcnis gelijk aan Tobasch, Mai.,Jav. sa-, zoodat sendalai feitelijk overeen- 
komt met bijv. Jav. satali, een halve suku. Daar nu suku = ^is, zoo 
volgt dat se ndal ai = {is. In Hollandsch geld is een tali, zooals men weet, 
gelijk aan een kwartje, terwijl de Spaansche mat met twee gulden zilvcr ge¬ 
lijk gesteld wordt. Karundalai, als zijnde moet «twee tali* of «’t 
dubbele van een tali* beteekenen; karun is teontleden in karu, tweetal 
(vgl.Oudjavaansch karwa tweetal; vormelijk hetzelfdealsNieuwjav. karo, 
cn Makassaarsch karuwa, tweede). VVegens de r zou men geneigd zijn 
den vorm niet voor Bataksch te houden. 

De koopmanstermen voor 5 en 6, kulaccu en kirSti weten wij niet te 
verklaren. Voor een-zestiende wordt sa-wlsam, een hybridische verbinding 
van ’t Indonesische voorvoegsel sa en het Tamil wlsam, een zestiendc. 

Zooals reeds boven opgemerkt is, valt het moeiclijk vooralsnog met 
juistheid te bepalen uit welke streek van den Indischen Archipel de Zuid- 
Indische handelaren de behandelde telwoorden ontvangen hebben, en 
daarom zal verder onderzoek noodig zijn, maar dit<*£nestaat vast: de Zuid- 1 

Indische kooplieden bezigen, wanneer zij in bedckte termen spreken, Ma- 
leisch-Polynesische telwoorden, min of meer vcrbasterd. Opmerking ver- 
dient dat in het Tamil-woordenboek van Winslow (i. v. pasei) 18 talen 
vermeld worden, en daaronder het Javaansch, SSwagam (welks Sanskrit- 
vorm Javaka zou wezen) *. Uit gegevcns van verschillenden aard mag 
men opmaken dat er sedert de eerstc ceuwen onzer jaartelling een levendig 
verkeer bestaan hecft tusschen Zuidelijk Voor-Indie en de eilanden van den 
Indischen Archipel, inzonderheid Sumatra en Java. Tot die gcgevens be- , 
hoort hetvoorkomen vanTamilwoorden in’t Maleisch, Atjchsch, Bataksch, 
Javaansch. Een nieuw bewijs voor dat verkeer leveren ons de telwoorden 
in ’t bargoensch der Zuid-Indische kooplieden. 

1 Het bij Winslowp. 441 opgegen Sawaaamia blgkbaar con verkoerdgelezen Sawa - 
gam, daar de karaktera voor k a en a a (Skr. c a) in Tamilachrift weinig verachillon. 
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De Singhalceschc Kronieken maken gewag van twee invallen die de be- 
woners van Ceilon te verduren hadden onder de regeering van Parakra- 
^ ma-b5hu III (1266—1301), van zekeren vorst Candrabhanu, die het bevel 
voerde over een leger van Javaka’s Hetwoord javaka beteekent «ie- 
mand uit Java*, doch men weet dat de naam Java niet zelden ook op Su¬ 
matra wordt toegepast, zoodat wij zonder verdere gegevens niet kunnen 
uitmaken of Candrabhanu een Javaansch dan wel een Sumatraansch vorst 
was. In de ‘History of Ceylon* door W. Knighton (1845), biz. 156 wordt 
van den eersten inval in 1278 op de volgende wijze gesproken: 

«In the eleventh year of this prince’s (d.i. Parakrama-b§hu III) reign, a 
large army of Malays, under Chundrachano, made their appearance to 
•f invade the island. Fortunately for Ceylon, the army which the king had 
been but recently employing against the Malabars was still enrolled. The 
king, having previously despatched a small detachment to harass them on 
their march, advanced with promptitude with all his forces. The two wings 
of his army, which consisted of his cavalry' and elephants, were headed by 
his nephew'Weerabahu, and his brother, Buwaneko Chako, he himself lead- ^ 
ing on the centre in person. A dreadful conflict ensued, in which the 
Malays were so utterly destroyed, that a native historian compares their 
defeat to «a wood of reeds crushed and uprooted by the gust of a tempest».» 

Men ziet, de Engelsche schrijver noemt de invallers ‘Maleiers*. Aange- 

* zien hij, zooals uit de verhaspeling der eigennamen, en trouwens uitzijn 
geheele boek blijkt, niet in staat was de bronnen in’t oorspronkelijke te 
lezen, moet hij den term ‘Maleier* aan eene of andere vertaling te danken 
hebben. Wat Lassen geeft in zijne ‘Indische Alterthumskunde*. IV, 345, 
is onbruikbaar, en zijn bron, Upham's zoogenaamde vertaling der kronie¬ 
ken, is van de troebelste. Uit Valentijn’s verward overzicht van de geschie- 
denis van Ceilon in D. V, 1 van zijn werk, wordt over’t onderwerp dat ons 
hier bezig houdt in’t geheel niets gezegd. Daarom zullen we hier twee 
stukken uit de kroniek Mahavamsa, die de invallen der Javaka’s beschrij- 

* ven, in Pali-tekst en vertaling mededeelen. De door ons gebruikte tekst is 
de door H. Sumafigala en Don Andris de Silva Batuwantudawa bezorgde 
uitgave van genoemde kroniek, tweede gedeelte, van hoofdstuk XXXVII 
tot Cl, gedrukt te Colombo 1877. 

i D aj uit t© sproken als de Engelsche.;, bijv. in John; do e als tsj. 
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Het eerste stuk, hoofdst. LXXXIII, vs. 36—48, luidt als volgt: 
athekSdasame vasse sampatte tassa rajino | 
tada Javakarajeko CandabhanQti vissuto || 

«vayam pi Sogata eva» iti mayarh vidhSya so | 

saddhim JavakasenSya Kakkhalaya samotari || 

sabbe te JSvaka yodha sabbatitthavagahino | 

visadiddhehi ban eh i ghorasappanibhehi ye || 

ditthe-ditthe jane duttha badhamana nirantaraih | a 

kodha sandhSvamana tu sabbam LaAkam vinSsayum || 

pavakSsanividdhastarft {h5nam nirSsam viya | 

Maghadibadhitam LaAkam Javaka puna badhayum || 
bhagineyyam tads viram VirabShumahipatim | 
raja Javakayuddhaya saddhiip yodhehi pesayi || 
ghoravesadharo Vfrabahu-rahu bhayaAkaro | 
niruddhi CandabhSnum tam bhusam rananabhaAgane !| 
sa Sihalabhate vire tattha-tattha niyojiya | 

saddhirii Javakayodhehi yuddham katturii samarabhi || ^ 

yuddhe Javakayodhehi yantamutte laghum-laghum | 
visadiddhamukhe bane bahudhabhimukhahate || 
lakkhavedi mahayodha Sihala ye dhanuddhara | 
tikkhasallehi bhallehi khandaso khandayimsu te || 

Ramo’ va samaram gantva Virabahumahipati | 
rakkhase viya maresi lahu Javakayodhake f| 
mahavegadharo Virabahuvcrambamanthano | 
JavakarimaharaAAam paribhaflji punappunam || 
evam eva[m] sa yujjhitva palapetv3na Javake | 
paccatthirahitam kasi sabbam LaAkamahitalam ||^ 

D.i. ‘In 't elfde jaar van dien vorst (Parakramabahu III) was het dat * 
zekere Javaansche 1 koning, Candrabhanu geheeten, met een leger van 
Javanen te Kakkhala landde na listig voorgegeven te hebbcn: ‘Ookwij zijn 
Buddhisten*. De Javaansche krijgers, die alle van vergiftigde pijlen, aan 
gruwelijke slangen gelijk, voorzien waren, maakten zich van alle rivierover- 
gangen meester, plaagden boosaardig onophoudelijk een ieder die hun in 
’t gezicht kwam, en richtten overal woedend rondloopende geheel LaAka 
(Ceilon) ten gronde. LaAka, dat door Magha 2 en anderen geplaagd was, 
werd nu weder door de Javanen gekweld, gelijk eene plaats die na door n 
bliksemvuur geteisterd te zijn, te lijden heeft van een waterramp. Toen 

‘ Wij berigen dozen term zonder te beslissen of doarmeS niet een Somatrann kan be- 
doeld wezen. 

* Magha waa een Zuidindiuch veroveraar, die in 1214’t ciland aan zicli onderwicrp en 
tot 1285 daar ala dwingelund rogoorde. 


* 
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* zond de koning zijnen heldhaftigen neef, den regent Virabahu met troepen 
om de Javanen te bestrijden. Virabahu, die, ontzagwekkend uitgedost, 
vrees inboezemde, stuitte CandrabhSnu met kracht op het slagveld, als 
ware hij de schrikverwckkende (demon) Rahu, die maan en zon 1 benauwt 
in ’t hemelruim. Na de dappere Singhaleesche soldaten op verschillende 
plaatsen geposteerd te hebben, opende hij (Virabahu) tegendejavaansche 
krijgers het gevecht. Deze laatstcn schoten met groote gezwindheid ver- 

> giftigde pijlen van hun bogen af, die echter overal door descherpschutters 
onder de voortreffelijke Singhaleesche krijgslieden met hun scherpgepunte 
pijlen in de vaart werden gestuit en stuk geschoten. De regent Virabahu 
doodde weldra de Javaansche krijgers, gelijk Rama, ten strijdegetogen.de 
Reuzen. Met groote onstuimigheidbracht Virabahu denJavaanschen vijand 
herhaaldelijkde nederlaag toe, gelijk een hevigeorkaan verwoestingaanricht 
in het wilde woud. Na aldus gestreden en de Javanen op de vlucht gcdreven 
te hebben, bevrijdde hij den ganschen bodem van Lafika van vijanden.» 

Eenige jaren later ondernam Candrabhanu, die over de gelcdcn neder- 
laag blijkbaar niet voor goed afgeschrikt was, opnieuw een tocht tegen het 
eiland, en ditmaal na zijn leger met hulptroepen uit Zuidindie vcrsterkt te 
hebben. Bij Knighton, biz. 158, lezen wij hieromtrent het volgcnde: «In 
the midst of these energetic labours, Prackrama was interrupted by the 
second invasion of Chundrachano, who now came, assisted by a large force 
of l’andians and Solleans, but who was a second time defeated and obliged 
to fly with precipitation.* De Mahavamsa geeft het verhaal van deze ge- 
beurtenis in hoofdst. LXXXVIII, vs. 62—75. De tekst luidt: 

tasmim kale mahSyuddham katvS pubbe palSpito | 
CandabhSnunarindo so Pandu-CojSdiratthato || 

* mah5-D5mflayodhe ca rasikatva mahabbalo | 
saddhim JgvakasenSya Mahatit?ham samotari || 
atho Padi-Kurund5diratthavSsI ca Sihale | 
vasikatvSna raja so gantvSna Subhapabbatam || 
khandhavSram nibandhitva ganhissamiti Sihalarh | 
na harissami te tasma Munino dantadhatu ya || 
saheva pattadhatuflea rajjaflea mama dehi tarh | 
no ce yuddham karohiti vatva date ca pesayi || 

t tada Vijayabahu pi Virabahumahipatirh | 

pakkosetvabhimantetva sajjapetva mahabalarh || 
aho ajja pan’amhakam ubhinnam bhujavikkamam | 
passissamati vatvSna nikkhamitva ubho pi te || 

i Eene woordspcUng op den naam Condrabh&nu, walks twee bcaUnddoolen .maan 11 en 
.zon" betcokenen. 
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CandabhanumahSsenam nirundhitva samantato | 
mahayuddham pavattesum Ramayuddham va darunam || 
tada yuddhaparabhuta veriyodha nir3yudha | 
paribhramimsu thomimsu panamimsu bhayaddita || 
thambhirhsu parikampimsu yScimsu saranam rane | 
rodirhsu paridevimsu bhlta veribhata tada || 
kananSbhimukha keci sagarabhimukha pare | 
pabbatabhimukha caftfie dhavimsu.parito bhayS || 
evam eva[m] sa yujjhitva mSrayitvS baha bhate | 
Candabhanunarindam tarn palapesi nirayudham jj 
athorodhavare tassa sabbe hatthiturartgame | 
khaggadlni bahun’eva ayudhani mahadhanaih || 
jayasartkham jayacchattam jayabherirh jayaddhajam | 
etani pana sabbani pesesi pitusantikam (| 

D.i. «.Hetwas te dier tijd dat dekoningCandrabhanu, die vroegernaeen 
grooten slag op de vlucht was gcjaagd, na eene groote krijgsmacht uit de 
rijken Pan^ya, Co]a enz., alsook Tamilsche soldaten verzameld te hebben, 
met een leger van Javanen te Mahatlrtha landde. Daarop onderwierp ge- 
noemde koning de Singhaleezen die in de districten Padi, Kurunda 1 enz. 
woonden cn trok naar den berg Subha. Na daar zijn hoofdkwartier gevestigd 
te hebben, zond hij afgevaardigden (naar den koning van Ceilon) metde 
woorden: <Ik wil Ceilon in bezit nemen. Daarom zal ik u de tandreliek van 
den Wijze (Buddha) niet ontroovcn. Geef mij die, benevens de bedelpotre- 
liek en de heerschappij. Anders, maak u op ten strijde.> Toen liet Vijaya- 
bahu (de rijksbestierder) den regent Vlrabahu roepen, hield raad en liet 
eene groote krijgsmacht uitrusten. ‘Wclaan! vandaag dan zullen wij zien 
hoe krachtig ons beider armen zijn>, zeide Vijayabahu, en daarop trokken 
beide uit. Na het groote leger van Candrabhanu van alle kanten ingcsloten 
te hebben, leverden zij een grooten slag, vreeselijk als de strijd van Rama 
(tegen de Reuzcn). Toen leden de vijandclijke krijgers de nederlaag in den 
strijd; met verlies van hun wapens doolden zij rond, gaven zich over en 
onderwierpen zich, van angst vervuld; zij waren verstijfd van schrik, sid- 
derden, smeekten om lijfsbehoud in den strijd; zij weenden, weeklaagden 
toen in hun angst, de vijandclijke soldaten. Sommigen vluchtten in de 
rich ting van de bosschen, anderen in die van de zee, anderen in die der 
bergen, wederom anderen liepen van vrees her- en derwaarts in alle rich- 
tingen. Na aldus vechtenderhand vcel soldaten gedood te hebben, dreef hij 
(Vlrabahu) dien koning Candrabhanu met achterlating van wapenen op 
de vlucht. Daarop maakte hij diens harem, alle olifanten en paardcn, veel 


1 Deze twee districten worden ook verm eld in LXXXIII, vs. 16. 
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> wapentuig, zwaarden enz. en een grooten schat gelds, den staatsieschclp- 
hoorn, den staatsiezonneschcrm, de staatsiepauk, den staatsicstandaard 
buit, en zond die alle aan zijnen vader.> 

Zoo dan luidt het verhaal van CandrabhSnu’s mislukte krijgstochtcn naar 
Ceilon volgens den dichter van den MahSvaihsa. De voornaamste bijzon- 
derheden die wij omtrent de Javaka’s vernemen, zijn: dat zij gebruik maken 
van vergiftigde pijlen, en dat hun vorst verklaart een belijder te zijn van’t 

> Buddhisme. Wei is waar schrijft de dichter dcr kroniek’t laatste toe aan 
geveinsdheid, doch daarvoor schijnt geen voldoende grond te bestaan. 
Dat Candrabhanu op zijn tweeden tocht Tamilsche hulptroepen in dienst 
heeft, die steeds getoond haddenverbitterde tegenstandersderBuddhisten 
te wezen, bewijst ook niet veel. Doch. hij zij een overtuigd Buddhist ge- 
weest of niet, in geen van beide gevallen vinden wij een gegeven om te be- 
slissen of met jSvaka’s Javanen in engeren zin dan welSumatranen bedocld 
zijn. De vermelding van vergiftigde pijlen bewijst allcen datdevreemdelin- 
gen onder aanvoering van Candrabhanu uit den Indischen Archipcl af- 

4 komstig waren, want op ’t Indische vasteland was’t gebruik van zulke pijlen 
in den oorlog verbodcn. De naam Candrabhanu is zuiver Sanskrit, doch 
zoowel op Sumatra als op Java droegen de vorsten niet zelden zulke namen. 

Van dc geschiedenis van Java in de laatste hclft der 13* eeuw is ons be- 
trekkelijk veel bekend, zoowel uit inheemsche als uit Chineesche bronnen. 
Van een Javaanschen vorst Candrabhanu wordt, voor zoover mij bekend 
is, nergens gewag gemaakt. Van den toestand op Sumatra omstreeks dien 
‘ tijd weten wij nagenoeg niets. Alleen kunnen wij uit verschillende gegevens 
opmaken dat in verschillende streken van’t eiland de leer van Buddha in¬ 
gang had gevonden. 

> Uit den naam jSvaka valt, zooals reeds opgemerkt is, niets met zekcr- 
heid af te leiden. Het oorspronkelijke Sanskritwoord is ook in het Tamil 
overgegaan, onder den vorm S’awagfir (gespeld CSwakar), in t meervoud, 
en S’lwagam. Het eerste wordt in Winslow’s «Tamil and English Dictiona¬ 
ry., kol. 441, vertaald met ‘Javanese.; het tweede, kol. 754, met ‘Java¬ 
nese, Malacca., waaruit eene wanhopige verwarring blijkt tusschen Ja- 
vaansch en Maleisch. Niet beteriswatbij S’awas’am, kol.441, opgegeven 
wordt: ‘One of the eighteen languages — the Malay language of Java.! 

Wij behoeven de hoop niet op te geven dat de naam van Candrabhanu 
• f eenmaal op Sumatra of Java zal ontdekt worden, maar zoolang dat met ge- 
schicd is, moeten wij de vraag uit welke streek de tocht naar Ceilon onder- 
nomen werd onbeslist laten. AUes te zamen genomen, zou ik geneigd wezen 
te veronderstellen dat de tocht van uit Sumatra ondemomen werd. Zooveel 
is echter zeker, dat Candrabhanu geen Mohammedaan was. 





Een blik op het Indisch tooneel. 


Het leemen wagentje. Indisch tooneelspel nit Sanskrt en 
Prakrt in het Nederlandsch vertaald door J. PH. VOGEL. 
Amsterdam, Scheltema & Holkema’s Boekhandel. 1897. 


De Gids, 62* Jaargang. 
Amsterdam, 1898. 
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Weinig mccr dan een eeuw is het geleden, dat de Europcesche wcrcld 
in staat gesteld werd kennis te maken met de lctterkundc dcr oudc Indiiirs. 
Het cerste kunstgewrocht waarmede men bekend werd was een tooneel- 
stuk, de £akuntala van Kalidasa, die in de smaakvolle vertolking van Wil¬ 
liam Jones op de lezers in ons Westen eene machtige bekoring uitoefende, 
eene bekoring zooals een liefhebber van bloemen gevoelt bij de ontdek- 
king van een sierlijk exotisch gcwas, maar gcmengd met verrassing, dat 
die vrcemde plant door «ik en weet niet wat> hcrinnerde aan voortbrcng- 
selen van eigen bodem. 

Ontegenzeggclijk is de belangstelling die men tegen heteindeder vorigc 
eeuw in Europa voor de Oudindische taal en letterkunde begon tc gevoe- 
len, gewekt door een werk dat tot het gebied der fraaie letteren bchoort, 
maar toen die belangstelling eenmaal ontwaakt was, duurde het niet lang 
of het aantal weetgicrigen nam toe, en naarmate de kring van onderzoek 
werd uitgebreid, naarmate men dieper in de ontgonnen mijn groef, ont- 
waarde men met stijgende geestdrift, dat er schatten van allerlei aard aan 
’t licht kwamen. Het bleek dat de Indiers in hunne fabelen en vertellingen 
eene onuitputtelijke verbceldingskracht ten toon spreidden; dat hun spreu- 
kenwijsheid gerust dc vergelijking met die van cenig ander volk der oud- 
heid en der nieuwere tijden kon doorstaan; dat hun heldendichten groot- 
schc scheppingen waren; dat zij in sommige vakken van kennis, als reken- 
kunst, algebra en spraakkunst eene bewonderenswaardige hoogte bereikt 
hadden; en bovenal, dat hunne gewijde oorkonden en hunne wijsgeerigc 
bespiegelingen £n wegens den eerbiedwaardigen ouderdom &n wegens dc 
vaak diepzinnige denkbeelden, daarin vervat, geacht mogen worden te 
behooren tot dc merkwaardigste voortbrengselen van den menschelijken 
geest. Geen wonder dat er in Europa mannen waren als Friedrich Schlegel, 
die met romantischen gloed de wijsheid der Brahmanen verheerlijkten, en 
als Schopenhauer, die verklaarde geen stichtelijker lectuur te kennen dan 
de Upani§ads. 

Het spreekt van zelf, dat bij het toenemend aantal der beoefenaars van 
’t Sanskrit en de Indische letterkunde, verschillende stroomingen en rich- 
tingen ontstonden. De eenen voelden zich meeraangetrokken totdestudie 
der fraai6 literatuur; de anderen steldcn meer bclang in ’t oudheidkundig 
onderzoek; weer anderen vcrdiepten zich bij voorkeur in de oudste gods- 
dienstige oorkonden der Brahmanen, de Veda’s, terwijl eindelijk, vooral 



in de laatste helft dezer eeuw, de gewijde schriften der Buddhisten zich in 
eene bijzondere belangstelling mochten vcrheugen. 

Het is een onvermijdelijk gevolg van de steeds toenemende te bewerken 
stof en de daarmec gepaard gaande splitsing van arbeid, dat het gansche 
veld der Indische studicn moeilijk mccr te overzien is, en daarom zal men 
in onzen tijd zeker weinig geleerden kunnen aanwijzen, die zich in elk tijd- 
perk der Indische letterkunde even gemakkelijk bewegen. Desniettegen- 
staande ontbreekt het over’t algemeen zelfs dengenen die een onderdeel 
van het geheel tot een onderwerp van voortgezet onderzoek uitgekozen 
hebben, nict aan belangstelling in en waardeering van hetgeen hun vakge- 
nooten, al is het in een ander gedcelte van het gebied, verrichten. Bij slot 
van rekening bestaat er verband tusschen alle uitingen van den Indischen 
geest, en wie volkomcn verwaarloost zijn blik te richten op die uitingen in 
eenig tijdperk van ontwikkeling van het Indische leven, zal ondervinden 
dat hij zulks niet ongestraft kan doen. 

Tot de voortbrengselen der Indische letterkunde die wel geschikt zijn 
om bij het Europeesche publiek geen ongunstigen indruk te weeg te bren- 
gen, omdat ze weinig bevatten wat met onzen smaak strijdt, behooren de 
tooneelstukken. 

I. 

De beginselcn van’t Indisch tooneel — gelijk trouwens van elk ander 

— zijn in duisternis gchuld. Het laat zich zelfs niet bij benadering vaststel- 
len omstreeks welkcn tijd het drama in Indie alseen litcrarischekunstvorm 
erkend is geworden. Uit de voor tooneelspel en tooneelstuk gebruikelijke 
namen, te weten nStya, nataka, blijkt echter wel zddveel dat het drama 
ginds zich ontwikkeld heeft uit volksschouwspelen, waarbij mimische dan- 
sen de hoofdrol spelen, en ook, dat het zijn ontstaan niet aan uitheem- 
schen invloed te danken heeft. Beide zooeven genoemde termen toch zijn 
uit een volkstongval in't Sanskrit opgenomen, hoewel woorden van den- 
zelfden stam en wel in ouderen, onverbasterden vorm in’t Sanskrit voor- 
komen, als nj-tta, nartaka, nrtya. De twee eerste termen beteekenen 
evenwel «dans, danser* in’t algemeen, nrtya <pantomime*, terwijl de- 
zelfde uitdrukkingen naar de uitspraak der volksklassen meer bepaald op 
mimische dansen werden toegepast. De mimische dans dcr Indiers bestond 

— en bestaat nu nog onder den welbekenden naam natsj, de hedendaag- 
sche uitspraak van n5tya — daarin, dat door lichaamsbewegingen en ge- 
baren uitdrukking wordt gegeven aan zekere gemoedsaandoeningen en 
stemmingen. Die mimische dans wordt begeleid door muziek, waarvan de 
melodie in overeenstemming is met hetgeen door den dans moet uitge- 
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drukt worden, en waarvan de rhythmus de uitingen van hartstocht, om 
zoo tc zeggen dwingt, de maat van ’t schoone niet te overschrijden. Ge- 
durende dc vertooning wordt door den danser of dc danseres ook gespro- 
ken en gczongen. Nu behoeven wij ons slechts voor te stellen dat twee mi- 
men tegenover elkander, volgens de regelen hunner kunst, lucht geven 
aan hunne gevoelens of gewaarwordingen ten aanzien van eene zaak die 
beiden aangaat, en wij zullen ons dan licht kunnen verklaren hoe zich 

* daaruit de dramatische dialoog ontwikkeld heeft. Aan dramatische stoffen 
ontbrak het in Indie niet: men kon kiezen uit een onuitputtelijken voor- 
raad van my then, sagen en legenden, die alle een min of meer gcwijd ka- 
rakter hadden, zoodat eene aanschouwelijkc voorstelling er van eer als 
verdienstelijk en den volkc nuttig dan het tcgendeel werd beschouwd. 
Voor vertooningen uit lager sfeer, uit het dagelijksch leven kon men de 
toevlucht nemen tot de fabelen en vertellingen die zoo niet iets verheve- 
ners, dan toch lessen van niet te versmaden levenswijsheid bevatten. 

Wat de Indiers zclven fabelen over den oorsprong van hun tooneel, zou 
geen aandacht verdienen, ware het niet dat er in hun theorie twee zeer 
kenmcrkendc trekken voorkomen. Zij schrijven de uitvinding van het dra¬ 
ma — theorctisch eene verbinding van dans, mimiek en rede — toe aan 
den mythischen Wijze Bharata. De eerste vertooning van een tooneelstuk 
had plaats in den hemcl, waar de Gandharvas of hemelsche zangers en de 
Apsarasen of Nymfen, door Bharata als regisseur gedrild, dc rollen ver- 
vulden. Het is duidelijk dat deze theorie verzonnen is in een tijd toen het 
drama reeds ten voile ontwikkeld was, en in zooverre heeft ze niet de min- 
ste waarde, maar men leert er uit dat het drama in de meening der Hindoes 
een vcrheven oorsprong had en een godsdienstig karakter droeg. Men weet, 
^ dat ook bij andere volken dramatische vertooningen in nauw verband ston- 
den met godsdienstige feesten. 

Er bestaan gegevens waaruit men moet opmaken dat dramatische ver¬ 
tooningen reeds in de vierde eeuw v66r onze jaartelling bij de Indiers niet 
ongewoon waren, doch daaruit volgt nog niet, dat er naar de regelen der 
kunst vervaardigde tooneelstukken werden opgevoerd. In alien gevalle is 
er van zulke teksten uit dien tijd geen spoor meer overgebleven en dagtee- 
kenen de oudste ons bekende tooneelstukken uit een veel later tijd. Ander- 

* zijds moet opgcmerkt worden, dat deze laatste in al hun eigenaardigheden 
' het kenmerk dragen van eene kunst die eene lange ontwikkelingsgeschic- 

denis achter zich heeft. In de eerste plaats trcft ons het groote aantal per- 
sonen dat in laatstbedoelde drama’s optreedt, cn ten andere dc vaste regel 
volgens welke de handelende personen zich van’t Sanskrit of van verschil- 
lende gewestelijke talen zgn. Prakrits bedienen, al naarmate van den rang 
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dicn zij in de maatschappij innemen.Let men op den vorm waarin zich die 
gewestelijke talen vertoonen, dan bespeurt men dat die een andercn toe- 
stand vertegenwoordigt dan die waarin zulk een taal zich bevond in den 
tijd bv. van KalidSsa. Dit geldt ten minste van de meeste tongvallen. Daar- 
uit volgt dat de oudste ons bckcnde tooneelschrijvers zich niet alleen ten 
opzichte van het Sanskrit — want dit spreekt van zelf—, maarookbij’t 
gebruik van de soorten van Prakrit, die zij hun pcrsonen in den mond leg- 
den , hielden aan van ouds overgeleverde voorbeelden. Met andere woor- 
den, het door hen gebezigde Prakrit was, in de meeste gcvallen althans, in 
hun tijd reeds verouderd. Zoo iets laat zich toch moeilijk anders verklaren, 
dan door aan te nemen dat de dichters, in overcenstemming met den In- 
dischen eerbied voor de overlevering, oudere toonbeelden, ten minste in 
uiterlijkheden, navolgden. 

Het kan niet missen of drama’s van zulk eenc samcnstelling konden al¬ 
leen begrepen en genoten worden door personen van groote literarische 
ontwikkcling. Het gebruik van de hooge taal, het Sanskrit, leverde nog de 
minste zwarigheden op, want te alien tijde is het aantal dergenen die Sans¬ 
krit kennen in Indie legio geweest, en nog heden ten dage verstaat elk we- 
zenlijk beschaafd Indier de heilige taal 1 , maar met de verouderde Prakrits 
is dat niet het geval. Het is waar. al die Prakrits zijn onderling vcrwant en 
de Hindoes zijn van oudsher gewend om zich in’t gebruik van meer dan 
eenc taal te oefenen; daarbij zijn zij zeldzaam vlug van bevatting, maar 
met dat al is en blijft het verstaan van een geheel Indisch drama een kunst- 
genot dat alleen voor een uitgelezen publiek toegankelijk is. 

Een natuurlijk gevolg der vcrfijning van ’t Indisch drama was, dat het 
ophield een volksschouwspel te wczen, zooals het toch oorspronkelijk moet 
geweest zijn. Alleen kluchten van de laagste soort konden voor het groote 
publiek eenige aantrekkelijkheid behouden, en zulke stukken worden ook 
tegenwoordig hier en daar vertoond, maar ze missen alle kunstwaarde. De 
hoogere vormen van tooneelkunst, die eenmaal zeer talrijk vertegenwoor- 
digd waren, zijn in onbruik geraakt, en wanneer nu en dan een drama, zoo¬ 
als de £akuntalS, in onzen tijd voor een Indisch'publiek wordt opgevocrd, 
dan is het de galvaniseering van een dood lichaam, onder Europeeschen 
invloed. 

De vertooning van een drama placht te geschieden bij plechtige gele- 
genheden, als daar zijn: het lentefeest, of een andcren aan deze of gene 
godheid gewijden dag; de kroning van een vorst; de inwijding van eenc 

1 Tot de wezenlijk bcachaafdo «Hindoea» rekene men niet de Engelsch sprokendo, 
met een vemis van Enropeesche bcschaving of wat daarvoor doorgaat bestreken, beef- 
etende en whisky-drinkende Baboea van Bengalen. 
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woning of cene stad; een huwelijk; de geboortc van een zoon; eene kermis. 
Van sommigc stukken vernemen wij in hct voorspel voor en bij welke bij- 
zondere plechtige gelegenheid het vervaardigd en vertoond werd, en als 
daarbij een vorst of andcr persoon met name genoemd wordt, van wien ons 
de datum van elders bekend is, kunnen wij ook vaststellen in of om welken 
tijd het stuk vervaardigd is, doch dit behoort tot de uitzonderingen. 

Men mag veronderstellen dat de auteurs van een tooneelspel niet altoos 
> op eene bijzondere gelegenheid gewacht hcbbcn, alvorens hun gewrocht 
in’t licht te zenden. Ten bewijze hiervan mogen wij ons beroepen op het 
voorbeeld van de MfcchakatikS of Het Leemen Wagentje, het door Dr. Vo¬ 
gel vertaalde tooneelspel. Immers daarvan zegt de regisseur in het voor¬ 
spel, dat het geschrcven is door Koning £adraka, die blijkens hetgeen tot 
diens lof gezegd wordt, niet mecr in het rijk der levenden behoort. Gestcld 
eens dat deze uitermate apocriefe vorstelijke dichter werkelijk bcstaan 
heeft, en dat hij op honderdjarigcn leeftijd vrijwillig den brandstapel be- 
klom, dan wordt er toch niet bijgevoegd dat £udraka zijn werk voor eene 
bijzondere gelegenheid bestemd had. De geheelc manier waarop van den 
beroemdcn — maar volkomen onbekenden —Koning £adraka gesproken 
wordt, maakt den indruk dat de wcrkelijke dichter zijn eigen naam ver- 
zwijgt. Dit zal mcnigeen bevreemden; hier in Europa zijn er die mcer tot 
eigen bchagen dan tot dat van het publiek, meertot eigen verheerlijking 
dan tot die van de kunst schrijven en de pcrsen doen zweeten, maar in In¬ 
die zijn dc oudere en mecst grootsche gewrochten, met weinig uitzonde¬ 
ringen, 6f anoniem 6f pseudoniem. Wie degewoonten en eigenaardigheden 
der Indiers in de oudere tijdperken hunner beschaving kent, zal in de 
handelwijze van den man, dien wij voor den waren auteur van Het Leemen 
Wagentje houden, niets ongehoords zien, zelfs niets vreemds vinden. 


Dr. Vogel heeft met zijne Nedcrlandschc vertaling van de MrcchakatikS 
een goed werk verricht. Uit de Inleiding des vertalers kan ieder, die het 
nog niet wist, zien hoe er reeds ettelijke vertolkingen elders verschenen 
zijn. De eerste Europeesche vertaling werd nu ruim zeventig jaren geleden 
door den Engelschen Sanskritist H. H. Wilson geleverd. Wilson’s werk 
* werd door Langlois in’t Fransch, en door Wolff in het Hoogduitsch ovcr- 
gezet. Niet v66r 1860 verscheen dc eerste rechtstreeksche Fransche verta¬ 
ling door Fauche, in 1876 gevolgd door die van Regnaud. Van de Hoog- 
duitsche vertolkingen is de eerste die van Bohtlingk in 1876; daarop volgden 
die van Fritze en Kellner. In’t Deensch werd de MrcchakatikS overgezet 
door E. Brandes; in het Italiaansch door Kerbaker; in ’t Russisch door 
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Kossowitsj. Over dc verschillende z.g. tooneelbewerkingen, o.a. dc in Am¬ 
sterdam opgevoerde Vasantasena, behoeven wij niet uit te weiden; de 
medegedeelde lijst is, hoe dan ook, toch welsprekend: ze levert het bewijs 
dat wij hier te lande, zooals gewoonlijk, wederom achteraan komen. Trou- 
wens in welk opzicht zijn wij niet achterlijk in vergelijking, ik wil niet eens 
zeggen met grootere landen, maar met het wakkere kleine Dencmarken? 

De Mrcchakatika wordt, zooals Dr. Vogel opmerkt, vrij algemecn voor 
het oudstc der bewaard gebleven Indische tooneelstukken gehouden; o.i. * 
te recht. De techniek is z66 onbeholpen, vergeleken met die van alle ove- 
rige stukken, dat men zich moeilijk kan voorstellen hoe een dichter zich 
daarmec kon tevreden stellen, indicn hij bij voorgangers of tijdgenooten 
lets beters gcvonden had. Dc stijl heeft, bij alle stoutheid in sommigc beel- 
dcn, een waas van eenvoudigheid en mindere gepolijstheid dan die van 
Kalidasa, om van de gemaniereerde taal van een Dandin, een Subandhu, 
een BSna, een Bhavabhati te zwijgen. De eigenaardighcid dat het stuk in 
den proloog wordt toegeschreven aan een dichter die vroeger heet geleefd i 
te hebben, versterkt ons in het vermoeden dat het drama valt in een tijd- 
perk toen het nog mode was het vaderschap van een geschrift aan een my- 
thische, of oudere historische of wel zuiver verdichtc persoonlijkheid toe 
te kennen. Van een ander gedeelte der letterkunde, de astronomisch- 
astrologischc werken, zijn alle — en’t aantal is niet gering — pseudoniem, 
tot in den tijd van Aryabhata, einde der 5 de eeuw. Na Aryabhata zijn alle 
werken in hetzelfde vak uitgegeven onder den naam van de werkelijke 
schrijvers. 

Bij de behandeling van dit vraagstuk is het niet overbodig na te gaan 
wat men van den reeds meermalen genoemden Koning £odraka te denken 
heeft. ‘Algemeen is men van oordeel*. zegt Dr. Vogel, <dat. zooals in 
Indie niet ongebruikelijk was, het stuk door den vervaardiger is gesteld op 
naam van zijn vorstelijken beschermer.* Voorzekcr, van het bedoelde ge- 
bruik zijn er voorbeelden bekend, maar wat heeft dat te maken met den 
heuschcn of verdichten Koning ^adraka? Deze wordt voorgesteld als ge¬ 
leefd te hebben in een tijd dien de r^gisseur en zijn geslacht niet heeft bij- 
gewoond. Dit wordt duidelijk genoeg te kennen gegeven door het eenvou- 
dige woordje babhava in de derde strofe en blijkt ten overvloede uit het 
nog kleiner, maar veelbeteekenend woordje kila. Nu kan iemand die reeds , 
overleden is, toch moeielijk dc patroon wezen van iemand die jaren, mis- 
schien eeuwen daarna geboren is. Wat men van dat algemeen gevoelen 
dus te denken heeft, blijve aan’t oordeel van den lezer overgelaten. 

De tijd der vervaardiging van de Mrcchakatika is onzeker, en wat geleer- 
den daarover geschreven hebben, kunnen wij met stilzwijgen voorbijgaan, 
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daar zij dc eenige bruikbare gcgevens, welke ccnigermate strekken kunnen 
om ten ruwe dien tijd te bcpalen, buiten bcschouwing hebben gelaten. Het 
eerste gegeven is de vermelding van het betclgcbruik metkamfer 1 . In dc 
oudcre literatuur komt de gcwoonte van het betelkauwen niet voor, en de 
kamfer evenmin; het woord voor «kamfer* is zelfs vreemd en blijkbaaraan 
een Indoncsische taal, hetzij rechtstreeks of middellijk, ontleend. Ook het 
betelkauwen is vermoedelijk van den Indischen Archipel uit ingevoerd, 
> want het hceft in die gewesten eene beteekenis, terwijl het in Voor-Indie 
die niet heeft. Ten tijde van het oudste, door Caraka bewerkte lcerboek 
der Geneeskunde wordt, bij de behandeling van genotmiddelen, van betel 
en kamfer niet gerept, doch in het latere standaardwerk over hetzelfde 
vak, tocgeschrcven aan den verdichtcn wijze Sugruta, vindt men in het 
ovcreenkomstige hoofdstuk het gebruik vermeld. Dat dit in de zcsde eeuw 
reeds algemeen in zwang was, weten wij met voile zekerheid. Nu leeren 
we uit Buddhistischc bronnen dat Caraka lijfarts was van den gaka-vorst 
Kaniska, waaruit volgt dat Caraka leefde in de eerste eeuw onzer jaartel- 
ling. De invoering van de kamfer en van het betclgebruik moet dus ge- 
schied zijn in het tijdperk dat er verloopen is tusschen Caraka en Sugruta. 
Nu weten wij wel is waar niet wanneer het leerboek van Sugruta versche- 
nen is, maar van elders, zooals reeds gezegd, is onsbekend dat in de 6 de 
eeuw het betelgebruik algemeen in zwang was. Verder mogen we op in- 
wendige gronden Sugruta v66r 500 na Chr. stellen. De Mt-cchakatikS kan 
dus in geen gcval ouder zijn dan de 2 dc eeuw onzer jaartelling en voorloo- 
pig mag men den datum er van icts later stellen. 

Het tweede gegeven is eene plaats waaruit bekendheid blijkt met de 
Grieksche astrologie 4 , en wel niet enkel bij geleerden, maar bij weimg be- 
•** schaafde lieden. De Grieksche astrologie, in den vorm waarin wij die bij de 
Indische schrijvers aantreffen, kan kwalijk v66r 300 na Chr. ingevoerd zijn 
en is natuurlijk eerst later tot het volk doorgedrongen. Alles in aanmer- 
king genomen, zouden wij op uit- en inwendige gronden meenen, datde 
datum van de Mfcchakatiks ten ruwe kan gesteld worden op 400 na Chr. 

Het is, ook voor den gewonen lezer, van eenig belang dat eenigermate 
de grenzen worden vastgesteld van het tijdvak, waarbinnen de vervaardi- 
ging van een tooneelstuk als Het Leemen Wagentje valt. Want in geen 
* enkel ander Indisch drama ziet men zulk een levendig en vcelzijdig tafereel 
van het Indische leven ontrold als in dit merkwaardige voortbrcngsel der 
Indische letterkunde. In Europa is men gewoon te spreken van het 'onver- 
anderlijke Oosten*, doch die uitdrukking moet niet alteletterhjk genomen 

i In den tekst van Stcnzler o P bl. 71,6; bij Vogel op biz. 65, r. 2 v. o. 

» Bij Stenzler biz. 100, 6—10; bjj Vogel 91,18 v. o. 
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worden en past niet bijzonder goed voor Indie. Er hebben in de mcer dan 
drie duizend jaar, dat wij de uitingen van den Indischen geest, de zeden en 
gebruiken, en tot op zekere hoogte de staatkundige geschiedenis kunnen 
nagaan, zeer belangrijke veranderingen plaats gcgrcpen. Tegenover eenige 
blijvende karaktertrekken en neigingen die men bij de Indiers in alle tijd- 
pcrkcn kan ontdekken, staan onmiskenbare verschillen van ingrijpenden 
aard. Indie heeft tijden van bloci cn van verval gekend, evenals andere 
landen, ook in Europa; tijdperken van weelde en van armoede hebben ook 
dA&r elkaar afgewisseld. 

De maatschappij die ons in Het Leemen Wagcntjc gcschilderd wordt, 
vertoont al de licht- en schaduwzijden van het Indischc volkskaraktcr in 
ccn tijd van verfijnde, hoezeer niet in alle opzichten gezonde beschaving, 
en van grootc weelde, ondanks het wanbestuur van een onwaardig vorst, 
die dan ook door eene omwenteling kroon en leven verliest. Aan literari- 
sche beschaving ontbrak het in het bloeiende UjjayinI — waar de hande- 
ling voorvalt — niet, zoodat de zwager des konings, een onwetende woes- 
teling, die uit de heffe des volks gesproten, zijn rijkdom aan willekeurig 
gunstbetoon te danken had, zich in ieders oogen belachelijk en verachte- 
lijk maakte door zijne mislukte pogingen om te toonen dat ook hij de 
hoofdfiguren der nationale heldendichten kende. De heldin van hetstuk, 
de hetaere VasantasenS, had zulk eene zorgvuldige opvoeding genoten 
dat zij zuiver en sierlijk Sanskrit sprak. 

Het is den dichter niet te docn geweest ccn tafereel ten toon te stellen 
waarop de personcn alleen als stoffage, als in kostuum van den tijd ge- 
kleede figuranten dienst doen. De personen die hij laat optreden zijn han- 
delcnde personen, wier sterk sprekende individualiteit zich openbaart in 
omstandigheden die van hun wil onafhankelijk zijn. Die omstandighcden 
zijn niet hun werk, maar de wijze waarop zij zich gedragen, is het wel. 

In de groote verscheidenheid van karakters, welke hier en daar met te 
scherpe kleuren geschilderd zijn, ontmoetcn wij slechts twee personen die 
als staande typen van 't Indische tooneel mogen beschouwd worden; dc 
eerste is de VidQ§aka of koddige figuur, de tegenhanger van den Gracioso 
in het Spaansche drama en den clown bij Shakespear; de andere is de 
Vita of losbol. Maar hoe eigenaardig, hoe individueel zijn ook deze twee 
in dc Mrcchakatika, en hoe heeft de dichter deze conventioneele persona¬ 
ges dienstbaar weten te maken aan de ontwikkeling der gebeurtenisscn. 
In ’talgemeen dragen alle dramatis personae bij tot de ontknooping, 
evenals schijnbaar de onbeduidendste voorvallen schakels vormen van het 
geheel. De korte inhoud van het stuk moge hier in verhalenden vorm volgen. 

Te UjjayinI, de weelderige hoofdstad van Avanti, leefdc zekere hetaere, 
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* Vasantasena, beeldschoon, rijk, fijn beschaafd en, wat bij vrouwen van 
hare klasse eene uitzondering is, vrij van alle baatzucht. Op zekeren dag 
had zij in een der stadsparken den brahmaanschen gildemeester CSrudatta 
ontmoet, een man die in den bloei der jaren staande, ten gevolge van 
overgroote mildheid tot armoedc vervallen was. Deze omstandigheid, wcl 
verre van haar af te schrikken, verhief hem in hare oogen, zoodat zij in 
haar hart den wensch voelde opkomen aan hem alleen toe te behooren en 

> alle aanzocken van anderen afwees. Onder hare talrijke aanbidders be- 
hoorde ook de zwager des konings, met name Satpsthanaka, een verach- 
telijk wezen, zonder opvocding, kwaadaardig, nietig, laf, trotsch op zijn 
rijkdom, kortom de type van een parvenu van de gemcenste soort. Eens 
van CSrudatta’s deugden hoorende gewagen, zeidehij: «Watkunnen dat 
wel voor deugden zijn als men bij hem aan huis niet eens wat te cten kan 
krijgen?> Daarbij was hij een woestcling. Reeds lang had hij om de gunst 
van de schoone hctaere gedongen zonder te slagen, toen het toeval hem 
scheen te willen begunstigen. Eens tegen den avond zag hij Vasantasena 
0 p straat en in gezclschap van een Vita achtervolgde hij haar, om haar 
lastig te vallen met zijn onbeschaamd aanzoek. Met verachting wijst Va¬ 
santasena hem af, ondanks het gevaar dat haar van den kant des voor niets 
terugdeinzenden ellendelings bcdreigde. Gelukkig dat zij deels door den 
Vita, deels door de invallende duisternis geholpen, kon ontsnappen en de 
wijk nemen in een nabijgelegen huis, dat, zooals zij nu eerst door eene 
uiting van Saipsthanaka te weten kwam, door Carudatta bewoond werd. 
Zelfs tot in huis werd zij vervolgd, doch zij had de voorzorg genomen het 
licht uit te doen, zoodat de indringer, door de duisternis misleid, het 
dienstmeisje van Carudatta bij de haren grijpt. Door de tegenwoordigheid 

- van Maitreya, den VidQ§aka, wordt de vergissing ontdekt, en teleurge- 
steld druipt de koningszwager af. Intusschen komt Carudatta binncn, die, 
niet wetende dat Vasantasena bij hem de wijk heeft genomen, in de duis¬ 
ternis haar voor zijne dienstmaagd aanziet en haar een mantel, het gc- 
schenk van een vriend, reikt, opdat zij zijn zoontje daarmede tegen de 
koele avondlucht beschermen zou. Door Maitreya uit den droom geholpen, 
vraagt hij Vasantasena om verschooning, terwijl zij op hare beurt hare 
verontschuldiging voor hare driestheid aanbiedt, en, uit zijn hoffehjk ant- 

* woord opmakende, dat hij haar niet ongenegen is, bedenkt zy een middel 
dat de gelegenheid kan openen de wederzijdsche kenmsmakmg voort te 
zetten. Veinzende dat de booswichten haar om hare sieraden vervolgen, 
verzoekt zij die hem in bewaring te mogen geven, hetgeen Carudatta na 
eenig tegenstribbelen bewilligt. Daarop vergezelden Carudatta en Ma.tre) a 
haar door de nachtelijke straat naar hare woning. Bij hunne terugkomst, 
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werd dc bewaking van het gouden sieraadkistje door den gildemeester aan 
den Vidusaka toevertrouwd. 

Sedert dien avond voelde Vasantasena een onuitbluschbaren liefdegloed 
in haren boezem, maar hoe zou zij den geliefden man weder te zien krij- 
gen? Uit eigen beweging hem opzoeken? Dat zou een onberaden stap we- 
zen, want hij zou in’t besef, haar geen wederdienst te kunnen bewijzen, te 
fier zijn een tweede ontmoeting met haar te hebben. Zij had dit reeds op 
den bewusten avond begrepen en daaromhet juwcelenkistjeachtergelaten. 
Terwijl zij in een vertrouwelijk gesprek met haar kamermeisje Madanika 
heur hart uitstortte, had er in de nabijheid van hare woning een heftig too- 
neel plaats. Een ongelukkig speler, van beroep een wrijfmeester, werd 
door den speelbaas en een medespeler vervolgd omdat hij niet in staat was 
zijne schuld te bctalen; hij werd achterhaald en voortgesleurd, doch door 
een anderen speler, Darduraka, die medelijden met den sukkel had, uit de 
handen zijner vcrvolgers bevrijd en in de gelegenheid gesteld in de woning 
der hetaere een toevlucht te vinden. Vasantasena ontving hem met hare 
gewone minzaamheid en toen zij uit zijnen mond vernam dat hij vroeger 
bij CSrudatta in dienst was geweest, was zij z66 verrukt, dat zij haar gou¬ 
den armband door haar dienstmeisje aan de tierende schuldeischers liet 
toekomen. Dankbaar jegens zijne weldoenster, verwijderde zich dc wrijf¬ 
meester, na zijn vast besluit kenbaar gemaakt te hebben om uit berouw 
over zijn zondig lcven een Buddhistische monnik te worden. Het scheen 
dat de arme zondaar, nauwelijks aan het eene gevaar ontsnapt, bestemd 
was om een ander, veel grooter gevaar in den muil te loopen. Want een 
razende olifant was losgebroken, alles op straat vernielende wat hem tege- 
moet kwam. Reeds had het woedende dier den gewezen wrijfmeester tus- 
schen de tanden opgenomen, toen een moedig jonkman met een in der 
haast opgeraapten ijzeren staaf den olifant een slag toebracht, en zoodoen- 
de den Buddhist uit diens benarden toestand redde. Die stoutmoedige 
jonkman was Karnapuraka, een der bedienden van Vasantasena. Zijn 
stoute daad was begrijpelijkerwijs door de aanschouwers met toejuichin¬ 
gen begroet; een onbekende uit het publiek had hem ter belooning een 
overkleed toegeworpen, dat KarnapOraka met rechtmatigcn trots aan zijn 
meesteres vertoonde. Bij ’t beschouwen van het kleedingstuk zag Vasan¬ 
tasena dat het gemerkt was met den naam van CSrudatta. In blijde verras- 
sing hulde zij heur leden in het kleedingstuk. «VindtgedathetMejuffrouw 
goedstaat?> vroeg het kamermeisje aan KarnapOraka. «Ja>, was het ant- 
woord, «het staat Mejuffrouw goed». Toen hij nu van zijne meesteres een 
goede fooi kreeg, kon hij niet nalaten te verklaren: «Nu staat het Mejuf¬ 
frouw bijzonder goed». 
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f Korten tijd na deze gebeurtenissen gebeurde het, dat C5rudatta met 
zijn onafscheidelijken Maitreya ’savonds laat thuis kwam van een concert. 
Nadat de huisknecht beiden de voeten gewasschcn en het kistje met siera- 
den, dat hij zelf over dag in bewaring houdt, aan Maitreya overgegeven 
heeft, leggen de twee vrienden zich te slapen. Toen alles in diepe rust was, 
werd er ingebroken door zekeren Qarvilaka, een jongen brahmaan van 
goeden huize, maar loszinnig en z 66 diep gevallen, dat hij zich nietschaamt 
> diefstal te plcgen, in de hoop met het gestolen goed zijne beminde Mada- 
nik5, die wij als kamcrmeisje van Vasantasena hebbcn leeren kennen, vrij 
te koopen. Het lot begunstigde dien nacht zijne onderneming: dooreenige 
woorden die Maitreya in den slaap uitbrengt, wordt de dief opmerkzaam 
op het gouden kistje. Hij aarzelt eenen armen drommel, die evenals hij 
zelf van goeden huize is, te berooven, doch bij het hooren van wat de sla- 
pende in zijn droom verdcr uit, paait hij zijn geweten, maakt zich van het 
kistje meester en verlaat het huis op het oogenblik dat de dienstmeid, die 
bespeurd heeft dat er ingebroken is, ontsteld aan komt loopen om den 
* Vidusaka wakker te maken. Het geheele gezin geraakt nu in rep en roer; 
men komt tot de ontdekking dat het kistje gestolen is. Welk een schande, 
een toevertrouwd pand niet te kunnen teruggeven en verdacht te worden 
van oneerlijkheid! De brave huisvrouw van Carudatta, die besefte dat men 
ten minste niet mocht verzuimen elke verdenking van oneerlijkheid af tc 
wenden, wist op de meest kiesche wijze haren man te bewegen een kost- 
baar parelsnoer, haar eigendom 1 , aan te nemen, opdat dit als vergocding 
aan de eigenares van de sieraden zou kunnen aangeboden worden. Aan 
Maitreya werd de taak opgedragen - het was intusschen ochtend gewor- 
den — het parelsnoer over te brengen en met de noodige toelichtingen 

c ■ aantebieden. . . 

Terwijl de Vidusaka op weg was naar ’t verbliif van VasantasenS, viel 
daar’t een en ander voor, dat van beslissenden invloed zou zijn op den 
verderen loop der gebeurtenissen. De in verliefd gepeins verzonkene he. 
taere ontving van hare moeder, die de idealistische neigingen harer doch- 
ter geenszins deelde, de boodschap dat de zwager des konings een dichten 
wagen gezonden had, en daarbij een geschenk in juweelen van groote 
waarde, weshalve zij hare doehter verzocht den invloednjken njkaard ter 
wdle te zijn. Hevig vertoomd en verontwaardigd gaf VasantasenS tot be- 
sc heid dat zij hare moeder verzocht haar nooit meer met zulk een voorstel 
las tig te vallen, indien het leven harer doehter haar lief was. Ongeveer te 


. Volgens Indi«oh red., is het partienlier dgeadom der vrou. < 
dea eohSmeot; in di. opsioht voomi. bij de wetgeving in de meeWEurepeesehe leaden. 
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zelfder tijd kwam £arvilaka zijn beminde Madanika vertellen, welk mis- 
drijf hij uit liefde voor haar bedreven had. Tot zijne niet geringe teleurstel- 
ling, moest hij van het meisje, in plaats van goedkeuring, bittere verwijten 
hooren over zijn gedrag, en toen het in den loop van de woordenwisseling 
die er volgde uitkwam, dat hij de bewuste sieraden in het huis van Carudatta 
gestolcn had, liet Madanika haar uit het veld geslagen minnaar, die ten 
einde raad was, de keuze tusschen twee dingen: 6f het gestolene aan den 
edelen Heer terugbezorgen, of nog liever de sieraden — die zij herkend 
had — aan hare meesteres ter hand stellen, als had hij daartoe van Caru¬ 
datta een opdracht gekregen. Zoo gezegd, zoo gedaan. De dief wordt toe- 
gelaten in de tegenwoordigheid van VasantasenS — die intusschen het 
geheele gesprek tusschen de gelieven had afgeluisterd. Hij doet, eenigszins 
verlegen, zijn looze boodschap, waarop Vasantasena tot zijne groote ver- 
bazing en vreugde Madanika vrij verklaart en hem tot vrouw geeft. Veilig- 
heidshalve raadt zij Qarvilaka, met zijne bruid den gereedstaanden wagen 
te bestijgen, om alle nasporingen van den gepleegden diefstal te ontgaan. 
Na een eerbiedig afscheid van de edelmoedige meesteres, bestijgt het paar 
den wagen, doch nauwelijks is het voertuig in beweging of men hoorteene 
bekendmaking, dat de koning Palaka eenen jongen herder, Aryaka ge- 
heeten, van wien voorspeld was, dat hij eenmaal koning zou worden, in de 
gevangenis heeft laten wcrpen. £arvilaka ontstelde, want Aryaka was zijn 
vriend; over wat hem in deze omstandigheden te doen stond, aarzelde hij 
geen oogenblik: hij nam het kloek besluit, om pogingen aan te wenden 
zijnen vriend te verlossen en beval den wagenjongen, Madanika naar het 
huis van den aanzienlijken gildemeester Rebhila te brengen. 

Middelerwijl had Maitreya de poort van de statige woning der hetaere 
bereikt en liet zich aandienen. Op bevel van Vasantasena hem toe te laten, 
werd hij door eene reeks van binnenpleinen, over wier pracht en luister hij 
lctterlijk verbluft stond, tot in hare tegenwoordigheid geleid. Eerbiedig 
door haar ontvangen, bracht hij, in’t minst niet verlegen, de looze bood¬ 
schap over, dat zijn geeerde vriend het gouden kistje bij het spel verloren 
had en, geen kans ziende het terug te krijgen, ter vergoeding het parelsnoer 
dat hij, Maitreya, overbracht, aanbood. Vasantasena wist wel beter, maar 
wachtte zich wel hem uit den droom te hclpen, want nu deed zich onge- 
20 cht eene geschikte gelegenheid voor om Carudatta een bczoek te brengen. 
Zij nam dus het parelsnoer aan en verzocht Maitreya zijnen geeerden vriend 
te willen melden dat zij voornemens was tegen den avond hem te bezoeken. 
De VidG§aka beloofde de boodschap over te brengen en vertrok, terwijl 
Vasantasena, ondanks het dreigende onwe£r dat op kwam zetten, zich ge- 
reed maakte naar den geliefde haars harten te snellen. 



Reeds was de lucht met dicht saamgepakte, grauwe wolken bedekt en 
begonnen regendroppels te vallen, toen Maitreya wcder tehuis kwam en 
verslag gaf van den uitslag zijner zending. Hij was verdrietig, en gaf zijne 
ontevredenheid te kennen dat CSrudattazich aan eene hetaere verslingerde, 
hetgeen hem eene zwakheid scheen, en te recht, maar hij dwaalde met die 
handelwijze van Vasantasena aan vuigc baatzucht toe te schrijven. Terwijl 
hij zijn vriend van dien dwazen hartstocht poogde te genezen, kwam een 
knecht van Vasantasena de aanstaande komst van zijn meesteres aankon- 
digen. Inderdaad, zij had zich, na zich getooid te hebben als eene minnares 
die haren geliefde komt bezoeken, op weg begeven en snelde, allcen door 
een schermdraagsterbegeleid en den galanten losbol vervolgd, in het steeds 
heviger wordende onweder naar de woning van CSrudatta. Zij werd, het 
behoeft niet gezegd, met blijdschap ontvangcn; er volgden gesprekkcn 
waarbij de schijnbaar zoo geheimzinnige geschiedenis van hetsieraadkistje, 
voor zoover als noodig, werd opgehelderd; Carudatta kreeg een zachte be- 
risping dat hij haar door ’t zenden van het parelsnoer als't ware op de 
proef had willcn stellen. Doch in den grond van haar hart begreep zij zijne 
beweegredenen, en toen hij, na eene verontschuldiging gestameld te heb¬ 
ben , daaraan woorden toevoegde die zijne genegenheid voor haar ver- 
rieden, kon zij zich niet langer weerhouden; van aandoening overmcesterd 
wierp zij zich aan zijne borst, en met verrukking sloot hij haar in zijne armen. 
Het onweer was voorbij; ruischend viel de regen neder, en aan tcrugkeer 
naar huis werd niet gedacht 

Den volgenden mogen bij het ontwaken vernam Vasantasena van hare 
dienarcs, dat de huisheer reeds vroeg naar 'toude park Pu$pakarandaka 
gegaan was, na aan den huisknecht de order achtergelaten te hebben den 
wagen in te spannen, opdat hare meesteres naar dat oord zou kunnen rijden. 
Vasantasena voelde zich niet op haar gemak, want zij vreesde dat hare 
aanwezigheid door de huisgenooten met leede oogen werd aangezien. In de 
hoop de gunst van CSrudatta’s echtgcnoote te winnen, en niet wetende 
dat het bewuste parelsnoer eigenlijk van deze afkomstig was, liet zij het 
halssieraad met de nederigste betuigingen van onderdanigheid deeerwaar- 
de dame ten geschenkc aanbieden. Doch deze weigerde het aangebodene 
aan te nemen, «want>, liet zij zeggen, «het is niet voegzaam dat ikontvang 
wat mijn gemaal u vereerd heeft; weet dat mijn schoonstc sieraad mijn ge- 
maal zelf is.» Nauwelijks had zij deze boodschap gehoord, of de dienst- 
maagd des huizes, RadanikS, kwam binnen met een knaapje, het zoontje 
van CSrudatta. Het jongske was niet tevreden met hetspeelgoed datRada- 
nika voor hem gemaakt had, een wagentje van leem; hij wilde volstrekt 
een gouden wagentje hebben, zooals het zoontje van den buurman er een 
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had en waarmede hij een tijdlang gespeeld had, totdat zijn speelnoot het 
weer medegenomcn had. De goedige RadanikS trachtte te vergeefs het 
kind te troosten, terwijl VasantasenS, diep ontroerd door het tooneel dat 
zij bijwoonde, het knaapje vriendelijk toesprak, hare sieraden afdeed en ze 
in het leemen wagentje legde, met de woorden: «zoontje, laat een gouden 
wagen maken*. 

Inmiddels was het rijtuig ingespannen, zooals een kncchtkwam melden. 
VasantasenS vcrzocht een oogenblik te wachten tot zij zich gereed gemaakt ** 
had, en in den tusschentijd besloot de voerman, omdatdc trckossen on- 
rustig werden, een weinig heen en wefir te rijden. Nu wilde het toeval dat 
een andere soortgelijkc wagen, die, volgens order van den zwager des ko- 
nings, ook naar bovcnvermcld park Pu$pakarandaka moest rijden, bijde 
tuindeur van CSrudatta’s huis stil moest houden, omdat de voerman, SthS- 
varaka geheeten, zag dat de weg versperd was door dorpskarren. Aan een 
dier karren was het rad in't ongereede geraakt, zoodat SthSvaraka vcr¬ 
zocht werd een handje te helpcn, ten eindc de kar wcfir in beweging te ^ 
krijgcn. SthSvaraka vond het eigenlijk wel beneden zijnc waardigheid zulk 
bocrenvolk te hclpen, maar toch, hij gaf aan de roepstem gehoor en liet 
een poosje zijn wagen allccn staan. Hij was nog niet tcrug, toen Vasan- 
tasenS, naar buiten gekomen, het rijtuig zag en ondanks een ongunstig 
voorteckcn, ecne trilling aan haar rechteroog, in haar haast om weg tc 
komen, in den wagen staptc. SthSvaraka kwam terug, vond het vreemd 
dat het voertuig bczwaard schccn, maar dat schreef hij aan zinsbedrog ten- 
gevolge van vermoeienis toe, en reed voort, en wel zoo sncl als hij kon, bij 
'thooren van een luid gcschrccuw dat dejonge herder Aryaka zijnc boeien 
verbroken, den gevangenbewaarder gedood en uit den kerker gevlucht 
was. Terwijl de stad in grootc opschudding is, komt de voortvluchtige Ar¬ 
yaka, wiens bevrijding uit het kerkerhol aan de kracht en behendigheid 
van (^arvilaka te danken was, angstig rondziende en eene schuilplaats zoe- 
kende. Daar hoort hij dat een wagen aankomt — het is de wagen van CS- 
rudatta, die voor VasantasenS bestemd was, maar door een ongelukkig 
toeval, zooals wij weten, niet door haar bestegen. Hij hoort den voerman 
roepen: «RadanikS, RadanikSl meld Mejuffrouw VasantasenS, dat de wa¬ 
gen gereed staat; laat Mejuffrouw instappen om naar het park Puspaka- 
ragdaka te rijden*. Bliksemsnel begrijpt Aryaka wat hem te doen staat: hij *• 
stapt aan de achterzijde in het rijtuig, en de voerman, merkendedat het 
bezwaard is, wil wegrijden. Doch hij wordt tegengehouden door politiedie- 
naars die den voortvluchtige zoeken, Een van hen, Viraka, bcveelt den 
voerman stil te houden en vraagt van wien de wagen is en wie er in zit. Op 
het antwoord dat de wagen van den Heer CSrudatta is en dat daarin Mejuf- 
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frouw VasantasenS zit, wil Candanaka, de andere politiebeambte, het rij¬ 
tuig ongevisiteerd laten doorrijden, daar CSrudatta en VasantasenS beide 
in de geheele stad allergunstigst bekend staan. Viraka verklaart beide per- 
sonen heel goed te kennen, maar dat hij, waar het een bevel deskonings 
geldt, zelfs zijn eigen vader niet kent. Er moest volstrekt gevisiteerd wor- 
den, en Candanaka bestijgt den wagen. Daar hoort hij uit Aryaka’smond: 
«Ik stel mij onder uwe bescherming.. Plechtig, d. i. in’t Sanskrit, ant- 
> woordt Candanaka: «Veilig is wie zich onder mijne bescherming stelt.. 
Om deze plotselinge verandering te verklaren, is het noodig te weten, dat 
volgens de Indische wetboeken ieder die zich in den oorlog onder de be¬ 
scherming van zijn vijand stelt, onschendbaar is. 

Candanaka hield zijn woord, ook toen hij door een gezegde van Aryaka 
te weten kwam, wien hij voor zich had. Hij steeg af en verklaarde dat Me- 
juffrouw VasantasenS zich in den wagen bevond, doch hij haperde een 
oogenblik. Hierdoor werd de achterdocht van Viraka opgewekt, die nu 
zelf wilde onderzoeken. Het gevolg was een twist tusschen de twee beamb- 
ten, die z66 hoog liep, dat Candanaka den ander bij de haren pakte, op 
den grond wierp en verachtelijk met den voet schopte. Woedend stond 
Viraka op en ijlde weg met de bedreiging, dat hij de zaak bij den straf- 
rechter ging aangeven. Fluks gaf Candanaka aan den voerman bevel door 
te rijden, tevens zijn zwaard reikende aan Aryaka, met de woorden: <Me- 
vrouw VasantasenS, dit geef ik U als kenteeken*. Zoodoende bleef de 
voerman onkundig van de ware toedracht Aryaka reed, dankbaar jegens 
zijnen weldoener, weg en Candanaka ging zijns weegs, besloten zich met 
al zijn verwanten aan te sluiten bij de opstandelingen. 

Zonder verdere wederwaardigheden bereikte Aryaka het park, waar Ca- 
1 rudatta in gezelschap van Maitreya verwijlde, niet weinig ongerust dat de 
wagen zoolang uitbleef. Eindelijk kwam het rijtuig ter plaatse, maar welk 
eene teleurstelling, toen het bleek dat niet VasantasenS, maar een man 
met een boei aan de voeten in het rijtuig zat. De vluchtcling maakt zich 
bekend en verklaart hoe hij er toe gekomen was redding te zoeken in den 

ledigen wagen. Zijn vertrouwen op de edelmoedigheid van CSrudatta wordt 

niet beschaamd, want hoe pijnlijk ook teleurgesteld, aarzelt deze geen 
oogenblik om den in gevaar verkcerenden man op alle wijze te helpen en 
haalt hem over om met den wagen verder te gaan. Aan welk gevaar hij 
zich zelf blootstelde door een vijand des konings behulpzaam te zijn, daar- 
van was CSrudatta zich ten voile bewust. Daarbij maakte een angstig voor- 
gevoel zich van hem meester, nu hij niet wist waar de geliefde kon wezen; 
ongunstige voorteekens deden zijne beklemdheid toenemen, en toen hij in 
de verte een Buddhistischen monnik zag aankomen — wat als een byzon- 
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der ongunstig voorteeken beschouwd wordt — haasttc hij zich om met den 
trouwen VidQ§aka een ander pad in te slaan. 

De monnik, die geen ander was dan onze oude vriend de wrijfmeester. 
stapte bedaard voorwaarts, vrome spreuken opdreunende, en afgaande op 
een vijver, waar hij zijn monnikspij wilde uitspoelen. Hij werd opgemerkt 
door een paar wandelaars; de eene was de zwager des konings, de ander 
de losbol. De eerste die het niet op monniken had, naderde en schepte er 
behagen in den armen sukkel uit te schelden en te slaan; misschien zou hij * 
hem nog erger mishandeld hebben, had de goedhartige losbol hem niet 
met een zoet lijntje daarvan teruggehouden. De monnik begrecp dat het 
niet raadzaam was in de nabijheid te blijven en maakte zich uit de voeten. 

Niet lang daarna kwam de door Saipsthanaka bestelde wagen aanrollen. 

Toen de opgcblazen ellcndelingi niet wetende dat cr iemand in het rijtuig 
zat, het besteeg en eene vrouwelijke gedaante zag, dcinsde hij van schrik 
achteruit en droeg aan den losbol, die hem gerust stelde, op, de verdachte 
zaak nader te onderzoeken. Zoo geschiedde, en de losbol ontdqkte tot zijn ^ 
groote ontsteltenis dat die vrouwelijke gedaante niemand anders was dan 
VasantasenS, die intusschen duizend angsten uitstond. Zij begreep nu dat 
zij in een verkeerd rijtuig gestapt was en smeekte den losbol om zijne be- 
scherming, en deze, die bij al zijne gebreken het hart op de rechte plaats 
had en een hoog eergevoel bezat, beproefde nu alle middelen waarover 
zijn vindingrijke geest beschikte om de vrouw die hij bewonderde te red¬ 
den. Doch hij faalde en wist ten slotte geen ander redmiddel dan te open- 
baren dat de persoon, in den wagen gezeten, VasantasenS was, het doende 
voorkomen — om den woesteling zacht te stemmen — dat zij gekomen 
was om hem, SaipsthSnaka, te ontmoeten. Het verblijdde dezen uitermate 
zulks te hooren en in zijn opgetogenheid viel hij haar zelfs te voet. Maar zij 
stiet hem verachtelijk met den voet. De gevolgen waren te voorzien: de 
trotsaard was woedend en in zijn wraakgierig hart kwam het voornemen 
op haar te dooden. Hij wilde haar uit den wagen sleuren, en toen hij door 
den losbol daarin verhinderd was, had hij de onbeschaamdheid eerstden 
losbol, en daarna den knecht Sthavaraka allerlei aanbiedingen te doen, 
zoo zij de hetaere wilden dooden, maar beiden weigeren met afschuw een 
misdaad te plegen. Daarop zendt hij den knecht weg en maakt aanstalten 
om zelf den moord te plegen, doch de losbol grijpt hem bij de keel, waar- ** 
na de ellendeling berouw huichelt en met zekere sluwheid opmerkt dat 
VasantasenS hem wel ter wille zou wezen als er niemand bij was. De losbol 
weifelt en laat zich onbegrijpelijkerwijze door die opmerking verblinden; 
VasantasenS bezweert hem niet heen te gaan, maar in zijne verblinding 
kan hij niet gelooven dat de onverlaat zulk eene monsterachtige daad zou 
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kunnen begaan. Hij laat hem belovcn Vasantascna als een heilig pand, 
hem toevertrouwd, te bcschouwen. De arglistigc booswicht tooit zich met 
bloemen en spreekt vriendelijke woordjes tot haar, zoodatdelosbol, gerust- 
gesteld, zich venvijdert, met het plan na ecne poosweer terug te keeren. 
Nogmaals tracht Saipsthanaka zijn doel te bcrciken door aanbieding van 
geld en door vleitaal, doch zij blijft onverzcttelijk, totdat zijn geduldten 
einde is. De onverlaat snoert haar den hals toe, en zij valt, met den naam 
van CSrudatta op de lippen, geworgd ter aarde. Met onverholen zelfvol- 
doening staat de booswicht zich zelven en zijne daad te prijzen, totdat de 
losbol, die toch niet recht gerust was, met den voerman zich weder ter 
plaatse vertoont. Met ontzetting vernemen zij uit den eigen mond van den 
moordenaar wat er gebeurd is. De losbol barst bij de aanschouwing van de 
op den grond uitgestrekte vrouw in trancn uit, en vindt het geraden van 
daar te gaan, daar hij den schurk er toe in staat acht dat dcze hem van de 
misdaad zal gaan betichten. Inderdaad laat Saipsthanaka zich in dien zin 
uit en tracht den losbol terug te houden, doch deze trekt zijn zwaard, 
waarop de lafaard wegloopt, en de ander zich ijlings venvijdert om zich bij 
de partij der opstandelingen te voegen. SarpsthSnaka, na ook zijn knecht 
weggezonden te hebben, overlcgde wat hem te doen stond om zijn mis¬ 
daad te verbergen, bedekte zijn slachtoffer met een hoop dorre bladeren 
en vatte het helsche plan op om CSrudatta als bedrijver van den moord bij 
’t gerecht aan te geven. In de verte den monnik ontwarcnde, ijlde hij vcr- 
schrikt weg met dubbelen spoed. 

De monnik naderde onder’t opzeggen van Buddhistische spreuken de 
plek. Het scheen hem toe dat hij van onder een hoop bladeren zuchten 
hoorde; een oogenblik later zag hij eene vrouwenhand met sieraden ge- 
tooid uitsteken; hij meendc die hand te herkennen; hij bedachtzich; er was 
geen twijfel mogelijk, het was dezelfde hand, die hem den vluchtenden, 
ongclukkigen speler, eenmaal uit den nood gered had. Allengskens komt 
Vasantasena weder tot zich zelve; de monnik geeft haar te drinken, richt 
haar op, en betoont haar op allerlei wijze zijne dankbaarheid. Ziende hoe 
zwak en ontdaan de «verecrster van Buddha* is — zooals hij honoris 
causa haar betitelde — geleidde hij haar naar een naburig Buddhistisch 
nonnenklooster, waar zij verzekerd kon wezcn van ecne liefderijke ver- 
pleging. 

De zwager des konings draalde niet met zijn plan uit te voeren. Hij begaf 
zich naar het gerechtshof, na tehuis een pronkgewaad te hebben aange- 
daan. Trotsch treedt hij voor den rechter die, gezeten tusschen den asses¬ 
sor en den griffier, hem verlof geeft zijne zaak voor te dragen. Na allerlei 
onnoodige snoeverijen legde SaipsthSnaka in hoofdzaak de volgende ver- 



klaring af: dat hij in’t park Puspakarantjaka wandelende een lijk vond, 
dat hij herkende als dat van dcgevierde hetaere VasantasenS, om haar geld 
geworgd «niet door mij*. Dcze laatste woorden wekten argwaan bij den 
rechtcr, die daarom tot den griffier zeide: «Schrijf op, die woorden: <niet 
door mij*.* Maar de booswicht herstelde zijn misslag en verklaarde te heb- 
ben willen zeggen: *niet door mij gezien>. «Hoe weet gij dan dat zij ge¬ 
worgd is en wel om haar geld?* hernam de rechter. «Wel>, antwoordde de 
onmensch, <omdat haar hals gezwollen en het lichaam van sieraden ont- 
bloot was.* Dat klonk niet gcheel onaannemelijk. Het gerechtshof begreep 
nu getuigen te moeten hooren. Als eerste getuige werd opgeroepen de 
moeder van VasantasenS. Toen deze voor de rechters verscheen, werd 
haar gevraagd waar haar dochter zich ophicld. De oude vrouw, met 
de zaak verlegen, vcroorloofde zich te kennen te geven dat dit eene per- 
soonlijke zaak 1 was die den rechters niet aanging, doch de rechter voegde 
haar toe: «Laat alle schaamte varen: het gerecht ondervraagt u.» Daarop 
legde zij de verklaring af, dat haar dochter ten huize van den Edelen Heer 
Carudatta vertoefde. Dientengevolge moest het hof dezen laten ontbieden. 

Na eenigen tijd verscheen Carudatta, door den bode vergezeld, ter te- 
rechtzitting. Met een bang voorgevoel, nog vermeerderd door de onheil- 
spellende voorteekens die hij op zijn weg ontmoette, maar toch met opge- 
richten hoofde trad hij voor de rechters, hen eerbiedig groetendc. Opde 
vraag van den voorzitter of hij met dc hetaere, wicr moeder aanwezig was, 
bevriend was, gaf hij beschaamd eerst een ontwijkendantwoord, doch toen 
de zwager des konings hem als den moordenaar aanklaagde en dc rechter 
hem nadrukkelijk verzocht onomwonden de waarheid te zeggen, erkende 
hij met haar bevriend te zijn. Bij de verdere ondervraging bleek dat hij om- 
trent haar doen en laten geen inlichtingen kon verstrekken, daar hij dien- 
aangaande zelfin’t onzekereverkeerde. Het verhoor werd afgebroken door 
de verschijning van Vfraka, den politiebeambte, diebij navraag verklaarde 
gekomen te zijn om zich te beklagen over de mishandeling die hij onder- 
gaan had bij gelegenheid dat hij volgens plicht een rijtuig wilde onderzoe- 
ken. Op de vraag van wien dat rijtuig was, antwoordde Vlraka dat het, 
volgens’t zeggen van den voerman, de wagen van den Heer CSrudatta 
was, waarin VasantasenS zat om naar het park Puspakarandaka te rijden. 
Daar Vlraka in genoemd park het lijk van eene vrouw beweerde gezien te 
hebben, begon de zaak voor Carudatta een bedenkelijk aanzien te krijgen. 
De zwager des konings herhaalt zijne aantijging; CSrudatta vreest hetergste, 
denkt aan gade en kroost, en ook aan Maitreya, dien hij uitgezonden had 


1 In den tekst ia het woord pacchanlo een onhandig inlapseL 



om bericht van Vasantasena in te winnen cn haar dc sicradcn die zij in 
het leemen wagentje geworpen had tcrug te geven. Op dat pas kwam Mai- 
treya in dc rechtzaal, CSrudatta zoekende. Hij had namclijk op weg zijnde 
vernomen dat zijn vriend voor’t gerecht gcdaagd was cn zijn boodschap 
daarom in den steek gelaten. «Waar is mijn waarde vriend?* riep hij uit 
Men wees hem Carudatta op de plaats dcr bcschuldigden. Belangstellend 
vroeg de VidQsaka zijnen vriend waarom hij er zoo ontsteld uitzag en 
waarom hij gcdaagd was. Toen Carudatta hem te verstaan had gegeven 
van welke misdaad hij beticht werd en door wien, ontstak Maitreya der- 
matc in toorn, dat hij SarpsthSnaka uitschold en met den stok dreigde. De 
boosdoener betaalde hem nijdig met dezelfde munt en gaf hem cen slag; 
er volgde ecn kloppartij, waarbij uit den gordel van den VidO§aka de 
bewuste sieraden op den grond vielen. «Zict, Edele Heeren!* sprak Saip- 
sthanaka, «dit zijn de sieraden waarom zij is omgebracht. > Het verhoor werd 
onder steeds meer bezwarende omstandigheden voor Carudatta voortgezet: 
hij kon niet ontkennen dat het de sieraden waren die uit zijnhuisgekomen 
waren, en toen hij opnieuw als de moordenaar werd aangewezen, liet hij 
zich dit aanleuncn, want nu hij van Vasantasena gcscheiden was, had het 
leven voor hem geen waarde meer. De rechter sprak het vonnis uit cn ver- 
oordeeldc hem tot ballingschap, daar hij als brahmaan niet ter doodmocht 
gebracht worden. Maar op uitdrukkelijk bevel van den dwingeland PSlaka 
moest in dit bijzonder geval de misdadiger smadelijk gespiest worden. De 
veroordeelde had een hartroerend kort onderhoud met den trouwen Mai¬ 
treya, wien hij gade en kroost aanbeval, met verzoek tevens zijn zoontje 
v66r de terechtstelling te mogen aanschouwen. Maitreya werd op last van 
den rechter verwijderd en zijn ongelukkige vriend volgde met looroeschre- 
den den bode van het gerecht, om den bculsknechten te gemoet te gaan. 

In Indie wordt het werk van den scherprechter verricht door C&ndala’s, 
of zooals de Europeanen gewoonlijk zeggen: Paria’s, lieden van de aller- 
laagste klasse, die beschouwd worden buiten de maatschappij te staan. 
Door twee van deze menschen begeleid trad CSrudatta naar dc gerechts- 
plaats, onder de algemeene deelneming der bevolking. Ook dc Cabala's 
waren begaan met het lot van den man, van wien zij wisten dat zijn gansche 
leven besteed was geworden aan weldoen. Dit toonden zij, toen Carudatta, 
in de verte de stem van Maitreya en zijn zoontje hoorende, als gunst van 
hen verzocht zijnen zoon voor’t laatst te mogen aanschouwen. Zijn ver¬ 
zoek wordt gereedelijk toegestaan en de kleinejongen rent met Maitreya 
op zijn vader toe. Dicp bedroefd ziet deze beiden aan, en niets anders be- 
zittende om den knaap tot aandenken te schenken dan het offerkoord, 
hetwelk hij als brahmaan draagt, ontdoet hij zich daarvan en geefthethem. 
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Hct kind begrijpt niet waar zijn vader heengevoerd wordt, en als het hoort 
dat hij ter dood zal gebracht worden, roept hetuit: «Doodt mij en laat mijn 
vadcrlief vrij». Ook de Vida$aka doet hetzelfde verzoek, doch natuurlijk 
te vcrgeefs. Nogmaals maken de Carn^Sla’s het vonnis den volke bekend. 
De woorden der afkondiging dringen door tot SthSvaraka, den knecht, 
die tengevolge der vrocger vermelde vergissing, VasantasenS naar het park 
bracht en weet dat zijn meester, des konings zwager, den moord begaan 
heeft. Wanhopig laat hij zich van den toren, waarin hij op last zijns meesters 
gcboeid was, nedervallen. Zonder letsel op den grond te recht gekomen, 
terwijl zijn boei door den val brak, Hep hij de CSndala’s achterna, hun toe- 
schreeuwendc dat zijn meester, niet Carudatta, de moordenaar was. Doch 
weldra komt SamsthSnaka zelf op het tooneel, waar hij door zijnen knecht 
openlijk als de moordenaar wordt aangewezen. Allen zijn overtuigd dat 
SthSvaraka de zuivere waarheid spreekt, maar toch weet zijn meester door 
sluwheid hem bij de CSn^ala’s verdacht te maken. en voegthij, de uitwer- 
king van zijn list ziende, den scherprechters toe: «Nu, wat talmtgij, brengt 
dezen man ter dood!> «Als jij zoo’n haast hebt, breng jij hem dan zelf ter 
dood», klonk het norsche antwoord der CSfldala’s. Voor de derde maal 
werd de trom gcroerd en het vonnis den volke verkondigd, waarna des 
konings zwager, bcspeurendcdatdeburgcrsongeloovighethoofdschudden, 
de onbeschaamdheid had van Carudatta te eischen, dat deze met eigen 
tong zou bekennen de hetaere te hebben omgebracht. De houding van Ca¬ 
rudatta was dezelfde als in het gerechtshof: hij liet zich de euveldaad aan- 
leunen. Nu konden de Canqlala’s niet anders denken dan dat het vonnis 
terecht geveld was; toch bleef hun hart vervuld van medelijden en geen 
van beiden wilde de eerste wezen om het vonnis te voltrekken. «Laten we , 
nog een oogenblikje wachten*, zei de een. «Waarom?», vroeg de ander. 
«Wel, mijn vader zaliger zei toen hij stierf tot mij: Mijn zoon, als het eens 
uwe beurt is om een straf te voltrekken, moet gij den veroordeelde niet 
overhaast ter dood brengen.» — «Waarom dat?» — « Misschien zal een of 
ander goed mensch den veroordeelde met geld loskoopen. Misschien wordt 
den koning een zoon geborenen dan worden alle veroordeelden vrijgelaten. 
Misschien breekt een olifant los en dan komt door de algemeene verwarring 
de veroordeelde vrij. Misschien wordt een koning door een ander van den 
troon gestooten en dan raken alle veroordeelden vrij. > Intusschen bleef 
Sarpsthanaka, dien de laatstc verondersteldc mogelijkheid van eene om- 
wenteling onaangenaam aandeed, tot spoed aandringen, en tegen wil en 
dank moesten de Candala’s Carudatta, met verontschuldiging, vermanen, 
zich voor’t uiterste voor te bereiden. Voor de vierde maal klonk de afkon¬ 
diging van het vonnis; en kort daarop voor de vijfde en laatste maal. De 
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CSndSla’s makcn zich gereed om de taak, die hun thans zoo hard viel, te 
volbrengen, tocn twee personen door de mcnigtc dringende ter plaatse 
kwamen. Het waren VasantasenS en de Buddhistische monnik, die het 
laatste trommelgcschal en de bekendmaking gehoord hadden en hevig 
verschrikt toe kwamen loopen. «Houdt op, houdt op! hicr ben ik, de ramp- 
zalige om wie deze wordt ter dood gebracht*, ricp VasantasenS, en een 
oogenblik later lag zij aan CSrudatta’s borst, tenvijl de monnik hem te voet 
viel. Bedeesd naderende riep ccn derCSndSla’s uit: «Zoo, dat is Vasanta- 
senS! hoe goed dat wij hem niet ter dood hebbcn gebracht*, waaraan de 
ander toevoegde: <Hij leve honderd jaar!» 

Onmiddellijk gingen de scherprechtcrs heen om den koning, die zich 
op een naburig oflerterrein bevond, den stand van zakcn te mclden, en 
SaipsthSnaka, begrijpende welk gevaar hem boven ’t hoofd hing, nam 
ijlings de vlucht. 

Terwijl CSrudatta, die nauwelijks zijn oogen kan gclooven, bekomt van 
den staat van verdooving waarin hij verkeerde en door de mededeelingen 
van VasantasenS en den monnik met den loop der gebeurtcnissen bekend 
wordt gcmaakt, stijgt een luid rumoer in de stad op. De lang verwachte 
omwentcling was uitgebroken, het oproer had gezegevierd, koning Pslaka 
was verslagen en door Aryaka geveld. Een der helden van den opstand 
was £arvilaka, de jonge man die zich uit liefde voor MadanikS aan diefstal 
ten huize van CSrudatta had schuldig gemaakt. Hij had gehoord dat de 
man door wien de voortvluchtige Aryaka in het park zoo grootmoedig be- 
handeld was, in levensgevaar was en hij kon zich daarom niet wcerhouden 
zich met alle macht naar de gerechtsplaats te spoeden, om zoo mogelijk den 
. veroordeelde van een wissen dood te redden. Tot zijn overgroote blijdschap 
vond hij CSrudatta, met VasantasenS aan zijne zijde, nog in leven, en kon 
hij de tijding overbrengen dat Aryaka, nu koning van UjjayinI, hem, C5- 
rudatta, de heerschappij over de stad KugSvatl had toegedacht 

Het was SaipsthSnaka niet gelukt zich door de vlucht te redden. Door 
de politicbeambten van den nieuwen vorst gcgrepen, werd hij gekneveld 
naar de gerechtsplaats gesleept. In zijne hulpeloosheid angstig in de rondte 
blikkende, ontwaarde hij CSrudatta, en gecn andere uitkomst ziende, viel 
hij dezen te voet met de woorden: «Edele Heer CSrudatta, red mij, red 
mij!» Allerwege gingen er van de verbitterdc menigte kreten op om den 
gehaten gunsteling van den dwingeland Pslaka te dooden. Ook £arvilaka 
wil den ellendeling laten wegvocrcn om hem den gruwelijksten dood te 
doen sterven; zelfs VasantasenS is z66 verbitterd, dat zij den doodskrans 
van CSrudatta’s hals neemt en den booswicht omwerpt, doch CSrudatta 
liet geen gevoel van wraak in zich opkomen en op de herhaalde vraag van 
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garvilaka wat met den booswicht te docn, antwoorddc hij: ‘laat hem 
loopen*. 

Behalve de blijdc tijding die garvilaka voor Carudatta gcbracht had, 
decide hij VasantasenS mede, dat koning Aryaka haar vergundc den titel 
van wettig gchuwde vrouw te vocren. * Daarmede was haar hoogste wensch 
vervuld. Ook de monnik kreeg zijne belooning. Toen Carudatta hem vroeg 
wat hij op prijs stelde, antwoorddc hij, het monniksleven dubbel op prijs 
te stellen, nu hij de wisselvalligheid van al’t aardsche gezien had. «Wel- 
nu», zeide Carudatta tot garvilaka, ‘laat hem tot superintendent van alle 
kloosters in den lande aangesteld worden*. garvilaka beloofde dat het zou 
geschieden, en de monnik verklaarde zich tevreden. Ook de brave SthSva- 
raka, de barmhartige CSncjala’s en de flinke Candanaka, werden niet ver¬ 
ge ten: de eerste werd uit de slavernij ontslagen; de CSndala’s werden aan¬ 
gesteld als hoofden aller CSndala’s, en Candanaka werd benoemd als hoofd 
der politiemacht van ’tgansche land. Aan SarpsthSnaka werd vergeven 
wat hij misdaan had* alles op voorspraak van CSrudatta, die, zclf ramp- ^ 
spoed en beproevingen te boven, meer dan tevreden was met hetgeen hij 
herkregen en met hetgeen hij nieuw verworven had. 

III. 

De Mrcchakatika is een Prakarana, d. i. een tooneelstuk waarvan ’t on- , 
derwerp van ’s dichters eigen vinding is. Hij is dus vrijer in de keuze en 
schildering der karakters dan men is in het heldendrama, waar de hoofd- 
personen z66 moeten geteekend worden, dat zij niet te veel van de overge- 
levcrde type afwijken. 

De personen welkc onze dichter laat optreden, zijn over’t algemecn 
forsch, soms al te forsch geteekend. Met e£ne uitzondering, den ellende- 
ling SarpsthSnaka, zijn het menschen die een mengsel van goed en kwaad 
in verschillenden graad vertoonen; verschciden figuren hebben ietsridder- 
lijks; somraigen mogen ridders zonder vrees heeten, maar geenszins zon- 
dcr blaam. Het hoogste staat Vasantasena, gelijk trouwens 6n in dc hel- 
dendichten £n in de tooneelspelen de vrouwen niet zeldcn hooger staan 
dan de mannen; merkwaardig genoeg, als men leest hoe in de fabelboeken 
en de spreukenverzamelingen de vrouw op de vinnigste wijze als een we- 
zen vol loosheid en bedrog, als wulpsch en onmeedoogend van aard wordt 
voorgesteld. De hetacre herinnert aan Marguerite in dc Dame aux Ca¬ 
me lias; zij is even fier, even onbaatzuchtig, en misschien meer ontwik- 
keld. Zij is de ware heldin van het stuk, terwijl Carudatta, hoe edelaardig 

i Do hetaeren staan in Indie onder het opportoesicht van don vorst en worden dus 
als onvrq beschouwd. 
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en bcminnclijk ook, te zwak van karakter isom ons groote belangstelling 
in te boezemcn. De vlegelachtige VidOsaka, die oppervlakkig zich voor- 
doet als een leeglooper en te veel denkende aan lekker eten, is het toon- 
beeld van een trouw vriend en veel meer een man dan C5rudatta. De jonge 
brahmaan Qarvilaka, die eene goede opvoeding ontvangen heeft — hij 
spreekt niets dan Sanskrit — die zich tot eene oncervolle daad laat verlei- 
den uit eene loffelijke beweegreden, toont bn door zijn oprecht bcrouw bn 

* door zijn kloek gcdrag later, dat hij een man van karakter is. Een ander 
berouwvol zondaar is de dobbelaar, die in’t gevoel van zijn onnut en zon- 
dig levcn heul zoekt cn vindt in het monnikslevcn. Mcesterlijk heeft de 
dichter dezen goedmoedigen, ietwat stumperigen Buddhist, die liever dan 
zich verder aan den strijd dcs levens te wagen de wereld met al haar verlei- 
ding ontvliedt geteekend, in tegenstelling tot Qarvilaka, die den drang 
voelt om door moedige daden de smet die op zijn vcrleden kleeft uit te 
wisschen. 

A De personen die minder op den voorgrond komen zijn ook met de noo- 
dige zorg geschetst. De echtgenoote van Carudatta is door en door eene 
waardige vrouw; haar man zegt crgens van haar, dat zij van zeergoeden 
huize is, en zij toont door haar geheele optreden dat zij haar cdele afkomst 
waardig is. De moeder van VasantasenS behoort tot een allcsbehalveacht- 
baren stand, maar heeft natuurlijk menschelijk gevoel, zoodat wij tot op 
zckere hoogte onze achting haar niet kunnen onthouden, hoe alledaagsch 
het mensch anders ook zijn moge. 

De losbol vcrtegenwoordigt een type en tcvens een individu. Hij bc- 
hoort tot eene klasse der vroegcre Indische maatschappij welke men ver- 
gelcken heeft met de parasieten in Griekenland en Rome. De Vita of losbol 
heeft echter meer van den Spaanschen galan: hij is beschaafd, welopge- 
vocd, heeft fijne manieren en is steeds er op uit, veroveringen tc maken bij 
het schoone geslacht. Daar hij, schoon van fatsoenlijke geboorte, geen 
middelen heeft, sluit hij zich aan bij een of ander rijkaard, die in zijn on- 
derhoudend gezelschap behagen schept en in hem zelven een makker vindt 
bij’t najagen van genoegens. De Vita van ons stuk verdicnt in zijn woor- 
den en daden den naam van een fatsoenlijk man. 

De twee politiedienaren Candanaka en Viraka vormen een goed volge- 
houden contrast. Het karakter der CSndSla’s, is niet alleen aantrekkelijk, 
maar ook fijn geteekend, cn het denkbeeld om beulsknechten z 66 te laten 
spreken, is oorspronkelijk, ja grootsch. En dat meer dan tien eeuwen v66r 
Bernardin de St Pierre zijn «Chaumi6re indienne* schreef! 

In het geheele werk straalt de geest door van een man die zich weet te 
verheffen boven alledaagsche vooroordeelen en wien het ecnlustistedoen 
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uitkomen, hoe in’t gemoed van lieden uit alle standen, de laagste nict uit- 
gezonderd, een warm menschelijk gevoel kan huizen en hoe een zondig 
verleden kan goedgemaakt worden door daden van gocdheid en zelfopof- 
fering. Men zou kunnen zeggen dat de dichter in zijn drama een denkbeeld 
belichaamt hetwelk in eene Indische spreuk aldus wordt uitgedrukt: «Ook 
de edele kan vallcn, maar hij valt gelijk een bal die den grond rakende 
vecrkrachtig weder opspringt; de onedele ploft gelijk een leemklomp neer.» 

Een tooneelstuk dat ons vergunt zulk een blik te slaan in’t leven en 
’t gemoed der Indiers van den ouden tijd, en ons een aanschouwelijkbeeld 
geeft van zcden die niet de onze zijn, maar niet ergerlijk door grove on- 
kieschheid of door cynische vcrheerlijking van rechtsverkrachting; zulk 
een stuk verdiende, daargelaten nog de lettcrkundige waarde, ten Voile 
eene Nederlandsche vertaling, en daarom zijn wij Dr. Vogel dankbaar voor 
hetgeen hij geleverd heeft. 

Wat nu de hoedanigheid van de voor ons liggende vertaling betreft, kan 
men den bewerker den lof niet onthoudcn, dat hij zijn uiterstc best gedaan 
heeft om het oorspronkelijke zoo getrouw en nauwkeurig als hem mogelijk 
was weer te geven. Voor de zorg waarmede hij getracht heeft zelfs in de 
verzen elk woord te behouden, mag hij geprezen worden. Het is echter de 
vraag, of door dat angstvallig vasthouden aan de woorden en zinswendin- 
gen die de Indische dichter stellig door andere zou vervangen hebben, in- 
dien hij in ’t Nederlandsch gedicht had, de stijl van 't oorspronkelijke, die 
zeer vrij en los, soms zelfs slordig, het tegendeel van stijf cn gewrongen is, 
niet geleden heeft. Op deze vraag zouden wij aarzeleneenontkcnnendant- 
woord te geven. 

Het spreekt van zclf dat er op de Nederlandsche vertaling, evenals op 
de overige Europeesche vertolkingen, aanmerkingen te maken zijn, zelfs 
vele. Een der aanmerkingen die wij niet nalaten kunnen tc maken, betreft 
de wijze waarop Dr. Vogel met zuiver conventioneele titels tc werk gaat. 
Hij toont eene kennelijke geneigdheid om titels naar hun etymologische of 
gewaande etymologische waarde te vertalen. Wat zou men wel zeggen, 
wanneer iemand het Fransche Monsieur vertolkte met «Mijn oudere*, 
omdat sieur uit het Latijnsch senior gesproten is? Denzelfdcn indruk 
maakt het, als men den brahmaan Maitreya eene slavin ziet aanspreken 
met bhotl, en hiervoor in’t Hollandsch terugvindt <Geachte». Heterg- 
ste is dat het woord bhotl zelfs etymologisch niets met «geacht> gemeen 
heeft. Even averechtsch, en om dezelfde reden, is het als CSrudatta, die 
uit zuivere burgerlijke beleefdheid den aterling Sarpsthanaka met bhavat 
toespreekt, wordt voorgesteld als te zeggen «Geachte», ofschoon onmid- 
dellijk voorafgaat: <Gij met uw ongerijmde taalW 



In niet weinig gevallen zijn de onnauwkeurige vertolkingen te wijten 
aan de woordenboeken, die met alle goede eigenschappcn aan hctzelfde 
euvel mank gaan, dat zij te vccl blijven hangen aan de zoogenaamd ety- 
mologische beteekenis der woorden, en te weinig de fijnerc schakeering 
der begrippen kennen, weinig ook aan het spraakgebruik recht laten we- 
dervaren. Het ware in de hoogste mate onredelijk en onbillijk aan een 
jongmcnsch, die zijn eerste schreden op een moeielijk pad gezet heeft, te 
verwijten dat hij zich vastklemt aan niet overal betrouwbare steunsels, 
doch eenc waarschuwing is geen verwijt. Intusschen mogen we, om niet 
onrechtvaardig tegenover de woordenboeken te wezen, niet verzwijgen, 
dat ze volkomen onschuldig zijn aan ettelijke onjuistheden in de Neder- 
landsche vertaling. Tot deze soort behoort de vertaling van svagatam, 
d.i. welkom! met «welvaart>,opblz. 80; van gri, met «heilvol>,op biz.87. 
Onvoldoende bekendheid met syntaxis en spraakgebruik beide verraadt 
eene vertaling als wij aantreffen op biz. 83: «Kom, genoeg U al te zeer be- 
drocfd*. De schrijver zou, indien hij Hollandsch gesproken had, gezegd 
hebben: «Maak U niet al te bedroefd*. De vertaler heeft niet eens gemerkt 
dat santappida in den tekst als onzijdig substantief gebruikt wordt, zoo- 
dat het zelfs als letterlijke vertaling verkeerd is. 

Het zou onedelmocdig jegens den vertaler en onbescheiden tegenover 
het lezend publiek wezen, indien wij eene doorloopendc taalkundigc kri- 
tiek gingen leveren. Die is in dit tijdschrift ten eenenmale misplaatst Lie- 
ver willen wij onze beschouwingen besluiten met te herhalen wat wij boven 
reeds gezegd hebben, dat Dr. Vogel met zijne vertaling van een zoo merk- 
.waardig voortbrengsel der Indischc letterkunde een goed, een verdienste- 
lijk werk verricht heeft. 
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J. Ehni. Die urspriingliche Gottheit des vedischen Vama. 
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De Schrijver, van wiens hand reeds in 1890 verschenen was Der vedi- 
scheYamamythus, bchandelt in’t v66r ons liggende geschrift vollediger 
en grondiger hetzelfde ondcrwerp, om zijne zienswijze tegenoverdebestrij- 
ders er van te handhaven. Volgens Ehni is Yama oorspronkelijk een na- 
tuurgod, nu eens zonnegod, dan vuurgod, die verder als heerschervan het 
doodenrijk en als god des doods vereerd werd. Dit nu is onbctwistbaar de 
zienswijze der Indiers, en aangezien Yama eene figuur is der Indische my- 
thologie en geen uitvinding van Europeesche geleerden, zal deze of gene 
misschien denken dat het volmaakt onverschillig is waarvoor de laatsten 
Yama houden. Toch heeft Ehni geen overbodig werk gedaan met nog eens 
zoo duidelijk mogelijk in ’t licht te stellen welke voorstcllingen omtrent 
Yama bij de oude Indiers worden aangetroffcn. 

Over de wijze waarop Ehni zijne zienswijze staaft en ontwikkelt, hebben 
wij niets dan lof. Zijn betoogtrant isgeleidelijk.zijnblikonbevooroordeeld. 
Als wij dit oordeel uitspreken, veroorloven wij ons ter staving er van den 
lezer naar den geheelen inhoud van’t geschrift te verwijzen. 

Aangezien wij het in hoofdzaak volkomen met den Schr. eens zijn, kan 
niemand verwachten dat wij onze aanmerkingen op allerlei bijzaken te berde 
brengen of zijn betoog door toevoeging van andcrc gegevens, die hem ont- 
snapt zijn, versterken. Alleen een enkel punt van ondergcschikt belang 
willen wij hier ter sprake brengen, in de hoopdat deze regelcn den Schrijver 
onder de oogen mogen komen en hem leiden tot eene nadere overweging. 

Op biz. 23 wordt het beroemde twectal strofen uit Rgveda X, 17 behan- 

deld. Ehni komt door redeneering tot de slotsom, dat de dochter van 

Tvastar en SavarnS (d. i. de gclijkkleurige, gelijksoortige) 66 n en dezelfde 

figuur zijn. Dit nu achten wij niet waarschijnlijk, en zonder hier in een uit- 

voerig betoog te treden, willen wij in ’tkort onze eigen opvatting mede- 

deelen. De dochter van Tva§?ar is de Ochtendschemering, een wezen tus- 

schen nacht en dag instaande, iets tweeslachtigs, evenals bijv. het Skr. 

aktu en Ags. uhte, uhtlic, enz. Als zoodanig is zij de moeder van Yama 

gedacht als morgenzon = morgen. De met haar gelijksoortige, SavarnS, is 

de Avondschemering, die, na als het ware een poos samen gewoond te 
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hebben met den Dag cn bezwangerd te zijn, vliedt na de twee sterren Ac- 
vin te hebben doen verschijnen. Daar de Agvinsaldaarvoorgesteld worden 
als Aurora, d. i. Tvastar’s of SQr>’a’s dochter, vooraf te gaan, kunnen zij 
niet de kinderen van deze zijn. Wat het woord saranyu betreft, dit betee- 
kent duidelijk en onbetwistbaar oorspronkelijk ‘vliedende*; en dusook ‘de 
vliedende, vluchtige* vrouw, saranya. Dat zulkeepithetaeenigermatehet 
karakter van eigennamen kunnen aannemen, spreekt van zelf. Dergelijke 
quasi-eigennamen zijn Indra, Mahegvara, £iva, enz. Het wil ons toeschijnen 
dat op bedoclde plaats van den Rgveda ajahad u dv5 mithunS sara¬ 
nya h ‘en zij liet twee tweelingen achter vliedende (en: de vliedende)* 
met opzet dit woord gebruiktis. Feitelijkkomt met saranyu overecn pad- 
vat, en van U§as, Aurora hect het padvad lyate Rgv. 1,48, 5 en pra- 
thama padvatinam, 152, 3. Een zekere verwisseling en ven\ r arring van 
de twee Sandhya’s kon niet uitblijven, cn evenmin een uitwisschingvande 
grenzen tusschen nacht, morgenschemering, morgengloor; reeds dever- 
gelijking van ons ‘schemer* met Hoogd. ‘schimmer* kan tot toelichting 
strekken. 

Meer zullen wij hier niet aan toevoegen dan dat wij de lezing van Ehni’s 
geschrift ten warmste aanbevelen. 
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Het Tijdschrift voor Indischc Taal-, Land- en Volkenkundc, 
D. XLV (1902), Afl. 6 brengt ons cen alleszins belangrijk opstel van 
M. Joustra, Zcndeling van't Nederlandsch Zendelinggenootschap, onder 
den titel ‘Mcdedeelingen omtrent, en opmerkingen naar aanleiding van het 
«Pek-Oewaloch> of het Doodenfeest der mGrga Simbiring*. De Sch. wijst 
metnadrukop het feitdatonderdevijf hoofdstammen, of mfirga’s, waarin 
de Karo-Bataks verdeeld zijn, de mfirga Simbiring (Sfimbiring) velerlei hceft 
wat haar van de vier overige onderscheidt in zeden en gebruiken. Zoo wij- 
ken de huwelijksgebruiken bij de Simbirings aanmerkelijk af van die der 
overige Bataks, en nog eigenaardiger is de behandeling der dooden. Deze 
bestaat namelijk in ’t laten afdrijven van een gedeelte der beenderen in de 
rivier Laoe Bijang, hetgeen met groote plechtigheid gepaard gaat. Het is 
niet over die plechtigheid, waarvan de Sch. een volledige beschrijving 
geeft, dat hier zal gesproken worden, maar over eenige opmerkingen die 
Joustra daaraan vastknoopt. Getroffen door't afwijkend karakter van den 
Simbiringstam, dat <raadsel» onder de Bataks, uit hij de gissingdat er ver- 
band bestaat tusschen de Simbirings en de Dravi<Jischc volken in Zuid- 
Indie. De vraag die beantwoord moet worden is, in de eerste plaats: is er 
voldoende grond om aan te nemen dat er eenig verband bestaat; zoo ja, 
dan moeten wij trachten te bepalcn van welken aard dat verband is. 

Op de eerste vraag kan’t antwoord niet anders dan bevestigend luiden, 
want eenige namen van onderafdeelingen van den mCrga of stam zijn 
die van Zuid-Indische volken. Als namen worden opgegcven Tjolija, Pan- 
dija, MClijala, Sfipari (elders: DCpari!), Pelawi. Terecht heeft de Sch. reeds 
in MClijala herkend MalaySlam, d. i. Malabar, de kuststreek ten W. van de 
Ghats. De Malay5lam-taal is zeer na verwant met het Tamil. Tjolija is het- 
zelfde woord als Tamil S’dliyan, inwoner van 't rijk S’6|am, Sanskrit 
Cola, waarvan CoJaman<Jala (spr. Tsjola 0 ), Cojakreits, een samenstelling 
is. 1 De tj aan't begin berust op een andere.cn wel een oudere uitspraak 
dan de thans in Tamilland gebruikelijke. Pandija, Sanskrit Papaya, is de 
naam van een volk en land in Dekkhan, met hoofdstad Madura. De twee 
overige namen zijn minder duidelijk. Voor Sfipari leest men eenige bladzij- 
den verder DCpari, zoodat men niet weet wclke van de twee lezingen eigen- 
lijk bcdoeld is. PClawi kan kwalijk iets te doen hebben met Pahlavl, de taal 


1 Uit Co]amaa<j.ala is ontataan Choromandcl, on hieruit bij vergiasing CoromandoL 
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die reeds v66r de vroege Middeleeuwcn in Perzie voor bepaalde doeleinden 
in gebruik was; op zich zelf beteekendc Pahlava Parthisch, en is het een 
jongcre vorm van PSrthava. Eerder zou men mogen denken aan de Palla- 
va’s, den naam van een stam en dynastie in Zuid-Indie. Doch ook deze 
vergelijking is wegens de i aan’t einde alles bchalve zeker. Misschien is 
bedoeld de lage kaste der PaJla’s, ook PaJlu’s en Palluwili’s gcheeten. 

Verder worden de namen opgegeven Bfirahmana, Tekangen Moeham. 
Het eerste kan niet anders wezen dan BrShmana, brahmaan volgens dc 
uitspraak van’t Sanskrit, niet van het Tamil, want in deze laatste taal kan 
geen woord met b beginnen. Naardien cr ook in’t Dravi^aland brahma- 
nen wonen, behpeft het ons niet te verwonderen dat wij ze ook als ccn on- 
derdeel der Simbirings genoemd vinden. Wat Tekangen Moeham aangaat, 
deze namen klinken noch Arisch noch Dravidisch, tenzij men Tekang 
voor een verbastering houdt van Tamil Tekkanam, dat de Tamilsche 
uitspraak is van Dekkhan, Prakftvorm van Skr. daksina. Tekkana- 
m u n ei, Zuidkaap, is de Tamilsche benaming van Kaap Komorin. 

Wannecr men alle benamingen waarvan de verklaring nog niet gelukt 
is buiten rckening laat, blijven er drie over, die aan duidelijkheid niets te 
wenschen overlatcn: Tjolija, Pandija en Mfilijala. Het voorkomen van deze 
namen is niet anders te vcrklarcn dan door aan te nemen dat een deel al- 
thans der Simbirings bestaat uit afstammelingen van genoemde volken in 
Zuid-Indie. De Bfirahmana’s zullen nakomclingen zijn van brahmanen, en 
in verband met dc zooeven genoemde Dravidische stammen ’, is het waar- 
schijnlijk dat de voorouders der Bfirahmana’s evenzeer uit Dravidische 
landen met hun landgenooten naar Sumatra verhuisd zijn, hoewel zij niet 
van Dravidischen stam behoeven geweest te zijn. 

Zoowel de eigenaardige, van de gewone Bataksche afwijkende gebrui- 
ken dcr Simbirings, als ook dc namen van hun onderafdeelingen wettigen 
de gevolgtrekking dat zij de ovcrblijfselen zijn van volkplantingcn uit Dra- 
vidaland. Stellig hebben zij reeds vecl ceuwen op Sumatra als buren van 
de Bataks gewoond, zoodat zij, van verkeer met hun stamland afgesloten, 
van lieverlede de taal des lands, d. i. het Bataksch hebben aangenomen en 
thans gerekend worden een der vijf hoofdstammen van de Karo’s uit te 
maken. 

Het was trouwens reeds vroeger bekend dat er onder de Bataks Zuid-In- 
dische elementen schuilen. «Het aanwezig zijn van wat men gewoonlijk 
«Klingsche> elementen noemt,» merkt de heer Joustra op, «onderde Ba¬ 
taks is buiten twijfel, en zij zelve zijn er zich volkomen van bewust.> De 

1 Ptolemaeus apreckt van Brahmanen als van een volkatam in Zuid-Indie; vgL Laasen 
Alterthumak. m, 208. 
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taal hunner voorouders hebben dc Simbirings geheel vergeten. Wei is waar 
zegt Joustra dat veel in’t Maleisch overgenomen Tamilsche woorden ook 
in’t Karo-Bataksch voorkomcn cn in vorm vaak dichter bij het Tamilsche 
woord staan dan de Maleische vorm. Als voorbcelden haalt hij aan kantji 
cn djodoe. Hierin is hij echtcr het slachtoffer van de door Dr. v. Ronkel 
gevolgde spelling. Het woord kandji wordt in het Tamil precies zoo uit- 
gesprokcn als in't Maleisch, en niet als kantji. Het is niet onmogelijk dat 
men voorhcen, lang gelcden, in het Tamil kafltji uitsprak, maar dat is 
twijfelachtig; want het Sanskrit heeft kSfijika. Het voorbeeld djodoe 
kan niet dienen, want het is niet ontleend aan het Tamil, maar aan’t Hin¬ 
dustani; wel hebben de Tamils het woord ook overgenomen, maar zij spre- 
ken meestal uit s’6doe. 

Aan *t einde van zijn opstel komt de Sch. op grond van dehembekende 
feiten tot de slotsom dat Tamilsprekende menschen zich onder de Bataks 
gcvestigd hebben, waarschijnlijk in ccne verhouding van afhankelijkheid, 
of zelfs van slavernij; dat zij zich langzamerhand hebben weten te verhef- 
fen, misschien met Atjehsche hulp. 

Er schijnt gcen voldoende grond te bcstaan die ons noopt te veronder- 
stellen dat de landverhuizers uitZuid-Indic alsslaven op Sumatragekomen 
zijn. Van wie toch waren zij slaven in hun vaderland?en van wie op Suma¬ 
tra? Van een slavernij der Bfirahmana’s kan in’t geheel geen sprake zijn. 
Dat een ondernemcnd, werkzaam volk als de Tamils over’t algemeen zijn, 
in vreemde landen een ruimcr bestaan zoekt als koeli’s of anderszins, is 
toch niets vreemds. Hoe het zij, de landverhuizers moeten uit meerdere 
huisgezinnen en wel van verschillende streken bestaan hebben; andersis 
het onverklaarbaar hoe zij een niet onaanzienlijke plaats in het Karo-Ba- 
taksche stamverband hebben kunnen innemen. Intusschen valtniettcont- 
kennen dat 66n van elders bekcnd feit ten gunste van Joustra’s mecning 
kan aangevoerd worden. Het blijkt namelijk uit een Oudjavaanschc oor- 
konde, dat onder ’t dienstpersoneel van een Javaanschen grootc, de 
wargge dalCm, voorkomen licden uit Zuidelijk Indie alsook uit andere 
overzeesche gewesten. In Kawi-Oorkonde II, die, al is ze onecht, toch uit 
den Oudjavaanschen tijd dagteekcnt, worden opgenoemd: Tjempa, Kling, 
Haryya, Singhs (sic), Gola, Tjwalika, MalayalS (sic), Karnyake, Reman, 
Kmir. In deze namen van landen en volken herkent men zonder moeite 
Tjampa, Kling, Tjolika ', Malaysia. Karnnakc is vermoedelijk een afschrij- 
versfout voor KarnnSta, dewijl de Oudjavaansche karakters voor ka en ta 
zeer licht verward kunnen worden. Reman is een lichtgewijzigdeuitspraak 

iDewa werd reeds in de 11«* eeuw op Nieuwjavaansche wyte uitgcaproken en dion- 
tengevolge meermalea bjj vergiaaing geschreven, waar een o vereischt werd. 
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van Ramana, d.i. Pegu of Arakan; terwijl Kmir natuurlijk Kmer, d.i. Kam- 
bodja, is. Met Gola kan bedoeld zijn Gauda, PrSkf-t Goja, een dccl van 
Bengalen. Singhs, met onmogelijkc 5, zal wel verknoeid wezcn uit Sin- 
ghala, Singhalees. Of Haryya vercenzelvigd mag worden met Aryaka, een 
landstreek aan de wcstkust van Dckkhan, is twijfelachtig. Opmerkelijk is 
het dat wij hier evenals bij de opsomming der ondermCrga’s van de Simbi- 
rings Tjolika, een bijvorm voor Tjoliya, naast Malaysia vermeld vinden. 
Wij mogen gcrust er bijvoegen KarrinSta, d. i. Kari)Sta of KarnStaka, d. i. 
dat deel van het door Tamils bewoonde gebied, hetwelk zich uitstrekt van 
Kaap Komorin tot de Noordelijke Circars of Kalinga; ten ruwe kan men 
het bepalen als het land tusschen Malaysia, de kust van Malabar en de 
kust van Coromandel. Kling is natuurlijk de bekende, ook tegenwoordig 
nog gebruikclijke term, ofschoon minder ruim van beteekenis. Dat Kling 
of Keling ontstaan is uit Kalii’iga, dus eigenlijk alleen aanduidt een noor- 
delijker kuststreek van Dekkhan met deels niet-Dravidische bevolking, 
lijdt gccn twijfel inspijt van hetgeen beweerd wordt in’t Kawi-Balineesch ' 
Woordenboek van v. d. Tuuk, II, 282: ‘de afleiding v. Kalingga is zeer 
onwaarschijnlijk.* Ten bewijze dat men oudtijds wel degelijk onder Keling 
lieden van Kalirtga verstond, strekke o. a. dat in de commcntaren van Al- 
boquerque over’t jaar 1512 o.a. gezegd wordt: ‘dezejavaan — kon niet 
dulden dat de Quilins en Chitins (d. i. MalaySlam cetfi, Tamil s’et^i), die 
Hindoes (Heidenen) waren, aan zijn rechtspraak onttrokken zouden zijn» 1 . 
Een andere vraag is het of de plaatsnamen Kling op Java en Bali hetzclfde 
woord zijn dan wel slechts toevallig gelijkluidend. Het is volstrckt niet on- 
mogelijk dat die plaatsen hun naam tc danken hebben aan nederzettingen 
van Kaliriga’s. 

In eenc oorkonde van £aka 853 wordt aan zekere grooten het voorrecht 
verleend dat zij Djfinggi’s en Womans, d. i. Negers uit Afrika en kroesha- 
rigen uit het oosten van den Indischen Archipel ofPapoea’s als slaven mo¬ 
gen houden. In een andere oorkonde wordt op gelijkc wijze gesproken van 
■DjSnggi’s als watfck i jro, een synoniem van wargge dalfim. Beschouwt 
men al die getuigenissen met elkaar in verband, dan komt men tot het be- 
sluit dat al die lieden van verschillenden landaard inderdaad opjavadienst- 
baren waren, maar er is niets waaruit men zou kunnen opmaken dat zulkc 
dienstbaren een samenhangend deel, op nationaliteit gegrond, dcr bevol¬ 
king uitmaakten, wat met de ondermfirga’s der Simbirings toch wel het 
geval is. 

• Zie Yule-Burnell, Hobson-Jobaon (1886), onder Kling, waar nog meerbevrijsplaateen 
t« vinden rijn. » 
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«In dc oudheid was hct gewoonte, wanneer een man bij cen vrouw sliep 
die hij niet wilde aanraken, dat hij tusschen zichzelf en haar een zwaard 
lcgde.* Met deze woorden leidt Grimm in zijn Rechtsalterthiimer 1 eene 
reeks in van voorbcelden waaruit het bestaan van bedoeld oud gebruik bij 
verschillende volken blijkt. Hij begint met te herinneren aan ’tvoorbeeld 
van Sigurd en Brynhildc, zooals wij dat kennen uit de Volsunga-saga, de 
Snorra-edda en de Sacmundar-cdda; vermeldt dan nog twee andcre voor- 
beelden uit de Skandinavischc oudheid: het geval van Hrdlfcnlngigerdbij 
Thorlacius, en dat van Gormo bij Saxo, die zich o.a. aldus uitdrukt: 

«Ceterum ne inconcessum virginis amorem libidinoso complcxu praeri- 
pere videretur, vicina latera non solum alterius complexibus exuit, sed 
etiam districto mucrone secrevit.» 

Overgaande tot voorbeelden van hetzelfde gebruik bij andere volken dan 
de Noord-Germanen, haalt Grimm aan watwij lezen in deMiddelccuwschc, 
Duitsche, Franschc en Engelsche bewerkingen der geschiedenis van Tristan 
en Isolde; voorts wat de Duitsche hcldensage verhaalt van Wolfdictrich en 
de Heidendochtcr, van Orendel en Vrouw Breide. 

Na nog een voorbeeld uit een Duitsch volkslied, volgt cen aanhaling uit 
de Pentamerone, waar in dc geschiedenis van Fonzo en Fenizia gezegd 
wordt: «Ma fegnenno avere fatto vuto a Diana, de non toccare la mogliere 
la notte, mese la spata arrancata come staccione 'miezo ad isso ed a Feni¬ 
zia.* Met nog een voorbeeld uit de Hausmarchen, en een verwijzing naar 
de sage van Amicus en Amelius in de verschillende daarvan bestaande be¬ 
werkingen , besluit Grimm de reeks der aan de sagenlitteratuur ontleende 
voorbeelden met aan te stippen dat ook in de geschiedenis van Aladdin uit 
de Duizend-en-66n-Nacht hetzelfde gebruik voorkomt 

Ten aanzien der vraag in hoeverre sporen van’t gebruik in rechtsboeken 
te vinden zijn, laat Grimm zich aldus uit: «In de wetten en oorkonden wordt 
van deze wijdverbreide gewoonte wel is waar geen melding gemaakt, maar 
het schijnt dat het bij den «bedsprong», wanneer de gevolmachtigde den 
ccht met de vorstelijke bruid in schijn moest voltrekken, tot in later tijd 
werkelijk in acht is genomen. Zoo werd nog in 1477, bij’t huwelijk van 
Maria van Bourgondie met Aartshertog Maximiliaan, toen de gevolmach¬ 
tigde van dezen , Lodewijk Paltsgraaf van Veldenz, gelaarsd en gespoord 
het huwelijksbed bestccg, een bloot zwaard tusschen hem en de bruid 


1 Deutsche Rechtsalterthiimer, biz. 168. 
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gelegd ; vgl. Birkens Ehrenspiegel p. 855. In een Engelsche door W. Scott 
(op Tristrem p. 345) aangehaalde komcdic ‘Jovial Crew*, voor’t ecrst ge- 
speeld in 1644, heet het Bedr. 5, Toon. 2: «told him, that he would be his 
proxy and marry her for him, and lie with her the first night with a naked 
cudgel betwixt him*.* 

Tot zoover Grimm , wiens slotsom dat hetbedoeldegebruik wijdverbreid 
was ik met nog eenige voorbeelden nader wensch te staven, voorbeelden 
ontleend aan de volksletterkunde dcr Osseten en de klassiekc geschriften 
der Indiers. 

Onlangs heeft Prof. Wsewolod Miller te Moskou, die als kenner van de 
taal en volksletterkunde der Osseten facile princeps is, zich opnieuw 
vcrdienstelijk gemaakt door de uitgave van een bundel <Digorsche Vertcl- 
lingen* , in tekst en vertaling , . In deze verzameling van uit den mond des 
volks door Osseten in Digorschen tongval opgeschreven verhalcn komtals 
N° 4 voor een vertelling getitcld ‘Dzanbolat en Antoniqo*. Zoo heetten 
twee broeders van aanzienlijken huize, die elkaar hartelijk lief hidden en 
genoegelijk in volmaakte eendracht hun uitgestrekte goederen beheerden. 
Eens bij gelegenheid van een schuttersfeest dat zij voor hun onderhoorigen 
aanrichtten, veroorloofden de lieden zich als hun meening te kcnnen te 
geven dat het nu voor Dzanbolat werkelijk tijd werd om te trouwen, want 
*wic weet, wat u kan ovcrkomen, > zeiden zij, « en als gij geen vrouw neemt, 
zou uw goed onbeheerd blijven.* Ook zijnjongerebroederdrongerbijhem 
op aan, doch Dzanbolat toonde zich weiniggeneigdomaan dieaanmaning 
gehoor te geven, want, zeide hij, «ik gevoel tot nog toe niet den minsten 
lust om een vrouw te nemen — het vrouwvolk is een duivelsch gebroed. Ik 
ben lang zoo schoon niet als gij, Antoniqo, en als zij nu eens, in u behagen 
vindende, u zal verlokken, zullen wij, liefhebbende broeders, op elkaar 
verbitterd raken en vijanden worden. Zie, daarvoor ben ik bang.* <Wel», 
antwoordde Antoniqo, ‘daar weet ik wel een middel op; ik zal verhuizen 
en mijn woning vestigen in ’t Kabardinsche veld, zoodat uw vrouw mij 
nooit te zien zal krijgen.* 

Kort en goed, Dzanbolat liet zich eindelijkovcrhalen,ennam een vrouw, 
waarop Antoniqo aanstonds verhuisde. 

Na verloop van een geruimen tijd moest Dzanbolat van huis om een 
tocht te ondernemen, zijn vrouw en eenjarig zoontje achterlatende. Een 
maand later was het wederom schuttersfeest en de bevolking van zeven 
dorpen kwam te zamen in ’t huis van Dzanbolat om daar onthaald te wor¬ 
den. Bij die gelegenheid kwam een dienstknecht van Dzanbolats vrouw op 

« Digorakjja Skazanya po zapiajam J. T. Sobiewa, K. S. Gardanowa i S. A. Tukkaje- 
wa, a perewodom i primjeoanjjami Wsew. Miller*. Moskwa, 1902. 
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den inval om eigenmachtig zich naar Antoniqo te spoeden en uit naam 
zijner meesteres hem uit te noodigen mede te komen. Doch Antoniqo wei- 
gerde, zeggende: «Ik heb mijn broeder mijn woord gegeven; als ik ga en 
hij dat te weten komt, zal hij op mij vertoornd wezen, en dat zou ik om alle 
schatten der wereld niet willen.> De knecht kwam terug bij zijne meesteres 
en maakte haar arglistig wijs dat Antoniqo wel is waar uit vrees voor den 
toorn van Dzanbolat niet dorst medekomen, maar dat hij, te oordeelen 
naar zijn woorden, anders wel lust zou hebben haar te zien. Verontwaardigd 
joeg Dzanbolats vrouw hem wcg uit haar tegenwoordigheid, hetgeen niet 
belette dat de leugenachtige knecht opnieuw naar Antoniqo ging en dezen 
nu zeide: «Indien gij aan God gelooft, haastu, anders gaik niet meeralleen 
van hier: zij zal mij dooden, en het zal beter voor mij wezen dat gij mij op 
staanden voet doodt, en ik niet te schande gemaakt worde.» 

Toen de onergdenkende Antoniqo deze woorden hoorde, geloofde hij 
den man, gaf aan de valsche uitnoodiging gehoor en begaf zich te paard 
naar het huis zijns broeders. Intusschen was de dienstknecht hem reeds 
vooruitgcsneld en toen hij den ruiter het huis zag naderen , ijlde hij naar 
Dzanbolats vrouw en zeide: «Zie, gij hebt mij niet willen gelooven, maar 
daar komt hij aangeredcn, kijk maar eens. > Wat moest de vrouw nu doen ? 
Zij moest het nu wel gelooven, en toen zij van’tbovenvertrek beneden ge- 
komen was, stond Antoniqo reeds aan de deur. Zijn verschijning greep 
haar z 66 aan, dat zij in onmacht viel. 

Zoodra zij door de zorgen der omstanders weer bijgekomen was, begaf 
zij zich naar de bovenverdieping en gaf haar bedienden bevel den gast bij 
haar te brengen. Zoo geschiedde. Toen Dzanbolats vrouw hem zag, zeide 
zij tot hem: «Dezen nacht moet gij volstrekt hier blijven.* Doch Antoniqo 
zeide: «lk kan hier niet blijven; als Dzanbolat mij hier vindt, zal hij op mij 
vertoornd zijn, want ik heb hem mijn woord gegeven: «ik zal mij niet aan 
uw vrouw vertoonen*, en daarom leef ik van hem verwijderd.* Zij zeide: 
«dezen nacht zal hij nog niet komen, en als gij iets om mij geeft, slaap dan 
dezen nacht v66r mij of met mij: en wij zullen tusschen ons beiden in leg- 
gen : — gij uw zwaard, — en ik mijn stalen schaar.* Nu bleef Antoniqo bij 
Dzanbolats vrouw, en toen de nacht gekomen was, ontdeed zij hem van 
zijne kleederen en ontkleedde zichzelve, daarop legden zij het zwaard en 
de schaar tusschen zich in en gingen slapen. 1 

' Het gedeelte van den Oaaetisohcn tekat, te boginnen met .Toen Dxanbolata vrouw” 
luidt mot vervanging van de Ruaaiaohe letterteeken* door Latijnache, aia volgt : 

Dxanbolati os& oi ku fftwidta, wad in zaxta: .Axs&wi din ami ftn&niUftuun at jea.” An¬ 
toniqo ba in zaxta: .MftnRn ami nill»uw&n n& joe: ami mft otera&i Dzanbolat ku Irbajafa, 
wad mftbttl a zarda f&xxoddzBnai, oituxxan am a in a* dzurd rawardton — da oai razmtt 
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Het verdere beloop van’t verhaal behoeft hier niet meegcdeeld te wor- 
den. Het is voldoende aan te stippen dat Antoniqo het door hem gegeven 
woord niet schond en dat ondanks den schijn van ontrouw, waardoor voor 
een wijl zijn broeder op een dwaalspoor geleid werd, de ware toedracht der 
zaak eindelijk aan’t licht kwam en de gebroeders zich verzoenden. 

Eene bijzonderheid in dit verhaal die ik elders niet heb aangetroflen is dat 
de vrouw als bewijs van trouw haar schaar nederlegt. Daardoor gaf zij te 
kennen dat zij ook van haar kantgeen pogingzou aanwenden haren zwager 
teverleiden. 

Ikkom nu tot de voorbcelden van’t Asidh5rS-vratam,d. i. het Zwaard- 
eggc-gelofte, of asidharam vratam, waarvan in de Indische letterkunde 
sprakc is. Zoo wordt in den Raghuvamga verhaald, hoe RSma, na zijne 
geliefde vrouw herwonnen te hebben, op zijn door’t luchtruim snellenden 
wagen van Lahka naar zijn land terugkccrt en al koutende met Sita de rivier 
Sarayd nadert niet ver van de hoofdstad Ayodhya. Daar wachtte hij de 
komst af van zijn half broeder, den braven Bharata, die, daarvan hield hij 
zich overtuigd, niet zou dralen hem de heerschappij over te geven, want 
Rama had, trouw aan zijn woord, den tijd van zijn verbanning volbracht. 
Men weet wat de oorzaak van die verbanning was. Koning Degaratha had 
Rama, als den oudsten en voortreffelijksten zijner zonen tot troonopvolger 
bestemd, maar Kaikeyyi, Rama’sstiefmoeder, eischtekrachtenseengunst- 
bewijs dat Dagaratha haar vroeger verleend had, dat haar zoon Bharata de 
kroon zou beerven en R5ma voor 14 jaar verbannen zou worden. Tegen 
wil en dank en met een bloedend hart moest de oude Koning, wilde hij zijn 
woord niet breken, toegeven en kort daarna stierf hij van hartzeer. Toen 
Bharata, die ten tijde van de kuiperijen zijner moeder afwezig was, terug 
ontboden en te AyodhyS aangekomen, vernam wat er gebeurd was, ge- 
raakte hij buiten zichzelven van verontwaardiging en verklaarde beslist geen 
koning te willen worden. Onmiddellijk reisde hij naar R5ma, die inmiddels 
zijn ballingschap aanvaard had, achterna en haalde hem aan den berg Citra- 
kata in. Hij bracht zijn ouderen broeder, dien hij hartelijk lief had en als zijn 
meerdere eerde, de droeve tijding van ’toverlijden huns vaders, betuigde 
zijne blijvende onderdanigheid en verklaarde wel als stedehouder van Rama 
het bewind te willen voeren, maar de koninklijke waardigheid aannemen , 


din n& fftts&udz&n&n, z&g‘g&, — &ma xetsan&i d&r nuri w&ld&nga om&i tafirun.’’ Je ba in 
zaxta: B Axsawi ma n’erbata&udzftn&i, &m& mft kad jest&b&l nimajis, wftd ma razi kenBbl 
x&tt*& nixxnaaSnft axs&wi, n& k&r&dzei aat&u ba niww&rdzinan: du dft ftxsargard, ftz 
ba m& bolatk&rd&n. Dzanbolati woai x&tta5 niUaudtfti Antoniqo, ama ku &r Zxa&- 

wai, -wadta in Dzanbolati wo»a & qibpalta ralasta, &xe qftbpalta dftr, ttma s& aatfin &x- 
sargard ama bolatkArdftn nivrwardtontaa, otomai nixxnadtanta&. 
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ncen, dat nooit. Hij verzocht de schoenen van Rama te mogen hebben 
en toen hij die gekrcgen had, nam hij ze, na afscheid genomen te hebben, 
mede naar Nandigrama, waar hij bleef wonen zonder de hoofdstad te be- 
treden. Doelende op’t edele gedrag van Bharata, zegt Rama tot Sit5: 

pitra nisrstSm madapeksay& yah £riyam yuvSpy afikagatam abhoktfi | 

iyanti varsSni taya sahogram abhyasyatlva vratam 5sidh5ram | 1 
D.i. «Hij, die de Heerschappij, door zijnen vader afgestaan, uit achting 
voor mij, hoe jong hij ook was, niet heeft willen genieten, terwijl zij onder 
zijne hocde was (en : terwijl zij aan zijne zijde rustte), en zooveel jaren met 
haar als het ware het zwaardegge-gelofte in acht nam.» 

Om ten voile de beteekenis van deze woorden te begrijpen, moetmen in 
’t oog houden dat, volgens Indische beeldspraak, de Rajagri, des Konings 
Fortuna en heerlijkheid, de tweede wettige gemalin des konings heet. Haar 
mocht en wilde Bharata niet aanraken, want zij behoorde aan Rama, en 
hij, Bharata, was slechts diens gevolmachtigde. Daarom behandelde hij 
haar als degene doet die een zwaard lcgt tusschen zichzelven en ecne vrouw 
bij wie hij slaapt zonder haar te willen aanraken. 

Een ander voorbeeld vinden wij in de Geschiedenis van Somaprabha uit 
den KathSsarit-sSgara*. De inhoud van’t verhaal is, in 'tkort, als volgt. Ze- 
kere rijkc koopman, Dharmagupta geheeten, had een dochter, die reeds 
bij hare geboorte de kenmerken droeg van meerdan menschelijke begaafd- 
heid. Het gevoel van eerbied dat Dharmagupta voor zijne buitengewone 
dochter koesterde mengde zich met angst toen hij uit haren raond den eisch 
hoorde dat zij aan niemand mocht uitgehuwelijkt worden. Daarom verborg 
hij haar in huis en strooide het bericht uit dat zij gestorven was. Dan, ter¬ 
wijl Somaprabha — zoo heette het beeldschoone meisje — eens op het 
platte dak gestegen was om naar de menigte die’t lentefeest vierde te kij- 
ken, werd zij gezien door een koopmanszoon, met name Guhacandra. De 
jonge man, betooverd door haar aanblik, keerde met loome schreden, als 
verbijsterd, huiswaarts. Hij werd ziek van verliefdheid, zoodat zijn vader, 
Guhasena, medelijden met hem kreeg en naar Dharmagupta gingom diens 
dochter voor zijn zoon ten huwelijk te vragen, doch zijn aanzoek werd door 
Dharmagupta afgewezen onder voorwendsel dat zijne dochter aan ver- 
standsverbijstering leed. 

Toen nu de kwaal van zijn zoon in hevigheid toenam, besloot Guhasena 
nog een poging te doen, cn de hulp van den Koning in te roepen. Inderdaad 
gelukte het hem den Koning te bewegen dat hij Dharmagupta metdwang- 
middelen bedreigde. Om erger te voorkomen zeide Somaprabha tot haren 


1 Raghuvam^a X III, 67. 

* Aldaar TaraAga 17, 64 *gg. 
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bedrukten vader: «Geef mij tot vrouw, vaderlief! moge u om mijnentwege 
geen onheil treffen, maar gij moet uitdrukkelijk als voorwaarde bedingen 
dat mijn echtgenoot mij nimmer zijn bed zal doen bestijgen.> Onder deze 
voorwaarde stemde Dharmagupta er in toe zijne dochter ten huwelijk te 
geven, en ook Guhascna maakte geen bezwaar, dewiji hij inwendig lachen- 
de bij zichzelven dacht: «laat mijn zoon maar eerstgetrouwdzijn!* Weldra 
werd het huwelijk voltrokken en voerde Guhacandra zijne bruid naar zijne 
woning. 's Avonds zei Guhasena onbetamelijkerwijze tot zijn zoon: «Neem 
uwe jonge vrouw in bed, want wien kan men beletten dat hij bij zijn eigen 
vrouw slaapt?* Toen Somaprabha deze woorden van haar schoonvader 
hoorde, ontstak zij dermate in toorn dat haar oogen vlammen schoten en 
zij dreigend den wijsvinger tegen hem ophicf. De oude heer schrok zoo he- 
vig dat hij oogenblikkelijk dood nederzeeg. Ontzet dacht Guhacandra bij 
zichzelf: «De godin des Doods is als echtgenoote in mijn huis binnengeko- 
men.» En nu volgen deze regels: 

Tata? cSnupabhufljSno bharyarp taip gfhavartinlm | 
siseve Guhacandro’sSv Ssidharam iva vratam | 

D. i. «En daarna nam Guhacandra als het ware de zwaardeggegelofte in 
acht door zijn vrouw, terwijl zij bij hem in huis woonde, niet te genieten.> 
De bedoeling des vertellers is duidelijk: hij wil zeggen dat Guhacandra 
niet in werkelijkheid het asidh5rS-vratam in acht nam, maar dat hij door 
Somaprabha niet aan te raken handelde alsof tusschen beide de zwaard- 
le gg in g had plaats gehad. Of de Indische dichters het gebruik alleen bij 
overlevering kenden dan wel of het nog in hun tijd bestond, blijkt niet. 

A1 de aangehaalde gevallen, met ££ne uitzondering, komen voor bij 
Indogermaansche volken. Die eene uitzondering vindt men in de geschie- 
denis van Aladdin, waarvan het tooneel der handeling in China geplaatst 
wordt. Doch de namen der personen, te beginnen met Aladdin en dePrin- 
ses Badrabudur zijn zuiver Arabisch, en het gebruik der zwaardlegging is 
in China onbekend. Van gezaghebbende zijde is mij verzekerd dat ook de 
Arabieren het niet kennen. Het vermoeden dringt zich dus op, dat de zeer 
fantastische vcrtelling van Aladdin, zoo niet in den geheelen opzet, dan 
toch in eenige bijzonderheden, aan Indische verhalen ontleend is. Hoe het 
zij, voor zooverre de ons bekende voorbeelden ons veroorloven een oordeel 
uit te spreken, mogen wij het voor waarschijnlijk houden dat het gebruik 
eigenaardig Indogermaansch was. 

Vraagt men naar den oorsprong van ’t gebruik, dan geloof ik dien te 
moeten zoeken in’t geloof dat in’t zwaard een geheime kracht schuilt, die 
uit en door zichzelve den schuldige, den valschaard straffen zal. Dit denk- 
beeld vindt men uitgcdrukt in ’t verhaal van Amicus en Amelius, waar 
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Amicus tot de vrouw van zijn vriend, als zij hem xvil verlokken, volgens de 
Latijnsche bewerking, zegt: 

‘Vide ne mihi aliquo modo appropinques, quia statim hoc ensi mo- 
rieris» 

Bij een primitieven toestand van beschavingzal men het geduchtezwaard 
beschouwd en vereerd hebben als een zgn. feties, bczield met een geheime 
demonische kracht. Eene merkwaardige uiting vindt men in een oude Ier- 
sche sage, de Serglige Conculaind, waar gezegd wordt dat de helden bij *t 
groote jaarfeest in de vlakte van Murthemne degewoonte hadden te brallen 
op hun heldendaden cn ten bewijze van de waarhcid hunner beweringen 
de tongen der verslagen vijanden te vertoonen. Om bedriegerij te voorko- 
men, moest dan ieder zijn zwaard over de dijen leggen, want — zoo heet 
het verder — «hun zwaarden keerden zich tegen hen, wanneer zij een val- 
sche zege voorgaven. Dit was natuurlijk omdat demonen tegen hen uithun 
wapens spraken> *. 

In een later tijdperk van ontwikkeling zal de voorstelling van dedemoni- 
sche macht des zwaards zich in zooverre gewijzigd hebben dat men het 
wapen bezield dacht door den Zwaardgod. Als godheid was deze alomte- 
genwoordig, maar evenals elk godenbeeld, mits behoorlijk ingewijd, be¬ 
schouwd wcrd als door den god bewoond, bezield, zonder dat men daar- 
door iets te kort deed aan zijn alomtegenwoordigheid, zoo kon het zwaard 
de zichtbarc zetel zijn van den Zwaardgod, als de plaats waar zijne macht 
zich het duidelijkst openbaarde. Het zwaard werd dus iets heiligs; daarom 
zwoer men er bij en daarom verrichtte het wonderen. 

Het geloof aan de demonen en den zwaardgod is voor ons een bijgeloof, 
maar het geloof aan de heiligheid van't gegeven woord is ons gebleven. 
Waar dit geloof verslapt, is eene maatschappij ten ondergang gedoemd. 

1 Aangchaald door Willems, op Brabantsche Yecateu, B. II, Cap. 4. 

5 „Ar imsditis a claidib friu, in tun dognitis gtichomram. Deithbir 6n, or no labraitis 
domna friu dia n-armaib.” Windiscb, Irisohe Texto I, p. 206. 
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J. Dahlmann.S. J. Die Sanikhya-Philosophie alsNatur- 
lehrc und ErlSsungslehre. (Mahabh5rata-Studien. 
Abhandlungen zur indischen Litcratur und Cultur- 
kunde. II). 

Berlin, F. L. Dames. 1902. 

Zooals de titel reeds aanduidt is de verhandeling die ons hier wordt aan- 
geboden, een nieuwe bijdrage tot de studiedermenigvuldigevraagstukken 
waartoe de samenstelling van ’tMah5bh5rataaanleidinggeeft.DeSchrijvcr 
heeft zich reeds vroeger doen kennen als een zelfstandig vorscher, die den 
moed gehad heeft zijn eigen meening omtrentdebetrekkelijkeeenheid van 
’t groote Indische hcldendicht staande te houden tegenover het bijnaalge- 
meen heerschende afwijkend gevoelen, en zulks met talent gedaan heeft. 
Dahlmann ontkent niet dat het Mahabharata uit ongelijksoortige bestand- 
deelen is samcngesteld; het epos draagt, volgens hem, een encyclopaedisch 
karakter; de vraag is alleen of de cncyclopaedische strekking cerst later in 
’t gedicht is gebracht, dan wel of zc van den aanvang af met het epos ver- 
bonden is geweest. Het antwoord op deze vraag luidt in zijn eigen woorden 
aldus: 

‘War das Mah5bh5rata von yornherein darauf angelegt.im Rahmen der 
Dichtung die Fiille des Rechts und der Philosophic aufzunemen, dann war 
eine Diaskeuase im eigentlichen Sinne. durch die das Epos als Dichtung 
und Lehrbuch zu Stande kam, Sammlung und Ordnung eines bereits vor- 
liegenden religibs-philosophischcn und religios-richtlichen Stoffes. Dieser 
Lchrgehalt war aber nicht etwa bios in einer Bearbeitung, er war in zahl- 
reichen Formen zuganglich. So zahlreich die Kreise waren, die sich einer- 
seits an der Entwickelung des epischen Elementes in den ItihSsa und Pu- 
r5na, anderseits am dem literarischcn Ausbau der Philosophic und des 
Rechts in den Urkunden der Erlosungslehre und des Rechts betheiligten, 
ebenso mannighaftig waren die Denkmaler, die aus diesen Kreisen hervor- 
gingen. — Von einer Uniformitat, die alles nach einem einsigen Muster 
redigirt hatte, ist da keine Spur vorhanden.>. 

Wat nu de philosophische gedeelten van het epos betreft, merkt D. op, 
dat«hoe ongelijksoortig op den eersten blik die bestanddeelen ook schijnen 
mogen, waaruit de speculative gedeelten van’t Mah5bh5ratasamengesteld 



zijn, hct epos toch fcitclijk in al zijne deelen slechts cen enkel stelsel van 
philosophic*, dc op methodischonderzoek gegrondckennis van'tBrahman 
(Snviksikl brahmavidyS), vertegenwoordigt. 

Een onvcrmijdelijk gevolg van Dahlmann's bcschouwingen is, dat hij 
geen vrede kan hebben met Hopkins' werk «The Great Epic of India, its 
Character and Origin*, waarin, zooals een reccnscnt heeft opgemerkt «de 
philosophic van 't epos geinventarisecrd is.* Terwijl het Hopkins bij 
zijn inventariseering van den philosophischen inhoud vooral te doen is het 
ongelijksoortige in de bestanddeelen te doen uitkomen, komt hetbijDahl- 
mann in de eerste plaats aan op het gemeenschappelijke in de oogen- 
schijnlijk ongelijksoortige menigtc der stof. 

In’t voor ons liggendc bock heeft de Sch. zich tot taak gesteld het wezen 
van de SSipkhya-philosophie, zooals zich die in’t Mah5bh5rata vcrtoont, 
te doorgronden en bloot te leggen; haar invloed als natuurlccr cn verlos- 
singsleer op de ontwikkeling der Indische wijsgeerige stelsels aan te toonen, 
en eindelijk een vergelijkend overzicht tegeven van debeginselen der SSrp- 
khya-leer met die der Stoa. 

Het vraagstuk wclks oplossing de Sch. zich ten docl heeft gesteld, komt 
in hoofdzaak hierop neer: hoe kunnen Saipkhya en Yoga in’t MahSbhSrata 
als de twee deelen van edn en hetzelfde stelsel voorgesteld worden, tcrwijl 
toch het Samkhya in zijn Middeleeuwschcn vorm atheTstisch, nirigvara, 
was, daarentegen de Yoga thelstisch, segvara? De oplossing van dit 
vraagstuk luidt als volgt: «Auf derselben Principienlchrc ruhend stelltc 
Saipkhya die Theorie, Yoga die Praxis der in dem einen gottlichen Geiste 
gipfclnden Erlosungslehre dar. Erst im Laufe spaterer Entwickelung cnt- 
faltetc sich Saipkhya zu jener Form, die es in Gegensatz zu Yoga brachte. 
Samkhya wurde «atheistisch» (anlgvara), indem es an die Stelle des einen 
gottlichen Geistes die Vielheit absoluterSeelen sctzte, wahrend Yoganach 
wie vor <theistisch> (segvara) blieb.* 

De geheele verhandeling nu is in hoofdzaak bestemd om een doorloopend 
betoog te leveren voor de juistheid van dc stelling, in't zooeven gegeven 
antwoord vervat. Om dat betoog te leveren was het noodig aard en wezen 
van Samkhya en Yoga, zooals wij die in’t heldendichtlecrcn kennen, juist 
te bcpalen. Alwie van die in dichtcrlijken vorm voorgcdragcn stelsels kennis 
heeft genomen, vveet met hoevccl moeilijkheden de intcrpretatie van menig 
vers gepaard gaat. Nict zelden komt het voor, dat een tekst meer dan den 
opvatting toelaat en dan ook bij de Indische uitleggers gevonden heeft. 
Een paar voorbeelden mogen voldoende wezen om deze bewering testaven. 
Op biz. 39 wordt door den Sch. de volgende strofe uit Mahabh. XII. 302, 
49 aangehaald: 



evam avyaktavisayaip ksaram ahur manl§inah 
paficavimcatirpo yo ’yaip jfianad eva pravartate 

Dit wordt aldus vertaald: «Die VVeisen nenncn das Uncntfaltete in seiner 
sichtbarcn Entfaltung (avyaktavi$ayam) das Wandelbarc. Das funfund- 
zwanzigste Princip wird nur durch die methodische Erkenntnis ermittelt.s 
Hiertegcn is in de eerste plaats op te merken dat er vertaald is alsof er 
stond yah sa instede van yo’yam. Dit mag niet, en de Indischecommen¬ 
tator wacht zich daar ook wel voor. Hij construeert aldus: 

«yo’yam paficavirpeatimas tarn eva avyaktavisayam Shuh.»Dezaak wordt 
er niet duidelijker door. Hoe, in welken zin, kan de vijfentwintigste, d. i. 
de buiten en boven de materie staande geest, avyaktavisaya en k§ara 
door de wijzen genoemd worden ? Volgens den Indischen commentator 
beteekent avyaktavisaya, eigenlijk «in’t bereik van’t niet zinnclijkc en 
waarnccmbare, van’t niet ontwikkelde zijnde», hier m5y5gocarah san 
«in’t bereik van de mSySzijnde*, waarbij met m5ya bedoeldmoetwezen 
de prakrti.de natuur, de matcrieele wereld. DitzelfdezaldeSch. bedoeld 
hebben met «das Unentfaltcte in seiner sichtbaren Entfaltung*. K§ara, 
vergankelijk, stelt de commentator gelijk met vikarin, aan verandering 
onderworpen , en hierbij sluit zich aan de vcrtaling <das Wandelbare*, be- 
houdens het vcrschil in constructs. Onmiddellijk voorafgaande aan boven- 
genoemde strofe wordt gczcgd, dat de braven in den hemel komen, de 
boozen als dier herboren worden, enz., zoodat de dichter bedoeld schijnt 
te hebben: «in dezen zin, evam, — niet in wezenlijke waarheid — kan 
men zeggen dat de geest, dien men alleen door waar inzicht als waarachtig 
vrij van de materie leert kennen, aan de natuur gebonden is.» 

Op dezelfde bladzijde worden eenige strofen aangehaald en vertaald uit 
Mahabh. XII, 306, waarvan de eerste regel luidt: 

anigvaram atattvam ca tattvaip tat pailcaviip^akam 
Hiervan wordt deze vertaling gegeven: 

<Ohne stoffliche Krafte, einfach, nicht zusammengesetzt ist dieses ftinf- 
undzwanzigste Princip, der hSchste Geist.» Men voelt t\vijfcl oprijzen of 
de bedoeling des dichters juist is weergegeven, wanneer men den vcrsrcgel 
in verband met het onmiddellijk voorafgaande beschouwt, waar gezegd 
wordt: «avyaktaip k$etram ity uktaqi; tatha sattvaxp tathegvarab.> Der- 
halve komen de termen «avyaktam, ksetram, sattvam> en «icvarab» op 
hetzelfde neer, ze zijn, gelijk de commentator zegt, hier «synoniemen>, 
parySySb- Daarom verklaart hij anl?varam met <iets anders dan Igvara, 
enz. wat zienlijk is». Daarentegen vat de Sch. desamenstelling op als bahu- 
vrihi, als wij het wel begrijpen, nl. als «ohne stoffliche Krafte*, hetgeen 


grammatisch te verdedigen is. Over de bedoelingvan atattvam hier zou 
men lang kunnen discussieeren; ook zou men kunnen vragen ofdetoevoe- 
ging van <der hochste Geist>, zonder dat de tekst die toevoeging heeft, 
wcl gerechtvaardigd is. Doch genoeg; de aangehaalde voorbeelden zullcn 
voldoende wezen om de boven uitgesproken bcwering te staven, dat de 
interpretatie der teksten eigenaardige moeielijkhcdcn oplevert. Dat Dahl- 
mann zich van die moeielijkhcden rekening heeft gegeven, blijkt uit dc 
gansche verhandeling, en men moet hem dankbaar zijn voordewijze waar- 
op hij getracht heeft een ingcwikkeld vraagstuk op te Iosscn, en andcren 
den weg te effenen op een terrein voi voetangels en klemmen. Men kan het 
boek niet lezen zonder gedwongen te wordcn tot nadenken en eigen onder- 
zoek. Dit is een groote verdienste, en niemand die in’t onderwerp belang 
stelt, onvcrschillig of hij alle uitkomsten van des Schrijvers onderzoek zal 
kunnen aanvaarden of niet, zal het boek zonder geleerd te hebben, uit de 
handen leggen. 


W. Geiger. Dlpavaipsa und MahSvaqisa und die ge- 
schichtliche Oberlieferung in Ceylon. 

Leipzig, A. Deichertsche Verlagsbuchhandlung 
(G. Bohme). 1905. 

Wcinigen zijn zoo goed vertrouwd metdeletterkundige voortbrengselen 
der Singhaleezen, in’t Pali en de landstaal, als prof. Geiger, en gien kon 
daarom venvachtcn dat het geschrift onder bovcnstaanden titcl veel wetens- 
waardigs zou bevatten. In die verwachting worden wij niet teleurgesteld. 

Zooals men uit de «Vorbemerkungen» kan opmaken, is het hoofddoel 
des Schrijvers na te gaan «wie ein Epos auf literarischem Weg cntsteht*. 
Volgens hem is de Dlpavamsa een eerste onbeholpen poging om uit een 
gegeven stof een episch gcdicht te vormen. De MahSvaipsa daarentegen 
verdient reeds den naam van een echt epos; het is’t bewuste werk eens 
dichters. 

Het schijnt Ref. toe, dat de Schr. aan den term epos een te wijdc strek- 
king heeft gegeven. Als elk metrisch verhaal van gebeurtenissen over ette- 
lijke eeuwen in chronologische orde, al of niet met fabclen vermcngd, een 
epos mag heeten, dan is elke rijmkroniek een epos. Het echte epos — 
verba valent usu — is de dichterlijke voorstelling van 66n hoofdgebeur- 



tenis, waaromheen, als kern, cpisoden gegroepcerd zijn, die op de een of 
andere wijzc in vcrband staan met de personen in't hoofdverhaal. Nergens 
en nooit is’t cchte epos ontstaan uit hct werk van een schrijver die zich er 
toe zettc de hem in geschrifte overgeleverde gcschiedkundige of als zoo- 
danig beschouwde feiten in chronologischc orde, hier en daar opgesmukt, 
medc te deelen. En hoe is het te begrijpen dat de Dlpavamsa een eerste 
zwakke poging is om uit een gegeven stof een episch gedicht samen te 
stellen, terwijl reeds eeuwen vroeger bij de Buddhisten werkclijk epische 
liedercn bestonden, bijv. ’t schoone lied PabbajjS-Sutta in Sutta-Nipsta, 
met zijn echt cpischen aanhef: «De PabbajjS wil 'k verkonden, hoe hij uit- 
trok, de verlichte>. 

In Kapittel I behandclt de Sch. Dipavaipsa en MahSvaipsainhunonder- 
ling verband. Wat hij daaromtrent opmerkt, zal geen tegenspraak uitlokken 
en komt in hoofdzaak overeen met de zienswijze van prof. Oldenberg. In 
Kapittel II worden beide genoemde kronieken beschouwd in verband tot 
hun beider bron, waarbij de aard van de Mahavaipsa-TikSen de tijd waarin 
dcze waarschijnlijk geschreven is ter sprake komt. Na een uitvoerig onder- 
zoek komt de Sch. tot verschillende gevolgtrekkingen, waarvan de eerste 
in zeker opzicht de belangrijkste is, nl. dcze: dat er in den tijd v66r Bud- 
dhagho$a een omvangrijkc commentaren-literatuur op de Tipitaka bestond, 
geschreven in Singhalcesch proza, vermengd met Paliverzen. Deze litc- 
ratuur was bekend onder den naam AtthakathS. Een zeker historisch ge- 
dcelte der AfthakathS, in’t bczitderkloostersMahavih5raenUttaravih5ra, 
heettc Mahavaipsa — niet te verwarren met het gelijknamige dichtwerk 
van MahanSma. Dit gedeeltc der AfthakathS nam, naar de Sch. verondcr- 
stelt, in verloop van tijd allerlei wereldschestoffen, volksverhalen.romanccn 
enz. in zich op. Het was «cine Art Enzyklopadie aller auf Ceylons Ge- 
schichte beziiglichen Legenden und Traditionen*. Het zou niet kwaad ge- 
wecst zijn, als de Sch. had doen uitkomen dat een groot deel der «wereld- 
sche overleveringen> niets hoegenaamd met Ceilon te maken heeft. De 
verhalen of vertelsels bijv. over Sisun5ga, over de Nanda’s, over Canda- 
gutta, zijn in Indie ontstaan, bestonden reeds vddrdat hetBuddhisme naar 
't eiland werd overgcplant, zijn dus geen nieuwe cpisoden aan oudere toe- 
gevoegd en kunnen niet beschouwd worden als Singhaleesche volksover- 
leveringcn , behalve voorzoover ze misschien met of zonderopzetgewijzigd 
of verknoeid zijn. 

Dezclfde aanmerking is te maken, waar de Schr., sprekende van de 
jongste kronick, de Rsjavali, zegt, dat de auteur veel aan oudere bronnen 
ontleend heeft, maar dat de inleiding en de sagengeschiedcnis behclzende 
gedeelten oorspronkelijk zijn. Hiertoe behoort een kosmologisch overzicht 
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met de geschiedenis van Koning MahSsammata (biz. 107). Ook dezestof is 
zuiver Indisch, volkomen vreemd aan Ceilon en behoort tot een oudc 
Indisch-Buddhistische overlevering; hct is de bekcnde Rajavamga in Maha- 
vastu I, 388 vgg. Van «oorspronkclijkhcid» in de Rajavali kan geen sprake 
wezen. 

Men behoeft niet alle beschouwingen van den Schr. te deelen, om de 
verdiensten van zijn wcrk te crkennen. Over den aard der Singhaleesche 
kronieken, hun samcnstelling en verhouding tot andere werken van dcels 
kerkhistorischen, dccls wereldsch geschiedkundigen aard, zegt hij veel 
nieuws en waars, waarvoor de bclangstellende lezer hem dankbaar zal zijn. 
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In een lied aan’t mythische paard Dadhikravan, Rgveda IV, 40, 2, luidt 
de tweede strofe aldus: 

s^tvS bharisd gavisd duvanyasit 
chravasy3d isd usdsas turanyasAt | 
saty6 drav6 dravardh patarpgard 
L)adhikr£va, isam firjainsuar janat || 

De woorden duvanyasdden turanyasid komen alleen in dit lied 
voor, gelijk trouwens met nog ettelijke andere uitdrukkingen in het slechts 
uit vijf strofen bestaande lied het geval is. Klaarblijkelijk heeft de dichter 
zich er op toegelegd zeer ongewone woorden te gebruiken of wel, krach- 
tens zijn bevoegdheid als dichter, te maken. 

Het woord dat ik thans wensch te behandelen is turanyasad, eene 
samenstelling waarvan ’t eerste lid geen mocielijkheid baart. Het bezwaar 
ligt in de verklaring van sad. SSyana verklaart het woord met tvarayS sl- 
dati, zit ijlings, wat een vreemde verbinding van begrippen mag heeten. 
In ’t Petersburgsche Woordenboek wordt het woord vragenderwijs vertaald 
met «unter den Raschen wohnend», en in ’tKurzgefasste Sanskrit-Wbrter- 
buch met «unter den Raschen sitzend, s. v. a. zu den Raschen gehorend>. 

Eene andere opvatting van’t woord, wat het tweede lid, sad, betreft, 
had Grassmann, zooals men mag opmaken uit zijne vertaling der bedoelde 
strofe, wclke aldus luidt: 

«Der tapfre, der nach Beut’ und Rindern weithin dringt, 

Nach Morgentranken voll Begierde eilend strebt, 

Der wahre Laufer, vorwartsschiessend vogelgleich, 

Dadhikra zeug uns Speise, Trank und Himmelsglanz.» 

Aanmerkelijk afwijkend is de vertaling van de strofe door Alfred Ludwig: 

«Der kampf, rinder suchendc held, der zum guten helfende, sei ehrgei- 
zig nach kraft — und usas-gewinn, des guten beschleuniger, | der wahr- 
haftc eilige, rennlustige; befliigelte Dadhikravan zeuge uns speise, gedei- 
hen und licht.» 

De laatste, mij bekende, vertaling, die van Victor Henry ', heeft: 

<Le vaillant, avide de butin ct de vaches, — | puisse-t-il conqu^rir lcs 
nourritures et les aurores || Bon coureur a la course ail£e, | puisse Da¬ 
dhikravan engendrer la nourriture fortifiante et le ciel lumineux*. 


' In’t mij aangoboden Album (1903), p. 6 vgg. 
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Gelijkmenziet,zijn duvanyasad en turanyasad onvertaaldgelaten; 
de reden wordt opgcgcven in de toegevoegde noot: «La traduction des 
deux epith^tes qui se r^pondent en rimes banales n’importe pas ausensdu 
morceau; mais bicn les termes tr£s clairs qui d^signent D. comme le «con- 
qudrant» et le «g£n6rateur» de l’aurore et de la lumtere celeste.* 

Het ligt niet in mijne bedoeling de verdiensten der meegedeelde verta- 
lingen tegen elkaar af te wegen; het is mij alleen te doen om eene aanne- 
melijke verklaring te zoeken voor turanyasad. Let men alleen op den 
samenhang, dan schijnt de vertolking met «eilend strebti, die Grassmann 
geeft, de minst gewrongene, mits men <strebt» hier niet teletterlijk opvatte, 
want een paardis geen «streber», maar een «snelganger*. Bekende woorden 
voor «ros» in ’t Sanskrit zijn dan ook turaga, turamga, turaqigama, 
eig. snelganger, waarin tura, turam tot dczclfde woordfamilie behoort 
als turanya, turanyati, turayS, enz. Turanya beteekent <ijlende, 
snellende* en is in de samenstelling alsbijwoord te beschouwen, totnadere 
bepaling van’t volgende sad. De vraagnu is, of Grassmann’s «strebend> 
taalkundig te verdedigen is. Ik geloof van ja. Want al moge in’t Oudindisch 
sfdati alleen «zitten, zakken», dus eene beweging in verticale richting, 
van boven naar beneden, aanduiden, iiveenigc verwante talen drukt het 
ook eene plaatsvenvisscling in horizontale richting uit. Dit blijkt duidelijk, 
vooreerst uit het Gricksche odo$, en nog duidelijkcr uit het Slavisch, waarin 
3Td (ched), choditi, enz. de beteekenis van «gaan> hebben. Een spoor 
van dezelfde opvatting is in’t Sanskrit zelve overgcbleven in de samenstel¬ 
ling asidati, naderen, bcrciken, want hierin ligt hetbcgrip van een ver- 
plaatsen van een zeker punt tot aan of bij (a) een ander; vandaar dat men 
als parafrase van asidati meermalen aantreft upagacchati, een woord 
dat duidelijk spreckt. Kortom, ik zou meenen dat met turanyasad be- 
doeld is «snelgaande>, substantivisch ‘snelganger», zoodathetin ’tRussisch 
gevoegelijk met skorochod, snelgaande, snelganger, zou kunnen ver- 
taald worden. 

Indien deze verklaring van het epitheton juist is, moet sad in duva¬ 
nyasad, wegens de symmetric, ook <gaande» bcteekenen. Ongelukkig 
is duvanya duister. Sayana geeft als omschrijving van den term «onder de 
vereerendenwonende»,blijkbaar omdathij d u vanya in verband brcngtmet 
duvas, verecring. Grassmann's «weithindringend» berust op de veronder- 
stelling dat duvanya samenhangt met dara, ver. Doch naar den vorm 
is duvanya een agens en kan het dus niet eenvoudig «weithin» uitdruk- 
ken, en vat men duvanya op als ‘weithin dringend*, dan blijft sad on¬ 
vertaald. Ik zou eerder denken dat duvanya samenhangt met het slechts 
eenmaal voorkomendc duvasana in den volzin gyenaso na duvasa- 
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n5so drtham (Rgv. IV, 6,10). In ’tPetersb. Wdb. wordthetvertolktmet 
«hinausstrebend>, Grassmann heeft «fliegendfernehin», waarbij hij wedcr- 
om gedacht heeft aan dQra. Veronderstellcn wij eens dat de zooeven aan- 
gehaalde zin beteekent «gelijk arenden die toevliegen op hun doel» (d.i. 
hun prooi), en dat in duvanya het begrip ligt van «toeschietende, spoe- 
dende, vliegende*, dan zou duvanyasad kunncn uitdrukken «vliegend 
snel gaande*. Daar het ros Dadhikravan herhaaldelijk met een gyena 1 
vergelekcn wordt, zou het niet vrcemd zijn dat de dichter gedacht heeft 
aan den naar zijn doel toesnellenden valk, temeer omdat het onmiddellijk 
voorafgaandc gavisa den op buit uitgaanden held kenmerkt. Doch dit 
alles, ik moet het erkennen, is niet voldoende om op bevredigende wijze 
de beteekenis van duvanya vast te stcllen. 

Ook mag ik niet verzwijgen dat er tegen mijn verklaring van sad be- 
zwaar zou kunnen gemaakt worden op grond dat in hetzelfde lied, st. 6, 
de volgende reeks voorkomt van woorden die alle sad bevatten in den zin 
van «gezeten> of <zetelende»; nl. hamsib gucisdd, vdsur antarik- 
sasdd, h6ta vedi$4d, dtithir duronas£d, nr§dd varasdd rtasad, 
viomasid. 

Het bezwaar schijnt mij echter niet ovenvegend, daar een en hetzelfde 
woord cene noodzakelijke wijziging van begrip ondergaat tengevolge van 
’t verband waarin het gebezigd wordt. Als wij bijv. zeggen: «ga zitten», dan 
wijst het verband uit dat wij niet een werkelijk gaan bedoelen, maar’t be¬ 
gin van de handeling <zitten» willen aanduiden. 

1 Rgv.iy,S8,2: rjipyaqt ?yeuam; 40, 2 pataipgaro; 3: ^yenasyova dhra- 
jato. 
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Door dc vrijgevigheid van den Heer Petrowskij en de welwillendheid 
van Prof. Oldenburg, secrctaris derKeizerlijke Academievan Wetcnschap- 
pen te Petersburg, ben ik in de gelegenheid gesteld geweest kcnnis te nemen 
van een groot aantal fragmenten van Sanskrit Hss., ontdckt in Kashgar. 
Het zijn fragmenten van meer dan 66n Hs. van’t Saddharma-Pundarika, 
doch alle blijkbaar afkomstig van 66n hoofdbron. Ze vcrtegenwoordigen 
een redactie van’t boek, welke in menig opzicht afwijkt van den tekst die 
ons bekend is uit de NepSlsche en Tibetaansche Hss, en vertoont, wat niet 
te verwonderen is, de kenmerken van veel ouder te wezen, ten minste wat 
de eigenaardigheden van’t Buddhistisch Sanskrit betreft. 

Het ligt niet in mijn bedoeling thans over die eigenaardigheden hier uit 
te weiden; ik wensch alleenlijk, 66 n uitdrukking tot voorwerp mijner be- 
schouwingen te maken, een uitdrukking die mij in meer dan 66n opzicht 
merkwaardig toeschijnt. 

Gelijk men weet, is’t Saddharma-Pundarika een der hoofdwerken van 
den MahSySnistischen kanon der heilige schrift. Het behoort tot de klasse 
der Vaipulya-sOtra’s. Daar vaipulya de beteekenis heeft van <ruime om- 
vang, uitgebrcidheid, uitbreidingi, laat zich Vaipulya-sQtra (ookwel 
Vaipulya-sQtr5nta genocmd) vertalen met <Satra van ruimen om- 
vang». De toevoeging van vaipulya kenmerkt dan de bocken waarvan 
de titels met dit woord zijn samengesteld als MahSySnistisch, zoodat 
Vaipulya-sQtra en MahSySna-sQtra feitelijk ophetzelfdeneSrkomen. 

In plaats nu van Vaipulya-sQtra heet het in de Kashgar-redactie Vaitu- 
lya-s Q tra. Terwijl de gewone titel in de tot nog toe bekende Hss. is Sad¬ 
dharma-Pundarika dharmaparySya, hebben de Kashgar-fragmen- 
ten Saddharma-Pundarika MahSratna Vaitulya-sQtra. Vaipu¬ 
lya komt in de fragmenten ook wel een enkele maal voor; eens heeft een 
onhandig afschrijver vai tupu lya, zeker wel omdat hij een aan den rand of 
boven vaitulya door eenofanderlezeraangeteekend pu tenonrechteals 
aanvulling van’t in zijn origineet staande vai tu lya beschouwde. Hoe het 
zij, het is duidelijk, uit de fragmenten zelve, dat vaitulya en vaipulya 
synoniem zijn. Vaitulya ontbreekt in de woordenbocken, doch het is 
naar den vorm blijkbaar een abstractum gevormd van vitula. Ook dit 
laatste heeft men nog niet gevonden in de beteekenis van een adjectief; 
wel komt Vitula voor als eigennaam van een koning, Mah5-bhSrata I, 
5636, Calcutta-uitgave, waar de Bombay-druk heeft Vi pula. Dit is een 
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indirect bewijsdat vitula en vipula, en dus ook vaitulyaen vaipulya 
gelijkwaardig zijn. 

Aan vaitulya beantwoordt in ’tPali vctulla, terwijl in’t Singhaleesch 
de Sanskritvorm onveranderd in gebruik is. Vetulla maakt dcel uit van 
vetulla-v5da, Vetulla-leerstelsel, en Vetulla-v5din, aanhanger van 
dat stelsel, hetwelk van een rechtzinnig Singhaleesch-Buddhistisch stand- 
punt een verderfelijke ketterij is. Voor de eerste maal wordtvan dieketterij 
gewag gemaakt in de kronieken Dipavamsa en Mahavamsa ten tijde van 
Koning Tissa, die in de eerste helft der 3 dc eeuw van onze jaartelling re- 
geerde. In Dipavamsa 22, 43 vgg. wordt verhaald dat men onder de regee¬ 
ring van Tissa veel ongeoorloofds verkondigde en door ’t verbreiden van 
sophistische leerstelllingcn (vitarida-vSda) de leer van den Buddha be- 
zoedelde; dat de Koning, ziende hoe slechte monniken de ware leer be- 
dierven, met behulp van den minister Kapila de slechtaards bedwong. 
Daarop volgt een versregel die volgens de lezing van eenige Hss. aldus luidt: 
vetullavadam madditvS jotayitvSna sSsanam. 

D. i. «Na het Vetulla-leerstelsel onderdrukt en de (ware) leer in luister 
hersteld te hebben.* 

In de gedrukte uitgave heeft de tekst vitandavadam, doch de uitge- 
ver, Prof. H. Oldenberg, vermeldt in cen noot de lezing Vetullavadam 
en maakt daarbij terecht de opmerking: «This may be the correct reading 
(see Mahav., p. 227, 1. 6).» Aan dejuistheid dezer opmerking valt niet te 
twijfelcn; het gczag van den Mahavamsa is voldoende om ons te overtui- 
gen dat de ketterij, welke Tissa wist te ondcrdrukken, de Vetullavada was. 
Dezelfde ketterij stak in later tijd nog meermalen’t hoofd op 1 . De laatste 
maal wordt, voor zoover mij bekend, er gewag van gemaakt in de 6 dc eeuw. 
In Mahavamsa 42, 35 leest men: 

tada eko mahathero JotipSlakanSmako, 
parSjesi vivadena dipe VetullavSdino. 

D. i. *Toen ter tijd was er een voorname Thera, Jotipalaka genaamd, 
die de VetullavSdins op't eiland in een dispuut overwon.* 

Als men bedenkt dat de Singhaleesche Buddhisten, prat op hun recht- 
zinnigheid, zulke Mah5y5nistische boeken als Saddharma-Pundarika niet 
als kanoniek beschouwen, zal men de vraag voelen oprijzen, of ertusschen 
Vaitulya-sQtra en Vaitulya-vada eenig verband bestaat. Waarin de Vaitu- 
lya-ketterij bestaat, leeren wij uit den Commentaar, Atthakatha, opKatha- 
vatthu, een der 7 boeken van’t Abhidhamma-Pitaka. In dit kanoniek ge- 
schrift wordt o. a. polemiek gevoerd * tegen degenen die staande houden, 


1 VgL Lassen, Indische Alterlhumskundo II, 1005, 1007. 

1 Kathav. XVIII, 1. 2 (in de Siameesche nitgavo p. 656 vgg.) 
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dat de Heere Buddha zelf in werkelijkheid niet in de menschenwereld ver- 
wijld heeft, maar slechts een door bovcnnatuurlijke macht te voorschijn 
gebracht (abhinimmito) alwijze leeraarwas, en dat de leer eigenlijk door 
Ananda verkondigd is geworden. Tot nadere toelichting nu hiervan zegt 
de Commentaar', dat in den tekst bestredcn worden degenen die tenge- 
volgc van een verkeerde exegese aannemen, zooals ook tkans (wij onder- 
schrappen) de Vetulyaka’s, dat de Heere in den Tu§ita-hemel geboren 
(nibbatto) is en ddctr alleen woont, slechts in schijngestalte zich hier 
op aarde vertoont, en dat Ananda de van dczen ontvangen leer verkon¬ 
digd heeft. 

Uit de bewoordingen van den Commentator moet men opmaken dat in 
zij n tijd de Vaitulyaka’s als vertegenwoordigers der bestreden dwaalleer op 
den voorgrond stonden. Het is onbekend wanneer de Commentaar ge- 
schreven is; in alien geval na, cn misschien lang na KathSvatthu, welke 
polemisch-dogmatische Abhidhamma-tekst volgens de Singhaleesche over¬ 
levering heet voorgedragen tc zijn door Tissa Moggaliputta bij gelegenheid 
van 't Derde Concilie onder A?oka om de kettersche gevoelens die de 
zuivcrheid der leer bedierven te bestrijden en te onderdrukken. Wat men 
ook denken moge van de volstrekte betrouwbaarheid der Singhaleesche 
overlevering, het is aan geen redelijken twijfel onderhevig dat de Abhi- 
dhamma-teksten lang v66r de 2** eeuw onzer jaartellingwerdenopgesteld, 
hoewel eerst in een tijdperk toen allerlei ketterijen de eenheid der Kerk 
verstoorden 2 . Het spreekt van zelf dat de dwaalleer, in KathSvatthu be¬ 
streden , v66r den tijd dat dit geschrift in de wereld kwam reeds bestond. 
Nu is ons van verschillende zijden bekend dat het leerstuk van het boven- 
aardsche wezen van den Buddha, volgens de orthodoxe dogmatiek een 
dwaalbegrip, aangchangen werd in den boezem van een groote afdeeling 
der Kerk, die samengevat wordt onder de benaming van Mahasahghika’s, 
een term dien men kan vertalcn met «Groot-Kerkelijken». Een van de 
scholen of onderafdcclingcn der MahSsSftghika’s vormen de «Lokotta- 
ravSdins*, d. i. zij die volhouden dat de Buddha een bovenwercldsch 
(lokottara) wezen is. Aangaande de opkomst der MahasShghika’s, die 
als de ecrste groote scheurmakcrs bij de orthodoxen te boek staan, weten 
de Singhaleesche monniken in hoofdzaak het volgende te vertellen. Ten 
tijde van het 2 de Concilie, honderd jaar na’t Nirvana, werd door de mon¬ 
niken wier stellingen op dat Concilie vcroordeeld waren geworden, een 

i AtthakathS (Journ. Pali T. 8. 1889, p. 171). 

* Men mag namelijk niet uit hot oog verliezen dat de 7 Abhidharma-boeken niet 
enkel by dc Zuideljjke Buddhisten, maar ook by de Noordelijke als kanoniek erkend 
werden en thans nog in Chinecsohe vortaling over zjjn. 
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tegen-Concilie gehouden, bckend als «’t Groote Concilie*; vandaar dc 
naam MahSsartgitika’s, d.i. zij van ’t Groote Concilie, benevens die van 
Mahasaftghika’s. Aan deze scheurmakers wordt ten laste gelegd dat zij de 
ware leer, als ook de teksten van den Vinaya en de Satra’s vcrvalschten; 
nieuwe Satra’s opstelden; zes boeken van den Abhidharma en nog enkele 
andere geschriften, die de orthodoxen erkennen, venvierpen; en zich niet 
ontzagen zelfs het grammatisch geslacht der substantieven, de regelen der 
compositie en de stijlsieraden te veranderen 1 . 

In hoeverre de voorstelling die hier van ’t ontstaan en den voortgang 
der scheuring gegeven wordt met de ware toedracht der zaak overeen- 
komt, is moeielijk te zeggen. Er is wel’t een en ander in, wat verdacht 
lijkt, maar de hoofdzaak, welke wij als waar mogen aannemcn is, dat de 
richting door deMah5s5rtghika’s voorgestaan zich reeds v66r de tijden van 
A^oka openbaarde. Ook mogen wij als waar aannemen dat de MahSsSA- 
ghika’s nieuwe Satra’s vervaardigden, d. i. met behoud van oudere kano- 
nicke geschriften, voor zooverre dcze niet in strijd waren met hun eigen 
inzichten, nieuwe kanonieke Sutra’s opstelden. 

Het wordt algemeen erkend, en aan de Noordelijkc Buddhisten zelven 
was het niet verborgcn, dat er een nauw verband bcstaat tusschcn de 
MahSsanghika’s en de Mahayanisten; met andere woorden, dat het Mah5- 
yana een latere, om zoo te zeggen een geleerder, mecr wijsgeerigc ontwik- 
keling is van de leerstellingen en geestelijke richting waardoor de verschil- 
lcnde afdeelingen dcr Mahasanghika’s zich van dc oudgeloovigen onder- 
schcidden. Daarom waag ik de gissing dat de Commentaar op Kathavatthu 
met zijn Vetulyaka’s bedoelt de MahSySnistcn, onder wier kanonieke boe¬ 
ken de Vaitulya-sOtra’s de voornaamste plaats innemen, endatde Vetulla- 
v5da, welke't eerst in de 3 de eeuw na Chr. zich op Ceilon vertoonde, niets 
anders is dan ’t MahaySnismc, dat, volgens Buddhistische geschiedbron- 
nen, in dc 2 de eeuw onzer jaartelling vooral door de werkzaamheid van 
NSgSrjuna, zich krachtig ontplooide. 

Zonder twijfel zijn er tegen deze gissing wel eenige bedenkingen te op- 
percn. Voorecrst plaatsen de Vaitulyaka’s, volgens het getuigcnis van den 
Commentaar op Kathavatthu, het verblijf van den Buddha in den Tu§ita- 
hemel, terwijl de Heere in het Pundarlka voorgestcld wordt als tronendc 
op den Grdhrakata, den Giertop, omgeven door eene luisterrijke, onnoe- 
melijke schare van allcrlei wezens die begeerigzijn de heilleer te vernemen. 
Als voorbode van ’t onderricht hetwelk de Buddha zal uitdeelen, zendt hij 
van tusschen zijn wenkbrauwen een straal die’t gansche wcreldrond ver- 


• Dlpavftiflsa V, 32-38; vgl. Bodhivaipsa 96. 



licht. De GrdhrakQta, waar dit wonder plaats grijpt, is natuurlijk nietde 
aardsche berg van dien naam, maar een bovenaardsche plaats, ecn he- 
melsch verblijf, hetgeen bewezen wordt door het feit dat in’t gezelschap 
van hoorders aanwezig is Maitreya, de toekomstige heiland, die gelijk men 
weet, tot heden toe nog niet op aarde is verschenen, nog steeds zich in den 
hemel bevindt. Een wezenlijk onderscheid tusschen het Tusitaverblijf van 
den Commentaaf en den GrdhrakQta is er niet. Wat nu de verkondiging 
der leer door Ananda betreft, zij hier medegedecld een uiterst merkwaar- 
digc plaats die men aantreft in de Kashgarsche redactie, nagenoeg aan 
’t einde van ’t Saddharma-Pundarika 1 . Ze luidt aldus: 

«Atha khalu Bhagavan yath5sukhavih5ram tcsa(in) tathSgatSnSm aro- 
cayitva ayusmantam Anandam amantray5masa: Udgrhna tvam Anande- 
marn dharmaparyayaip dharaya vacaya dcgaya parySpnuhi paresSip ca 
vistarena sarnprak5gaya. Evam uktvS 2 SyusmSn Anando Bhagavantam 
etad avocat: udgrhlto me Bhagavann ayam dharmaparyayo — vismarami 
ko nSmSyam Bhagavan dhar mapary ay ah katharp cainam n5ma dhara- 
(yisySmi. Bha) gav5n 5ha tasmSt tarhi tvam Anandemam dharmaparyS- 
ya(m) mahSnirdegam apiti (1. apiti?) nSma (dharayShi.. .)ha, Saddharma- 
Pundarikam iti n5ma dh5ray3hi.> 

Hier zien wij dus dat de Heer na zijnc lessen uitgedeeld en de aanwezige 
Tathagata’s bcstendig welzijn toegewenscht te hebben, Ananda opdraagt 
de door hem verkondigde leer te verbreiden, welke taak Ananda op zich 
neemt. Dit is nu wel niet geheel en al hetzelfde als wat de AtthakathS als 
de meening der Vaitulyaka’s opgeeft, maar in ’t wezen der zaak is er geen 
verschil. In beide gevallen is Ananda, niet de hoofdbron der leer, maar de 
verkondiger op aarde. In de gewijde overlevering der rechtzinnige secten 
is Ananda in zooverre de verkondiger van den Dharma, de geloofsleer, 
dat hij op ’t eerste Concilie, kort na den dood des Meesters gehouden, op 
voorstcl van KSgyapa, den voorzitter der vergadering, de SQtra’s, de leer- 
redenen des Meesters, waarin de Dharma vervat is, uit zijn geheugen op- 
zegt, terwijl Upali hetzelfde doet ten opzichte van den Vinaya, de regelen 
der tucht. Men behoeft slcchts deze voorstelling zich voor den geest te 
roepen, om de overtuiging te erlangen dat het onderscheid tusschen de 
theorie der Vaitulyaka’s en de zooeven aangehaalde uit de Kashgar-rcdac- 
tie van’t Saddharma-Puijdarlka niet noemenswaard is. 

Hetzij de hier geopperde gissingomtrent het verband tusschen Vaitulya- 
sQtra en de Vetulyaka’s of VetullavSdins door't vinden van nieuwc gcge- 


> Onmiddellijk na regal 3 v. o., biz. 441 der Engclsohe verlaling. 
* Ongrammatisoh voor ukte. 
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vens zal bcvestigd of onhoudbaar bevonden worden, in alien geval leek 
het mij dcr moeitc waard de aandacht te vestigen op’t woord vaitulya, 
welks bestaan in’t Sanskrit tot nog toe niet bekend was*. 

i Wat do etymologic van vitula enz. botreft, wect ik ait het Sanscrit niets anders 
aan tc voeren dan tQlayato, vullen, opgegeven in den Dhatupatfia, maar nog met 
aangetroffen in tekatcn. Wat do aamensteUing vitula betreft, is te vergolijken bkr. 
vimahant, zeer groot. 



BOEKBESPREKINGEN. 


Linguistic Survey of India; Voi. IX, Part Il-lil. 


Bijdragen tot de Taal-, Land- en Volkenkunde van Ned.-Indie, 
7* Volgreeks, dl. VIII & VII (= Dl. 62 & 61). 


's-Gravenhage, 1909, '08. 




I. 


Van de reeks van wcrkcn, welke onder den algemeenen titel Lin¬ 
guistic Survey of India ten doel heeft ecn overzicht te geven van den 
hedendaagschcn toestand van alle in Engelsch-Indie gesproken talen, is 
onlangs verschenen Vol. IX, Part II, waarin twee talen, tot de centrale 
Indo-Arische groep bchoorende, namelijk het Rajasthani en ’tGujaratl, 
behandeld worden. 

Na ecn algeinecne Inleiding, waarin o. a. de grenzen van het taalgebied 
en van de tongvallen worden aangegeven, volgt een schets der spraak- 
kunst, die in hoofdtrckken de verwantschap van’t Rajasthani in’t alge- 
meen met de naburige talen doet uitkomen. Daarna wordt volgens het- 
zelfde plan elke tongval behandeld. 

Verreweg het grootste gedeelte, van p. 63 tot p. 322, wordt ingenomcn 
door de proeven van taal, kleinere teksten in oorspronkelijk schrift, trans- 
criptie en vertaling. Dankbaar vermeldt de uitgever van de Survey, 
D r . G. A. Grierson, de rijke bijdragen in taalprocven, hem verstrekt door 
Rev. G. Macalister van Jaipur. 

Ten opzichte van de plaats welke de dialekten van Rajasthan onder de 
talen der centrale groep innemen, spreekt D r . Grierson de overtuiging uit, 
dat zij een groep op zich zelve vormen, afwijkende van, hoezeer naver- 
want met, het YVestelijk Hindi eenerzijds en’t Gujarati anderzijds. Men zou 
dit ook z 66 kunnen uitdrukken, dat het Rajasthani zoowel geografisch als 
linguistisch het midden houdt tusschen’t Westelijk Hindigebicd en Gujarat. 

Het Gujarati wordt gesproken in ’t gewest Gujarat en ’t schiereiland 
Kathiawar. Het is ook de hof- en verkccrstaal van Kach. Daar de Parsi’s 
deze taal aangenomen hebben en ook Gujarati’s zich in bijna elke provin- 
cie van Indie gevestigd hebben, hoort men Gujarati ver buiten de grenzen 
van het boven omschreven gebied. Het geheele aantal van Gujaratl-spre- 
kenden wordt begroot op ruim 10 millioen. 

Zooals D r . Grierson aantoont, heeft het hcdendaagsche Gujarati zich 
ontwikkeld uit den N3gara-vorm van't £aurascna-Apabhraijica, dat men 
beschreven vindt bij den bekenden grammaticus en lexicograaf Hema- 
candra (13 d * eeuw). Het Nagara-Apabhramga was nauw verwant met het 
soort van Prakrt dat bekend staat onder den naam van £aurasenl, de taal 
van den Doab. Hiermee strookt de overlevering bij de Gujars (ouder vorm 
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Gurjara’s) van MSlawa, dat hun voorouders afkomstig vvaren uit het land 
tusschen Ganges en Jamna. 

Er bestaan voor de studie van ’t Gujarati voldoende hulpmiddelen: 
spraakkunstcn, woordenboeken, enz., die men opgegeven vindt pp. 
333—337. 

Er zijn voor’t schrijven van Gujarati twee schriftsoorten in gebruik; 
't eene is ’tgewone Nagari, dat tegenwoordig weinig gebruikelijk is be- 
halve bij de NagarBrahmanen. De karakters van't andere, eigenlijkeGuja- 
rati-alphabet, kan men zien p. 339. 

Na een schets der spraakkunst, met eenige Aanhangsels, waarvan ’t be- 
langrijkste is een spraakkunst van ’t Oud-Gujaratf, volgt een keur van 
lecsstukken in ’t oorspronkelijk schrift, transcriptie en vertaling. Eenige 
van die proeven in gewestelijk Gujarati zijn te danken aan D r . Taylor, 
voor wiens medewerking de uitgever zijn erkentelijkhcid betuigt. 

Van elke taal die behandeld is wordt ten slottc cen synoptische lijst ge- 
geven van standaardwoorden en volzinncn in de verschillende tongvallen 
der taal. 

Zoowel van dit Deel van de omvangrijke reeks als van al zijn voorgan- 
gers kan men zeggen dat het plan, hetwelk bij de verwerking van de bouw- 
stoflen, gevolgd is, volkomen voldoet aan al de eischen die men aan een 
Linguistic Survey stellcn mag. Wie het werk raadpleegt, verkrijgt een 
goed overzicht van den bestaanden toestand der betrokkene taal volgens 
de nieuwste gegevens, cn tevens kan elk gedeelte als wegwijzerdienstdoen 
voor wie van deze of gene taal een bijzondere studie wenscht te maken. 


Van deze zoo belangrijke uitgave ecner reeks van monografiecn over de 
talen en tongvallen van gehccl Britsch Indie, een uitgave die wij aan 
’t krachtig initiatief van D r . G. A. Grierson te danken hebben, verschijnen 
de deelen met bekwamen spoed. V66r ons ligt nu Vol. IX, Part. Ill, waarin 
behandeld worden talen behoorende tot de centrale groep der Indo-Arische 
familie, n.l. de Bhil-dialekten, omvattende Kh5nd5s’I, BafijSrl of LabhSnT, 
BahrQpiS, enz. 

Het gebied waar deze talen inheemsch zijn kan beschreven worden als 
een onregelmatige driehoek, met den top in de Arawali-bergcn, terwijl de 
basis ongeveer overeenkomt met de zuid-oostelijkc grens van het district 
Khandesh. Dit grensgebied tusschen Rajputana, Central India, de Central 
Provinces en de Presidency Bombay, wordt bewoond door verschillende 
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stammen, bekend onder de namen van Bhlls, Ahlrs, enz. De geheele be- 
volking, die binnen dit gebicd de genoemde talcn spreekt, bedraagt onge- 
veer 4 millioen zielen, doch ook in andere strekcn van Indie treft men Bhlls 
aan; zoo in verschillendc districten van Berar; de zwervende stammen van 
Bhlls in den Panjab, de United Provinces, tot zelfs in’t Midnapur-district 
van Bengalen. Ahlrs worden ovcral in Noordelijk Indie aangetroffen, maar 
alleen de Ahlrs in Kach spreken een tongval welke op die der Bhils en be- 
woners van Khandesh gelijkt. 

Het merkwaardige van de in’t vermelde Deel der Survey behandelde 
talen is dat ze gesproken worden door een bevolking welke niet van Arische 
afkomst is en dus oorspronkelijk een geheel andere taal, hetzij Dravidisch 
of Muiida, moet gehad hebben. Van de Bhillas en Abhlras — zoo luiden 
de namen in ouderen.vorm — wordt bij oude Indischeschrijversgewagge- 
maakt; zij worden onveranderlijkbeschreven als Wilden, roofziek, en wreed 
behagen scheppende in bloedige menschenoffers. Zij zijn'buiten kijf niet 
van Arisch ras, maar of zij tot de Dravidische, dan wel de Mundasche fa- 
milie behooren, is, zooals boven reeds in’t midden werd gelaten, nog niet 
uitgemaakt. 

Het voorkomen van enkele Dravidische woorden beteekent natuurlijk 
weinig, daar die licht ontleend kunnen zijn.Intusschen zou ik voorloopig 
en onder alle voorbehoud geneigd zijn de Bhilla’s en Abhira’s voor Dravi- 
da’s van afkomst te houden, en wel om twee redenen. Vooreerst omdatbij 
de oude Indische schrijvers de gehuchten der onbeschaafde Bhilla’s pal 1 i 
heeten, een woord dat door *t Sanskrit kennelijk aan een Dravidische taal 
ontleend is: Tamil pa|li, hedendaagsch Kanarecsch hajli, ouder paJli, 
enz. Ten andere weten wij, dat reeds in overouden tijd Abhlra's in 'tlndus- 
gebied, oostelijk van Beluchistan woonden, gelijk trouwens thans nog niet 
ver daar van daan in Kach. Nu is het bekend dat deBrahui’s in Beluchistan 
van Dravidische afkomst zijn. De Abhira’s vormen dus een schakel tus- 
schen de Brahui’s en de Dravidische volken in Dekkhan, hoewel de scha¬ 
kel doorgebroken is door Arters, nl. de Mahratten. 

Voor de degelijke wijze waarop de hoofd-redacteur en zijn medewerker, 
D r . Sten Konow te Kristiania, de verzamelde bouwstof verwerkt hebben 
past een woord van hoogen lof; hetgecn bedenkingen tegen enkele mee- 
ningen niet uitsluit. Ten bewijze van belangstelling veroorloof ik mij hier 
slechts een punt ter sprake te brengen. Het betreft de opmerking welke 
voorkomt biz. 10 en aldus luidt: 

• Finally, we may note the suffix n of the past tense. It is, of course, 
quite possible that this suffix is identical with the Aryan 1 in MarSthI and 
other languages. On the other hand, it can also be compared with theDra- 
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vidian suffix n. Compare Tamil Sdunen, I ran. The Dravidian n-suffix 
has, in other dialects, a very wide use, and this fact can perhaps be adduc¬ 
ed in order to explain the occurrence of the n-suffix in Bhfli in other 
tenses than the past.* 

Hiertegen is op te merken dat bcdoeld suffix niet n is, maar in, zoodat 
de i een wezenlijk bestanddeel, ja’t voornaamste is, al wordt in het Telugu 
onder bepaalde omstandigheden de i soms verdoft tot a. Om het hier be- 
weerde te staven is het noodig een blik te slaan op de vorming van’t Prae- 
teritum in 'tDravidisch. 

Deze Tijd dan wordt gevormd door aanhechting der persoonlijke voor- 
naamwoordcn bij cen werkwoordelijk bestanddeel, dat Engelsche schrijvers 
bestempelen als Verbal Participle, Graul als Adverbial Participle, Beschi 
als Gerundium. Deze laatste benaming is voor een gelijkwaardigen vorm 
van ’t werkwoord zeer gewoon in andere talen; in’t Russisch noemt men 
dien Djejepric'astije; in de inheemsche spraakkunst Vineiyeccam, d. i. on- 
volledig werkwoord. 

Het Gerundium gaat in het Tamil uit op tu (na zachtc letters uitgespro- 
ken du) of op i, naar gelang van de klasse waartoe het werkwoord behoort. 
Deze suffixen worden gehecht aan den wortel of verbreeden wortel des 
werkwoords. Bijv. s'eydu (gespeld ceytu), gedaan hebbende, noojoas 
van w. s'ey; vandu (voor vardu), gekomen zijnde, nagel&ajy van w. 
var; ottu (voor oktu), gelekcn hebbende, van w. ok. Daarentegen aki, 
verzacht ayi, geworden zijnde, van w. ak; akki, voortgebracht hebbende, 
van w. akk; p5gi, verzacht, pOyi, gegaan zijnde, van w. peg 
In't Kanareesch vindt men dezelfdc verdeeling tusschen de twee suffixen 
als in het Tamil. Dus kaiidu, gezien hebbende, = Tamil kandu, van w. 
kan; kotfu, gegeven hebbende, van w. kod of kodu, eeni'gszins afwij- 
kend van Tam. koduttu van den verbreeden stam koduk; agi, verzacht 
ayi, = Tam. agi, ayi; h5gi, verzacht h5yi, = Tam. pOgi, p<5yi. 

Het Telugu wijkt in zooverre af, dat het eene suffix, tu, geheel ver- 
drongen is door’t andere, i. Dus heeft het cgsi, (voor egyi), gedaan heb¬ 
bende, tegenover Tam. seydu; kani, gezien hebbende, maar Tam. en 
Kan. kaijdu; koni, genomen hebbende, tegenover Tam. en Kan. kondu. 

In overeenstemming met Tam. en Kan. agi, ayi echter is ay a, waarin de 
a een verdoffing van i is. Zoo ook pOya = Tam. Kan. p5yi. In de littera- 
rische, een ouder standpunt vertegenwoordigende taal zijn sporen van tu. 
Zoo luidt bijv. de 1 ps. enk. van’t Praeteritum van adu, spelen, adit ini, 
waarmede Caldwell a vergelijkt Kan. adidenu, ik speelde. Of nu dit ti 


1 De g heeft de uitapraak van de Hollandechc g. 

1 Comparative Grammar of the Dravidian languages (2<* druk), 1875, p. 859 vgg. 
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ontstaan is uit tu, dan wel uit samensmelting van tu met i, is een vraag 
die wij hier kunnen laten rusten. 1 

Het zgn. Relative Participle wordt gevormd door achter’t Gerundium a 
te voegen. Dus Seyda, — volgens een vaste klankwet valt u v66r a uit — 
«die gedaan heeft»; Sgina, Syina of agiya, die was; Telugu cesina, 
die deed. Men treft hier dus een n aan tusschen de i en a. Hetzelfde geval 
doet zich voor bij ’t Praeteritum Indicatief. Dus seyden, ik deed; Tel. 
cCsnanu; SginGn, 5yin5n, ik ben gevvorden, ik was. De 3 de pers. als 
het onderwerp een woord van ’tonzijdig geslacht is, luidt seydadu, Tel. 
c5sinandi. 

De vraag is, hoe die n te verklaren? Is het eenvoudig een ingeschoven 
klank ter vermijding van hiaat? Caldwell is geneigd het daarvoor te hou- 
den 2 , hoewel hij niet verzuimt op te merken datde inheemschegrammatici 
niet i, maar in als teeken van ’t Praeteritum beschouwen. Ook erkent hij 
dat de Kanareesche vormen als madi-(d)-a, die deed, en m5di-(d)-enu, 
ik deed, moeite baren. Niettemin komt hij tot de slotsom welke hij aldus 
formuleert: «Now though this d of the Canarese is certainly euphonic in 
its present use, it has been shown that there is reason for suspecting it to 
be derived from d, the old sign of the preterite; and if the supposition be 
correct, it would follow that the Tamilian n, which corresponds so per¬ 
fectly to the Canarese, may be derived from the same source as d, and 
euphonically altered from it. > 

Als ik het wel begrijp, is er eenige tegenstrijdigheid in de redeneering 
van Caldwell. Het is zeker denkbaar dat een n uit een oudere d voortgeko- 
men is, want niets is zoo gewoon in de Dravidische talen als de overgang 
van d (d, dr) in de nasaal van hetzelfde orgaan. Maar dan kan d zich even 
goed uit n ontwikkeld hebben als omgekcerd. Ik zou denken dat de in- 
heemsche grammatici te recht in voor den oorspronkelijken vorm houden, 
en wel om de volgende reden. 

De 3ps. enk. onzijdigvan ’tPraeteritum van 5ga, worden, luidt Syit't'u, 
Kanareesch ayittu; naast Syit't'u heet het gewestelijk Syiccu, waarin 
de ecu ontstaan is door palataliseering onder invloed van de i in de voor- 
afgaande lettergreep. De dubbele tt kan hier alleen ontstaan zijn door assi- 
milatie van nt; Syit't'u staat dus voor ayintu, en dit voor Syin-adu. 
Doch ik erken dat dit niet streng te bewijzen is, want men kan zeggen dat 
in’t oudere ayinadu de n was ingeschoven. 

Hoe het zij, in geen geval mag men zeggen, zooals in de aangehaalde 

1 Het waarsohjjnUjkste is dat ti nit tu ontstaan is, want Tel. adi, antwoordtaan 
Tam. en Kan. adu, dat. Zoo ook idi, dit,=» Tam. en Kan. idu. 

* Op. c. p. 898, vg. 
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plaats uit de Linguistic Survey geschiedt, dat n het kenmerk is van’t Prae- 
teritum in het Dravidisch; en wat t.a.p. als Praeteritum wordt aangevoerd, 
nl. 5dun5n, ik Hep, is een vergissing; hetwoord luidt OdinCn. De i, zoo- 
als vroeger reeds werd opgemerkt, is een onmisbaar bestanddeel van het 
suffix in oorspronkelijken vorm, onverschillig of men de meening van 
Caldwell deelt of niet. 

Men beschouwe de uitvoerigheid waarmede ik een enkel mijns inziens 
niet gelukkige gissing bestreden heb, als een bewijs van belangstelling in 
'tonderzoek der hedendaagsche talen en tongvallen in’t wijduitgestrekte 
Britsch-Indisch gebied, een onderzoek even kloek ondernomen alskrach- 
tig voortgezet. 



Das Verbum AYUHATI im Pali. 


Indogermanische Forschungen. 

Zeitschrift fur indogermanische Sprach- und Altertumskunde, 
XXV*' Band. 

(Festschrift fur Karl Brugmann). 


Strassburg. 1909. 



Das in Childers’ Dictionary noch nicht verzeichnete Verbum SyQhati 
laszt sich nach Umstanden ubersetzen mit «kampfen, sich bemiihen, un- 
ruhig oder leidenschaftlich sich bestreben*. In fast alien Bedeutungsnuan- 
cierungen ist es synonym mit vySyacchate. Die folgende Auswahl von 
Zitaten soil das Gesagte erharten. 

Jstaka 6, S. 283 (in FausbSlls Ausg.) liest man: 

Jayo maharaja parajayo ca 
ayahatam aflfiatarassa hoti, 
janinda jito 1 si varam dhanSna * 
jito ca me khippam avakarohi. 

D. h. «Sieg und Niederlage, o machtiger K6nig, kann nur dem Einen 
von zwei Kampfenden zuteil fallen. Du hast den vortrefflichsten deiner 
Schatze verloren, Fiirst, erledige Dich (jctzt) besiegt Deiner Schuld.> 

In Jat. 6, S. 35, wird erzahlt, dasz eine G6ttin zuschaut, wie der Held 
der Geschichte in dem Meere sieben Tage lang mit den Wellen kampft, 
ohne dasz er Land in Aussicht hat. Erstaunt ruft sie aus: 

Ko ’yaip majjhe samuddasmiip apassan tiram Syuhe, 
kaip tvarp atthavasarp fiatvS evaip vayamase 3 bhusan ti. 

D. h. «Wer ist es, der hier mitten im Ozean, ohne dasz er Land sieht, 
sich bemiiht? Was fur Nutzen siehst Du darin, dasz Du Dich so sehr 
abmiihest?* 

Ayuhe 4 wirdimKommentarrichtigumschrieben mit viriyarp karoti, 
wahrend in dem vorhergchenden Zitat die Paraphrase von 5y a ha tarn 
lautet «dvinnaip vayamanSnaip*, was auch ganz passendist. 

' Der gedruckte Text hat jito, metrisch unmbglich. Jito ist naturlich = Skr. jita, 
p. p. p. von jinati (jyfi), mit doppeltem Akk. «Jemand um otwaa bringen*; z. B. y ani 
no dhan&ni jinasi A 9 v. Qr. S. 2,10. VgL PW. jya. Der Kommentar xur JaUkastelle 
umschreibt das Wort ganz riohtig mit pari hi no. 

> Gedruckt vararpdhanena, wiewohl os in der folgenden Strophe richtig heiszt: 
gaphihi Kaocana varaip dhananaip. Die urspriinglicho Leavt diirfte dhanana 
sein, eine Form, die, wenn auoh Ofters vorkommend, nicht die gewbhnliohe iat und 
dadurch in das nioht passende dhanena gettndert worden. 

1 So zn lesen statt v&y&mase, wozu der Herausgeber bemerkt: .so all three Mtu.» 
Trotzdem ist es ein Fehler, veranlaszt durch das Substantiv vayimassa rn der fol¬ 
genden Strophe. , 

* Diese merkwiirdige Form erinnert an Ved. duhe u. dgl. Solcbe Formen smd dem 
Anschcin nach reduplikationslose Perfekta mit PrOsensbedeutung. 
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Die Antwort des Helden, der ein Bodhisattva ist, Iautet: 

Nisamma vatam lokassa vSyamassa ca devate, 
tasmS majjhe samuddasmirp apassan tiram Syuhe ti. 

D. h. «Da ich begreife, was die Pflicht des Menschen und der mensch- 
lichen Anstrengung 1 ist, darum bemiihe ich mich mitten im Ozean, 
(auch) ohne dasz ich Land sehc.» 

Hier umschrcibt der Kommentar Syuhe mit na ukkanthSmi, was 
man ubersetzen kann mit «ich lassc es mir nicht verdrieszen». 

Samyutta-Nikaya 1, S. 48 liest man: 

Nadisu SyQhati sabbajantu 2 , 
gadhafica laddhana thale thito so 
nayuhati 3 paragato hi hoti 4 . 

D. h. <In Fliissen bemiiht sich jeder Mensch (um nicht zu ertrinken), 
doch wenn er, nachdem er eine. Stelle, wo man festen Fusz fassen kann, 
gefunden hat, auf dcm trocknen Lande steht, bemiiht er sich nicht mehr, 
denn er hat das Ufer erreicht.* 

Eine etwas abweichende Farbung had die Bedeutung von SyQhati in 
Sutta-Nipsta, S. 37: 

AnilSya sabbani nivesanani, 
anikamayaip s afifiataram pi tesarp 
sa ve muni vitagedho agiddho 
nayuhati, paragato hi hoti. 

D. h. «Der Weise doch, der, nachdem er allerlei Hang erkannt hat, sich 
keinen davon gelUsten laszt, jedc Begierde hat fahren lassen, nichts bc- 
gehrt, bemiiht sich nicht mehr, denn er hat das Ufer (das Endziel) erreicht.» 

Hier denkt man bei SyQhati an dasunruhigeStreben nach demjenigcn, 
was die Welt fur begehrlich halt. Der Weise nSyQhati; mit andern Wor- 
ten, er ist santa. Nicht pravrtti, Handlung, sondern nivrtti ist das 
Hdchste •. Von diesem Gesichtspunkt aus betrachtet, ist SyQhati nicht 

1 Vgl. dio Worte des Kommentarn tyasmS nisamma viharami, purisakaro 
nama na nassati*. 

* Der gedruckte Text hat sabbagattohi jantu; metrisch nnmbglioh. 

1 Die LOnge, weil oinc Zisar folgt Aber eben deahnlb ist dio Bozoiohnung nicht 
nbtig, da es sich von solbst vereteht, dasz vor der Zaaur oine urapriingliche Kiirze als 
Lange gilt. 

‘ So zo leaen statt so-ti der Ausgabe. 

» Nach anikfimayajp fttllt dio Ziisur. Die prosodische LRnge wird angedentet durch 
den Anusvara, d. h. dnrch dio Andeutung, dasz kein Soipdhi stattfindet. So aoch in 
der oben behandelten Strophe Jat 6 , 283 ayQhataip, aber khippam. 

• Vgl. Milinda-Pafiho (Ed. Trenknor) S. 826: «pavattaip(= pravrtti) samatikkamitvu 
appavattaip (= nivrtti) okkamati; appavattam anupatto maharaja samma patipanno 
nibb&naqi sacchikarotlti vuccatlti)». Eho man aber dies appavattam crroicht, musz 
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cine lobenswerte Handlung, wiewohl eifriges Streben an sich verdienst- 
lich ist. 

Dies hat man nichtauszer Acht zu lassen, wenn man eine Stellc in Saip- 
yutta-Nikaya rich tig erklaren will. J)ort lesen wir: 

Yada svSham, 5vuso, santitthami, tadSssu 1 saqisIdSmi; yadSsvSham, 
Svuso, SyuhSmi, tadassu nibbuyhami. Evam khaham 5vuso, appatifthatp 
anayQham ogham atarin-ti. 

Cirassam vata passami brShmanaip parinibbutam, 
appatittham anayQham tinnam loke visattikatn. 

Anfang und Ende dieses Abschnitts passen nicht zusammen, ohne 
Zweifel eine Folge dessen, dasz altere Texte bei einerspaterenDiaskeuase 
miszverstanden und zusammengcwurfelt sind. Fangcn wir an mitder Uber- 
setzung der Strophe, die mit einer einzigen Ausnahme keine Schwierig- 
keit bietet: «Ha! endlich sehe ich einen Brahmanen, der zur inneren Ruhe 
gelangt ist, sich nicht mehr abmiiht, das Hangen an der Welt iiberwun- 
► den hat >. 

Das vorlaufig beiseite gelassene appatittha paszt gar nicht, geradc 
das Gegenteil musz gemeint scin, so etwa wie g5dhaip laddhanaim 
Zitataus Sarny.-Nik. oben. Also nicht appatittha, sondern suppatittha, 
ein wohlbekannter Ausdruck im Pali, wieauch imskr. supratistha «einen 
festen Halt gefunden habend, sicher stehend>. 

Derjenige, von dem der Satz evarp khaham bis tarin-ti herriihrt, 
hat das falsche appatittha schon vorgefunden, oder auch er hat den 
richtigen Ausdruck geSndert, urn den vorhergehenden Passus mit dem In¬ 
halt der Strophe in Einklang zu bvingen. Er hat wedcr das Eine noch das 
Andere verstanden undschreibtUnsinn, woer appatittha und aniyOha 
mit ogha verbindet. Nun ware appati?tho ogho begreiflich, aber an5- 
yOho ogho ist reiner Unsinn, selbst wenn man ogho als <Lcidenschaft> 
auffaszt. Auch bezieht sich in der Strophe an§yaha gar nicht auf oghatp, 
sondern auf brahmaparn. 

Die Satze am Anfang besagen ganz deutlich folgendes: «Wenn ich, lie- 
ber Herr, aufhdre tatig zu sein, dann versinke ich; wenn ich, lieber Herr, 
mich bemuhe, werde ich (aus dem Flusz) gerettet> 

Nirvahati bedeutet in der alteren Sprache gewdhnlich «retten aus» 
usw. RV. 1, 117, 14 ff. 6, 62, 6. AV. 12, 2, 47. Doch gat. Br. 1, 8, 1, 

man sich anstrengen, handeln: .So appavattfiya maggaip ayQhati gavesati bhaveti 
bahnllkaroti*. 

> Tadassu, solltc sprachgcsotalich tadassu, resp. tada su goschrieben worden; 
es entspricht Skr. tadfi sma. Dast Pali su (ssu) nicht nur aus altcrem svid, son- 
dem auch aus sma entstandon ist, hat Childers ganzlich verkannt. 


Z 

* 


118 


2, 6 1 wird es verwendct im Sinne von «wegspiilen». In diesem Sinne musz 
derjenige, der zwei ganz heterogeneTexte zusammengefugt hat, nibbuy- 
hami genommen haben. Nach seiner Ansicht war SyOhati das Gcgenteil 
von an5y0hamtinnam, folglich eine sum Ungliickfuhrende Handlung. 
Er hat nicht verstanden, dasz der Mensch, der das Ufer erreicht hat, an 5- 
yaha ist, aber dasz man, um das Ufer zu erreichen, nicht umhin kann zu 
streben. 

Eigentiimlich ist die Konstruktion von Sy ahati mit dem Akkusativ. In 
Mil. P.-S. 108 liest man: ‘BhagavS sabbafifiutaflanena Devadattassa gatim 
olokento addasa Devadattarp apar5pariyakammam ayahitvS anekani kap- 
pakotisatasahassani nirayena nirayam vinipStena vinipatam gacchantaqi. > 
D. h. «Der Herr, der durch seine Allwissenheitkenntnis das Los des Deva- 
datta uberschaute, sah, dasz Devadatta, der nach und nach seine Hand- 
lungen s veriibt hatte, wahrend viele hunderttausende Koti von Kalpa 
von H6lle zu Holle, von Leiden zu Leiden wanderte.* Der Aorist 5yQhi 
steht S. 214: «Devadatto saftgharp bhinditvS kappatthiyaip kammam 
5yQhi*; d. h. ‘Devadatta hat, da er eine Spaltung in dem Sartgha verur- 
sacht hat, eine Handlung veriibt, welche eine (manche) Kalpa dauernde 
Strafe zur Folge hat>. Man vcrgleiche die Bedeutung <Ubung» von vy5- 
y5ma. 

In dem oben s angcfuhrtcn Passus aus Mil. P. 326 Iflszt sich so appa- 
vattaya maggatn SyQhati vibersetzen mit «er bestrebt sich, den Weg 
zurEntsagung zu erreichen*, wahrend das unmittelbar folgende gavesati 
besagt: ‘Ersucht eifrig*. 

Ein Adjektiv ayahaka steht Mil.P. 207 neben viriyavS. BeideBegriffe 
sind nahe verwandt: «eifrig strebend* und ‘kraftig, wirksam*. 

Nicht ganz klar ist das Partizip Xyohita Mil. P. 181: «luddho lobhabhi- 
bhQtataya, ayQhito atthas5dhanena». Es scheint vom Kausativ gcbildet zu 
sein, zu vergleichen mit rQhitam Sutta-Vibhafiga (ed. Oldenberg), II, S. 
316, das erklart wird als < Wunde», eigentlich doch wohl Vcrnarbung be- 
deutet hat; fdrmlich Skr. # rohitam von ed. rohayati 4 . Ich mochte 5yQ- 
hita iibersetzen mit ‘(leidenschaftlich) bewegt, erregt*. 

Ein Substantiv SyQhanl findet sich in Dhamma-Sangani §§ 1059; 
1136; 1230. Da das Wort nur in einer Aufzahlung synonymer Ausdriicke 
vorkommt, ist es schwer, die Bedeutung zu prazisicrcn; es liegt wohl am 


» S. PW. VI, Sp. 867. 

* Bek&nntlich bedeutet karman sowohl die Handlung selbat als doren notwendige 
Folgen. 

»S. 116, Anm. 6. 

* Vgl. PW. VI, Sp. 892. 



119 


nSchsten, es aufzufassen als «leidenschaftliches Verlangen*, in ungiinsti- 
gem Sinne. 

Es eriibrigt jetzt, den Ursprung des Verbum festzustellen. Meincr An- 
sicht nach geht ayahati zuriick auf ein alteres ayodhati, Syodhate. 
Das Q fur o wie in rdhati = Skr. rohati. Der Ubcrgang eines dh in h 
fangt schon an in der Vedischen Zeit, hat tanner waiter um' sich gegriffen 
und ist in dem PrSkrt Regel gcworden. Ein Beispicl des Uberganges imPali 
ist hettha aus Skr. adhastat. Was die Bedeutung betrifft, lassen sich 
alle Schattierungen derselben lcicht erklaren, wenn man erwagt, dasz yo- 
dhati wurzelverwandt is mit lit. judi ‘bewege mich zitternd>, jundu 
cgerate in zitternde Bewegung, in Aufruhr*. Nach demjenigen, was der 
hochverehrte Forscher, dem diese Festschrift gewidmet ist, dieses betref- 
fend gelehrt hat », ist es unnotig dies hier wciter auszufuhren. Nur sei hin- 
zugefiigt, dasz AV. 12, 3, 29 udyodhati ganz deutlich «aufwaUen>, oder 
wie Roth 8 sich ausdruckt «wallent von siedendem Wasser bedeutet 3 . 

» s. Brugmann, Grundrisz d. vergl. Gramm, d. indogerm. Sprachcn, 2,1M6; 1152. 

* PW. YI, Sp. 172. 

* Weniger gluckUch soheint mir die tibersetzung Whitneys von .ildyodhanty abhi 
valganti taptifc (apaty*, ithey struggle up (udyudh), they dance on». 
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In de Indische littcratuur, zoowel buddhistische als brahmanistische, 
treft men verscheiden bewerkingen aan van de geschiedenis eens konings, 
die door een noodlottig geval er toe kwam een menscheneter te worden 
en den bijnaam ontving van Kalmasapada. De kern van ’t vcrhaal, oor- 
spronkelijk een natuurmythe, zooals ik later trachten zal aan te toonen, 
heeft zich in verloop van tijd, gelijk met veel andere eenvoudige mythen 
’t geval is, ontwikkeld tot een hoe langer hoe meer uitgedijd enopgesmukt 
volkssprookjc en is ten slotte, naar Indische gewoonte, vervormd tot een 
stichtelijk verhaal met zedelijke strekking. Bij geen volk is de zucht om te 
moraliseeren z66 sterk ontwikkeld als bij dc oude Indiers, onverschillig tot 
welke godsdienstige secte zij behoorden. 

Uit de brahmanistische letterkunde zijn mij van de vertelling drie be¬ 
werkingen bekend, voorkomcnde onderscheidenlijk in hetRSmSyana, het 
Vi§nupur5na en ’t MahabhSrata; uit de half-kanonieke buddhistische ge- 
schriften zes stuks, twee in Sanskrit, vier in Pali. Als zevende bewerking 
kan men hier bijvoegen't Oudjavaansche romantisch gedicht Sutasoma. 
Met uitzondering van dit dichtwerk uit de 14 de eeuw, zal ik nu den zakelij- 
ken inhoud der overige bewerkingen mededcelen, om daarna uit onder- 
linge vergelijking daarvan te trachten dc kern der sage op te sporen. 

In’t Ramayana I, 70, 39, vg. wordt de hoofdpersoon alleen vermeld als 
zoon van Raghu, op later lecftijd een menscheneter geworden, met den 
bijnaam van Kalmasapada. De Commentaar op vermelde plaats van’t hel- 
dendicht vult dit aan met een verhaal zooals dat in ’t Uttaraka^da voor- 
komt. In II, 110, 29 wordt hetzelfde gezcgd, alleen met de bijvoeging dat 
hij als Kalmasapada Saudasa wereldvermaardheid krceg. Uitvoeriger wordt 
zijne geschiedenis vcrteld in ’t Uttarakanda, VII, 65, 10—37. Ze komt 
hicrop neer: 

Daar was eens in vroeger tijd een koning Sudasa 1 , een voorzaat van 
gatrughna *. Hij had een heldhaftigen, zcer deugdzamen zoon, Vlryasaha 
geheeten. Deze, wiens patronymicum natuurlijk Saudasa was, ging eens, 
in zijne jeugd, op jacht en zag een reuzenpaar dat alle dieren in ’t woud 
doodde. Vertoomd over hun onverzadelijken bloeddorst, schoot Saudasa 

1 Zoo lose men voor Saudasa vs. 10. 

* Catrughna, de breeder van Bama, was nameljjk eon afatammelmg van Baghu. 
Deze vooratolling is in strijd mot de twee zoo even aangehaalde veraen, m zooverre Kal- 
m&gapada zolf daar Baghu’s zoon heette. 
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een dcr reuzcn met zijn pijl dood, waarop de overgeblevene woedendzeide 
dat hij het den moordcnaar betaald zou zetten en toen verdween. Na ver- 
loop van tijd werd Sudasa’s zoon Mitrasaha koning en liet hij een grootsch 
paardenoffer verrichten, waarbij Vasistha als hoofdpriester fungeerde. Na 
afloop van't jaren lang durcndc offer nam de reus, die niet vergeten was 
dat de koning zijn gezel gedood had, de gedaante aan van Vasistha en ver- 
zocht dat hem nu, na afloop van’t offer, voedsel met vlcesch zou gegeven 
worden. Niets kwaads vermoedende, beval Mitrasaha zijn kok 1 smakelijk 
voedsel met vleesch te bereiden. Terwijl’s konings kok over zulk een bevel 
verbijsterd was, vermomde de reuszich als kok, kookte voedsel met men- 
schenvleesch en bood dit den koning aan, diemetzijnegemalinMadayantl 
het gerecht Vasistha voorzette, zonder iets ergs te vermoeden, doch den 
Wijzebleef het niet verborgen dat het gerecht uit menschenvleesch bestond. 
In hevigen toorn sprak hij over den koning de vervloeking uit, dat deze 
een menscheneter zou worden. Op zijn beurt ontstak nu SaudSsa in drift 
en nam water in de hand met plan Vasistha te vervloeken, 2 doch werd 
door zijne gemalin daarvan teruggehouden; hij stortte het water uit, dat 
door zijn toomgloed als vuur brandde en op zijne voeten gesprcnkeld, deze 
zwart brandde. Vandaar dat hij KalmSsapSda (zwartvoetig) werd en onder 
dien naam bekend. Nadat hij vervolgens Vasistha ter verklaring van ’t 
gebeurde medegedccld had hoe hij door den als brahmaan vermomden 
reus bedrogen was, smccktc hij den Wijze den vloek in te trekken. Doch 
’t eenmaal uitgesprokene woord kon niet ongedaan gemaakt worden; wel 
echter bewees Vasi§tha hem de gunst dat de vloek na 12 jaren een einde 
nemen en SaudSsa het verleden vergeten zou. 

De geschiedenis die't Visnupurana IV, 4, 19 vgg. 3 ons te lezen geeft, 
verschilt niet nocmenswaard van dezoo even medegedeelde, daargelaten 
dat ze iets verder gaat. Wij vernemen dan 't volgende. SudSsa had een 
zoon die Mitrasaha heette, en patronymisch SaudSsa. Terwijl hij eens in 
’t bosch jaagde, zag hij twee tijgers die andere wouddieren vcrdelgden. Hij 
doodde met een pijl een van hen. De stervende tijger werd herschapen in 
een vreeselijken, gruwelijk uitzienden reus, terwijl de tweede, na gezegd 
te hebben: <ik zal het u betaald zetten* verdween. Na verloop van tijd 
richtte Saudasa een offer aan. Nadat het offer ten einde en de AcSrya 
Vasistha weggegaan was, nam die reus Vasi^ha’s gestalte aan, en zeide: 


1 Er stoat in den tekst eigenlijk 'tmeervoud sQdwn, wat niet past bij't volgende; 
aan onhandigheden in zalkc sprookjes ontbreekt het niet. 

* Het schonken van water is gewoonlijk een symbool van aohenking; hier dienthet 
om ploohtig een vloek te bevestigen. 

1 Overgenoraen in de Sanskrit-Chreatomatbie van Bbhtlingk, bl. 107. 
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cmen moet mij voedsel met vleesch geven; laat dat bereiden; aanstonds 
zal ik hier terugkomen.. Met deze woorden venvijdcrde hij zich, waamahij 
zich als kok vermomde, op’t bevel des konings menschenvleesch bereidde 
en den koning aanbood. Deze nam het op ecn gouden schotel gelegde 
vleesch aan en wachtte de komst van Vasistha af. Toen deze gekomen 
was, werd hem door den koning ’teten aangcboden. De Ziener dachtbij 
zich zelven: «wat is deze koning slecht, dat hij mij dit vleesch opdischt; 
wat mag dit voor materie zijn?» Hij verdieptc zich in gepeins en kwam tot 
het inzicht dat het menschenvleesch was. Dientengevolge door zijn drift 
in zijn geest beneveld, sprak hij tegen den koning een vloek uit, metde 
woorden: «omdat Gij voedsel dat asceten als ik niet mogen eten, wetens 
en willens gceft, zal Uw zin daarop verlekkerd zijn.. Daarop gaf Saudasa 
te kennen dat Z. Eerwaarde toch zelf hem dat gezegd had. ‘Wat, wat heb 
ik dan gezegd?. vroeg Vasi§tha zich zelf af en na zich in gepeins verdiept 
te hebben, begrecp hij de toedracht der zaak en verzekerde hij SaudSsa 
goedgunstiglijk dat deze niet langer dan 12 jaren zich met menschenvleesch 
zou voeden. Nu echter werd de koning boos: hij nam een handvol water 
met het plan den Wijze te vervloeken, doch hiervan werd hij door zijne 
gemalin Madayanti teruggehouden. Om het veldgewas en de wolken te 
sparen, wierp hij ’t water niet op de aarde noch in de lucht, maar stortte 
het uit op zijne eigen voeten. Door dat met toomgloed vermengdc water 
werd de huid zijner voeten gebrand en zoo kreeg hij den naam van Kalma- 
sapSda. Ten gevolge van Vasi$tha’s vloek een kannibaal geworden, at hij, 
in’t woud ronddolcnde, herhaaldelijk menschen. Eens nu zag hij een klui- 
zenaarszoon met diens vrouw in paring. Toen’t echtpaar, verschnkt op 
’t gezicht van den kannibaal op den loop ging, greep hij den brahmaan. 
De smeekingen van de vrouw vermochten niet het hart van Kalm5§apada 
te vermurwen en voor haar oogen verslond hij den jongen brahmaan, ge- 
lijk een tijger een stuk vee. In hevige gramschap over die wandaad, sprak 
de brahmaansche vrouw over den wreedaard den vloek uit, dat hij den 
dood zou vinden wanneer hij een vrouw omhelsde. Daarop maakte zij een 
einde aan haar leven door zich in’t vuur te storten. Nadat een twaalfjang 
tijdperk verstrcken en KalmasapSda van zijn vloek bevrijd was, keerde hij 
naar zijn rijk terug. Toen hij nciging toondc om zijne gemalin Madayanti 
te bekennen, herinnerde deze hem aan den vloek der brahmaansche, met 
gevolg dat hij voortaan zich van elke gemeenschap met een vrouw ont- 
hield. Daar hij, kinderloos zijnde, een zoon verlangde te hebben, verzocht 
hij Vasi$tha, dat deze voor hem een zoon bij Madayanti zou vcrwekken. 
De Wijze gaf aan’s konings verzoek gehoor en bezwangerde dc komngm. 
Toen haar zwangerschap zeven jaar geduurd had, werd zij ongeduldig en 
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opende zij haar lichaam met een steen; toen werd haar een zoon geboren 
die den naam van Afmaka 1 ontving. 

Tot zoover't Vi§$upurSna. Het verhaal verschiltz66 weinig van datin 
’t RSmayana, dat beide lezingen uit een gemeenschappelijke bron moeten 
gevloeid zijn, ten minste wanneer wij buiten rekening laten het stuk dat 
het V.P. meer bevat. Daar dit in’t Uttarakanda niet voorkomt — waar het 
in’t kadcr niet past, — is elke vergclijking uitgesloten. 

Aanmerkelijk afwijkend is dc geschicdenis van KalmSsapada, zooals die 
in Mahabharata I, 176 vg., vcrteld wordt, en wel in hoofdzaak als volgt: 

Er was een zeker machtig vorst, KalmSsapada gcheeten, uit het geslacht 
van Ik$v5ku. Eens ging hij ter jacht in een woud, waar hij veel herten, 
evers en neushooms schoot en daarvan vermoeid huiswaarts keerde. Vig- 
vamitra wenschte dat de koning hem als offerpriester nam, maar de vorst 
verkoos den Rsi Vasistha 2 . Door honger en dorst gekweld 3 zag hij op een 
smal pad een asceet hem tegemoet komen. Het was £akti, de oudste der 
100 zonen van Vasistha. «Ga uit den weg», riep de koning hem toe, doch 
£akti weigerde zulks te docn, daar een koning voor een brahmaan uit den 
weg moet gaan. Na een vruchteloozewoordenwisselingsloegde vorst £akti 
met zijn zweep, waarop deze ten hoogste verbolgen hem vervloekte om 
als menscheneter op aarde rond te zwerven. Tedien tijdc bcstond ervijand- 
schap tusschen Vi^vamitra en Vasistha. Eerstgcnoemde kwam in denabij- 
hcid toen de koning en £akti in woordentwist waren; van hem 4 vernam de 
vorst dat de asceet met wien hij twistte een zoon van Vasistha was. VigvS- 
mitra maakte zich onzichtbaar. Inmiddels zocht Saudasa Qakti te verzoe- 
nen, doch VigvSmitra, om dit te voorkomen, beval zekeren reus, Kiftkara 
(d.i. dienaar) genaamd, dat het lichaam des konings van hem bezeten zou 
worden. Dien ten gevolge verloor Saudasa zijne bezinning. Eens zagzekere 

1 Naar a^man, steen. 

* Deze onhandig ingevoegdc en daarenboven slecht geconstracerdo woorden bevatten 
op zioh zelf reeds een vingerwijzing dat hot volgondo verhaal niet past bij de vooraf- 
gaande regels. In de Oudjavaansohe prozavertaling, Adiparva 161, lee3t men: «Zoo 
openbaardo zich de ijvereucht van den eerwaarden Viev&mitra jegens den eerwaarden 
Vasi^tha. Er was een koning Saudasa genaamd, uit het Zonnegeslaoht, wiens residence 
Ayodhya was. Hij ging eens jagcn. Daar hij lang in’t woud gezworven had, kreeg hy 
honger en dorst, Daarom zocht hij een kluizenarjj op en zoo kwam hij aan de kluizenary 
von Vasiftha. Dan volgt de ontmoeting met Qakri (sic voor <?akti). 

• Ook dit sluit niet aan by't voorafgaande. 

4 Of adaaropt. De Oudjav. vertaling vervolgt, na vermelding van don vloek aldus: 
•Zoo sprak hy. De koning werd toen een reus van zeer gruwelyk voorkomen en zwiorf 
overal rond. Hjj ontmoette den eerwaarden Vi^vamitra. Hij boog zioh nederig on zeide 
dat hy door Qakri vervloekt was. Yiovamitra daoht aan zijn naijver op Vasistha en 
wensohte dat Qakri gedood werd, zoodat hij Saudfiaa beval Qakri te vorslinden, doch 
hy was hiertoe niet te bewegen. Er was een reus, Kinkara met name, enz.» 
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brahmaan hem in dien toestand naar de wiidernis zich begeven. De brah- 
maan, van honger gekweld, verzocht hem voedsel met vleesch. Toen zei 
de koninklijke Rsi Mitrasaha 1 tot den brahmaan: <blijf hier een oogenblik 
wachten, totdat ik terugkeer om u ’t verlangde te geven.» De koning 
keerde naar zijn paleis terug, doch vergat wat hij beloofd had, totdat hij 
tegen middernacht eerst het zich herinnerde. Hij gaf order aan zijn kok, 
eten met vleesch te bereiden en dat den brahmaan te brengen. Nu kon de 
kok nergens vleesch machtig worden en gaf den koning daarvan kennis. 
Deze, door den demon bezeten, zei: «geef dan maar menschenvleesch te 
eten>. De kok ging naar de gerichtsplaats, nam vandaar menschenvleesch 
mede, bereidde het onder ander eten en zette het den hongerigen brahmaan 
voor. Dezen, met zijn zienersoog, bleef het niet verborgen wat hem aan- 
geboden werd, en in toorn ontstoken herhaalde hij den reeds door £akti 
uitgesproken vloek. Ten gevolge van den dubbelen vloek geheel zinneloos 
geworden, kwam de koning, bezeten van den demon, er toe ora £akti, 
dien hij kort daarna zag, te dooden en te verslinden. Door de inblazing 
van VigvSmitra, deed hij alle broeders van £akti hetzelfde lot ondergaan. 
Toen Vasistha vernam dat door toedocn van Vigvamitra het gruwelstuk 
bedreven was, werd hij diep bedrocfd, z66zecr zelfs dat hij verscheidene 
pogingen deed om door zelfmoord aan zijn lcvcn ccn einde te maken, doch 
te vergeefs. Mismoedig over ’tmislukken van zijn pogingen, doorkruiste 
hij bergen en vlakten totdat hij kwam aan de kluizenarij van zijne schoon- 
dochter, AdrcyantI, de weduwe van Qakti. Daar hoort hij opeens achter 
zich den klank van Vedaliederen. «Wie is het die daar achter mij loopt?» 
vraagt hij. «Ik ben het», antwoordde Adfcyantl. «Ik hoor>, zegt Vasistha, 
«den klank van den Veda, door een kinderstem uitgebracht, mij tegen- 
klinken alsof Qakti den Veda opzegt>. — <Hetisdeongeboren zoon van 
£akti in mijn schoot, die sinds twaalf jaren de Veda’s bestudeert», her- 
necmt Adrcyanti. Verheugd roeptde Rsi uit: «ikheb nu nakoraelingschap>, 
en het leven hecft voor hem weer waarde. Van AdrcyantI vergezeld ziet hij 
in een eenzaam woud Kalmisapada. Dreigend komt deze op hen af om 
hen te verslinden, tot groote ontsteltenis van Adrgyanti, maar Vasi$tha 
stelt haar gerust, zeggendc: < Vrces niet, dochter, dit is niet een raenschen- 
etende reus, maar de heldhaftige, wijdvermaarde koning Kalmi§ap5da.» 
Nu weerde de machtige VVijze den aanval des konings met een dreigend 
geluid af, besproeide hem daarna met water waarover hij een tooverspreuk 
uitsprak en bevrijdde zoodoende den vorst van diens vloek. Van den de- 

• Ook hier is het duidelgk dat het verhaal uit verschillende bronnen onhandig is 
samengeflanst. Niet alleen duikt hier do alleen van elders bekende naam Mitrasaha op, 
maar de verteller vergeet dat Saudasa reeds bezeten waa. 



128 


mon die in hem huisde verlost, verlichtte Saudasa met zijn luister dat 
groote bosch, gelijk dc zon een wolk bij de schemering. Weder geheel bij 
zinnen gekomen, groette hij eerbiedig Vasistha en sprak: «Ik ben Saudasa, 
hoogeerwaarde; ik verzoek U voor mij een offerhandeling te leiden. Wat 
wenscht Gij dat ik voor U doen zal?» En de Wijze antwoordde: «Ga cn re- 
geer over uw koninkrijk, maar minacht nooit een brahmaan.> Saudasa be- 
looft dit plechtig en verzoekt als gunstbewijs dat hem een deugdzame zoon 
geschonken worde, om het geslacht van Iksvaku voort te planten. De Rsi 
belooft aan dien wensch te zullen voldoen. Daarop vertrok de koning, van 
Vasistha vergezeld, naar zijne hoofdstad Ayodhya, waar hij door de bevol- 
king met gejuich ontvangen werd, evenals Vasi§tha, thans zijn hofpriester. 
De vorst voerde daarna zijne gemalin tot Vasi§tha, die bij haar een kind 
verwekte. Toen dc tijd van zwangerschap al te lang duurde, opende in het 
12 dc jaar de koningin zich den buik met een steen (agman) en baarde een 
zoon die den naam van Agmaka ontving. 

Eenige hoofdtrekken in voorgaand verhaal vindt men terug in Brhadde- 
vatS, toegeschrevcn aan £aunaka (Eld. Macdonell) VI, 34, waar wij lezen 
dat, volgens de overlevering, Vasistha bedroefd was over den dood zijner 
100 zonen door Sudasa, die ten gevolge van een vloek een Raksas gewor- 
den was. lets vroeger, vs. 28 wordt gezegd dat de R§i (Vasi?tha) overstelpt 
van droefheid om den dood zijner 100 zonen door de Saudasa’s een Rak- 
sas-verslaande spreuk zag (d.i. een ingeving daarvan kreeg). Dit meervoud 
«de SaudSsa’s* strookt nict met het enkelvoud <Sudasa> van zoo even. In 
zeker verband met het aangehaalde staat BrhaddevaUL IV, 112, vg., waar 
het heet dat bij’t groote offer van Sud5s door Qakti aan (sic) den zoon 
van Gathin (d.i. Vigvamitra) met geweld de bezinning onderdrukt was en 
deze bewusteloos nederzakte (of\ machteloos werd) *. Deze overlevering 
houdt verband met hetgeen in ’t Mah2bh5rata verteld wordt, waar de ver- 
houding tusschen £akti en VigvSmitra in een geheel anderlichtverschijnt. 

Geheel afwijkend is wat YSska in Nirukta II, 24 weet te vertellen, name- 
lijk «dat de Rsi Vi^vSmitra de Purohita was van Sudasa, Pijavana’s zoon, en 
dat hij zijn verworven goed (vitta) met zich voerende bij desamenvloeiing 
van de rivier Vipa^ (al. Vipa^a) en QutudrI (al. Qatadru) aankwam.* Hier- 
in ligt toch wel opgesloten dat Vigvamitra na een welvolbracht offer loon 
had ontvangen; van £akti geen woord, evenmin van een nederlaagvan 
Vicvamitra, eer het tegendeel. 

Het eenige wat uit vergelijking van die overleveringen blijkt, is dat ze 
verward en tegenstrijdig zijn. Wannecr de bcrichten reeds in zulke oude 


1 Ygl. doregela uit don Comraeutoar aangehaalddoor A.Kuhn,Indi9ohoStudion,1,110. 
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bronnen als de Nirukta cn BfhaddevatS allerlei variaties vertoonen, kan 
men nagaan dat in jongere geschriften de verschilpunten nog talrijker en 
grooter zijn. De hoofdpunten welke de behandelde redacties gcraeen heb- 
ben, bepalen zich tot hct volgende: zekere koning SudSsa (var. Sudas, 
SaudSsa) maakt zich schuldig aan cen vergrijp tegen een aanzienlijken 
brahmaan (hetzij Vasi$tha, dan weldiens zoon £akti, o f ook een ongenoemde 
brahmaan); dientengevolge vervlockt, wordt hij een Rak$as, die tal van 
menschen doodt en verslindt, totdat Vasistha daaraan een einde maakt 
door een tooverspreuk ( al . door aan den vloek een termijn te stellen). Al 
het overige kan men houden voor bijwerk, ontleend aan motieven uit een 
anderen sagenkring, of wel verzonnen. 

Ik ga nu over tot de buddhistische redacties. Vier er van voeren tottitel: 
«Sutasoraa-Jataka»; twee «Jhyaddisa-JStaka», terwijl’t Oudjavaansche ge- 
diefat eenvoudig < Sutasoma* getiteld is. 

- Van de twee redacties in ’-t Sanskrit is die in de Jatakam5la van Arya 
^Dra in litterarisch opzicht de voortreffelijkste en in tijdsorde waarschijnlijk 
fie oudste. Den zakelijken inhoud laat ik hier volgen. 

De Bodhisattva werd in ’tluisterrijkeKauravyakoningsgeslachtgeboren. 

Daar hij liefelijk van voorkomen geboren (suta) was gelijk de maan 
(Soma), gaf zijn vader hem den naam van Sutasoma. Gelijk de maan in 
de lichte maandhelft dagelijks toenemende in glanzende schoonheid, werd 
hij met der tijd ervaren in de kennis der Veda’s en de hulpwetenschappen, 
en nam hij alle kunsten (kalSs) in zich op gelijk de maan hare I6 de deelen 
(kalas) bezit Tevens was hij zeer deugdzaam en vriendeUjk, zoodat hij al- 
gemcen beraind werd. Door zijn vader tot raederegent (yuvarSja) aange- 
steld, toonde hij bijzonder behagen in schoone wijsheidspreuken eu hij be- 
loonde ieder die daarmede tot hem kwam op vorstelijke wijze. Eens dat hij 
in de lentemaand van een niet te groot gevolg vergezeld in het stadspark 
zich vermeide, kwam tot hem zekere brahmaan die wijsheidspreuken kende. 
De brahmaan, met alle eerbewijzen ontwangen, zette zich neder om zijne 
verzen voor te dragen, doch werd daarin gestoord door een luid alarm. Op 
de vraag van Sutasoma aan zijn dienaars wat er te doen was, kwamen de 
kamerlingen met de tijding dat de menscheneter Kalra5$ap5da SaudSsa, 
de schrik der wereld, in aantocht was. Bedaard vroeg de prins, boewel hij 
het uit zich zelven wel wist: < Wel, wie is die Saud5sa?» waarop hij tot ant- 
woord ontving: «Wcl, weet Uw Majesteit niet dat er een koning SudSsa 
was, die eens op jacht zijnde door zijn paard meegevoerd in een dicht 
woud geraakt, zich met een leeuwin paarde, tengevolge waarvan zij zwan- 
ger werd en een zoon ter wereld bracht? Door boschbewoners werd deze 
gevangen en tot koning SudSsa gebracht, die, kinderloos zijnde, hem op- 
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voedde. Na den dood zijns vaders kwam Saudasa aan de heerschappij. 
Tengevolge van den aard zijner moeder vond hij niets smakelijker dan 
menschenvleesch. Om aan zijn lust te voldoen doodde hij voortdurend de 
burgers zijner eigen stad, totdat zij poogden den onmensch te dooden. 
Bang geworden deed Saudasa een gelofte aan de booze wezens die zich 
met offers van menschenbloed en vleesch voeden, dat hij hun een hon- 
derdtal prinsen ten offer zou brengen, indien zij hem uit den nood wilden 
helpen. Op die wijze ontkomen, ontvoerde hij met alle geweld tal van 
prinsen. Nu is hij hier gekomen om ook U te ontvoeren.* 1 Sutasoma, die 
reeds vroeger wist hoe SaudSsa tot kwaad vervallen was, werd door’t be- 
richt volstrekt niet geschokt, voelde zelfs vreugde over de vijandelijke na- 
dering van den menscheneter, omdat hij de hoop voedde hem door zacht- 
moedigheid op het pad der deugd te kunnen terugbrengen. Hij gaf order 
aan de haremwachters, liet de vrouwen die hij geruststelde naar huis terug- 
keeren en trad onvcrvaard naar de plaats van waar’t alarm kwam. Bij 
’t zien van den kannibaal die in al zijn afgrijzen inboezemend voorkomen 
de wegvluchtende dienaren des konings najoeg, riep de prins hem toe:* 
«Hier ben ik, Sutasoma. Kecr van hier terug! Waartoe hebt gij het er op 
gezet arme menschen te mishandelen?> Saudasa week voor een oogenblik 
terug, doch ziende dat de prins ongewapend was, alleen stond en vriende- 
lijk er uitzag, zeide hij: «U juist zoek ik.> Met deze woorden trad hij op 
den Bodhisattva toe, nam hem op den schouder en Hep met hem weg. De 
prins, begrijpende dat het nu niet de tijd was om den kannibaal de les te 
lezen, bood geen weerstand. SaudSsa, verblijd over zijn vangst, voerde 
zijn prooi mede naar zijn schuilplaats. Daar gekomen liet hij den prins van 
zijn schouder af en rustte uit. Intusschen dacht de Bodhisattva aan den 
brahmaan die tot hem gekomen was om hem schoone spreuken te ver- 
eeren, en nu te vergeefs in't park's prinsen terugkomst afwachtende in 
zijne verwachting teleurgesteld werd. Die gedachte deed hem de tranen in 
de oogen schieten. Saudasa, dat bespeurende, schreef zulks aan vrees toe 
en zei spottend: «Het heet algemeen dat gij moedig zijt en allerlei deugden 
bezit, maar nu gij in mijne macht zijt, stort ook gij tranen. > Verder vraagde 
hij of die tranen zijn leven, zijn heerschappij, zijn vcrwanten, vader of 
zoons golden. De Bodhisattva geeft te kennen dat niets van dat alles hem 
de tranen ontlokt, maar dat een brahmaan, die hoopvol gekomen is met 
wijsheidspreuken, nu zeker wanhopig zal wezcn. Daarom verzoekt hij Sau¬ 
dasa hem tijdclyk los te laten om in de gelegenheid gesteld te worden de 
spreuken van den brahmaan te hooren, waarna hij belooft terug te komen. 

1 Cpahartum, te offeren, in den gedrokten tekst, is op zich self niet ongepaat, 
maar apakartum verdient hier m. i. de voorkeur. 
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Na eenig tegenstribbelen willigt SaudSsa het verzoek in. «Ga dan», zegt 
hij, «doe wat die brahmaan verlangt en kom dan spoedig terug, terwijl ik 
uw brandstapel gereed maak.» 

De Bodhisattva spoedde zich naar huis, waar hij, door de zijnen blijde 
begroet, den brahmaan bij zich riep en ecn viertal spreuken hoorde voor- 
dragen. Uiterst voldaan schonk hij tot loon duizend goudstukkcn voor elke 
strofe. De oude koning vond dit een buitensporige verkwisting, doch de 
Bodhisattva rechtvaardigde zijn gcdrag, en deelde verder mcc dat hij naar 
SaudSsa ging terugkeercn. Hoeveel moeite de hevig onthutste koning ook 
deed om zijn zoon te weerhouden, het baatte niet; vastberaden begaf zich 
de Bodhisattva op weg naar’t verblijf van den menscheneter, met het hei- 
melijk voornemen om tot heil der wereld hem te bekeeren. Toen SaudSsa 
reeds uit de verte hem zag aankomen, werd hij onwillekeurig vervuld van 
bewondering voor den moedigen man die, om't gegeven woord gestand 
te doen, leven en heerschappij prijs gaf. Genaderd zijnde, zeidedeprins 
dat hij den spreukenschat verworven en den brahmaan de verschuldigde 
eer bewezen had, zoodat hij zich nu aanbood om geslachtofferd te worden. 
SaudSsa verklaarde dat hij geen haast had, zoolang het vuur van den 
brandstapel nog niet helder vlamde en eerst die spreuken wenschtc te 
hooren. Hem werd tegemoet gevoerd dat spreuken, die wijze lessen van 
deugdzaamheid bevatten, onnut waren voor een onmensch, wien alle ge- 
rechtigheid vreemd was. Daardoor niet afgeschrikt, bleef SaudSsa aandrin- 
gen en nadat hij in den loop der volgende samenspraak hoe langer hoe 
zachter gestemd werd, totdat hij eindelijk zoover ging een ieder voor vloek- 
waardig te verklaren, die den prins kwaad zou willen doen, achtte deze den 
tijd gekomen om zijn bekeeringswerk aan te vangen, Daarop droeg hij met 
indrukwekkende stem het viertal strofen voor, waarover SaudSsa zoo ver- 
rukt was, dat hij, geheel vertederd, den Bodhisattva veroorloofde vier 
gunstbewijzen naar keuze van hem te vragen. De prins stelt hem dan den 
viervoudigen eisch: trouw het woord te houden, geen wezen letsel aan te 
doen, alle gevangen personen vrij te laten, en ten slottegeen menschen- 
vleesch te eten. SaudSsa verklaart aan de drie eerste eischen te willen vol- 
doen, maar niet over zich te kunnen verkrijgen om den laatstgestelden 
eisch in te willigen. De Bodhisattva berispt hem daarover ten strengste, 
weet alle tegenbedenkingen van den menscheneter met groote welspre- 
kendheid te ontzenuwen en ten slotte SaudSsa z 66 te vermurwen, dat deze 
zich gewonnen geeft, met tranen in de oogen den Bodhisattva te voet valt, 
luid snikkend belooft voortaan geen menschcnvleesch meer te nuttigen en 
de door hem geroofde prinsen vrij te laten. «Kom,> zegt hij ‘laten wij bei- 
den samen hen verlossen !> Na deze woorden van den bekeerden zondaar, 
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begaf Sutasoma zich naar de plaats waar de prinsen in hechtenis waren. 
Nauwelijks zagen dezen Sutasoma nadercn, of zij begrcpcn dat zij verlost 
waren. Zij straaldcn bij den aanblik van Sutasoma, gelijk waterleliegroepen 
die zich openen, wanneer ze door de stralen der maan beschenen worden. # 

De Bodhisattva deelde hun de heugelijke tijding mede, dat zij vrij waren, 
liet Saudasa den eed afleggen dat hij geen verraad zou plegen, ging toen 
van alien vergezeld naar zijn hoofdstad, en bevestigde zoowel Saudasa als 
de prinsen ieder in hun rijk. 

Zeer weinig verschillend van’t verhaal in Jstakamala is dat in 'tBhadra- 
kalpSvadSna, mij alleen bekend uit het door Prof. S. Oldenburg medege- 
deelde uittreksel daarvan 1 onder den titel <Legende van Sutasoma*. 
Daarin wordt de geschiedenis van den omgang des konings van Benares 
met de leeuwin meer in gcuren en kleuren medegedeeld en van 't kind der 
leeuwin gezegd dat het gevonden werd door kooplieden die het als curiosi- 
teit den koning brachten, die het als zijn zoon erkende en tot zijn erfge- 
naam benoemde, onder den naam van Saudasa Narasiipha (SudSsa’s zoon, 
Manleeuw). Voor’t overige loopt alles af als in JatakamSlS. Te oordeelen 
naar de redactie in verzen, ook medegedeeld door Prof. Oldenburg 2 heb- 
ben de schrijvers van Bhadrakalpavadana en Arya £Qra dezelfde bron ge- 
had, zoodat het voor ons doel niet noodig is langer hierbij stil te staan. Ik 
ga dus over tot de redacties in Pali, te beginnen met MahSsutasoma-Jataka. 3 

In ’tKururijk, in de stad Indapatta 4 heerschte een vorst Kauravya ge- 
heeten. 5 In den schoot van diens voomaamste gemalin werd de Bodhisattva 
geboren, dien men, omdat hij een liefhebber van geleerdheid 6 was, Suta¬ 
soma noemde. Toen hij den geschikten leeftijd bereikt had, zond zijn vader 
hem naar Tak§agil5 om daar bij een wereldberoemd professor kundigheden 
op te doen. Onderweg naar TaksagilS ontmoette Sutasoma den kroonprins 
Brahmadatta uit Benares, die met hetzelfde doel op reis was. De jonge lie- 
den maakten kennis met elkaar en begaven zich gezamenlijk naar de stad 
waar de professor woonde. Zij traden in de leer bij den beroemden man, 
die nog honderd andere prinsen onderwees. De Bodhisattva blonk boven 


1 In diens geschriften: «Buddijskija Legcndy. Caatj pervaja. Bhadrokalpavadana. 
Jatakamilfi*, p. 64 vgg.; en «Buddijskij Sbornik Girljanda Dzatak i Zamotki o Dzat-nkai:*, 
P- 27 vgg. • 

* In laatstgenocmd werk, p. 80. 

* N«. 687 in de uitgave von FausbOll. 

4 Wanapelling voor Indapattha, d. i. Indraprastha. 

1 KAuravya, d. i. iomond uit het geslacht van Kuru, of uit Kuruland, komt hior ver- 
keerdelgk als mananaam voor. 

* De bewerker van’t J&t. neomt het Pali suta hior in den zin van Skr. fruta. Van- 
daor dat zijne verklaring van den naam anders lnidt dan in Jutakamiila. 
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alle leerlingen uit. Toen alien na afloop van den studietijd huiswaarts keer- 
den, drukte Sutasoma hun op’t hart dat .zij, cenmaal aan de regeering gc- 
komen, zijn vermaningen om dcugdzaam te zijn trouw in acht moesten 
nemen. Wat Brahmadatta betreft, voorzag dc Bodhisattva, die ervarcn 
was in de wetenschap om uit iemands lichamelijke eigenschappen diens 
toekomst te voorspellen, dat gcnoemdcn kroonprins eenmaal een groot 
gevaar boven’t hoofd hing. Inderdaad, hij had goed gezien. Toen Brahma¬ 
datta koning Van Benares geworden was, had hij de gewoonte van nooit 
een maal te nuttigcn zonder vleesch, zelfs op vastendagen. Op zekercn 
dag gebeurde het, dat door de zorgeloosheid van den kok het voor de tafcl 
bestemde vleesch door de jachthonden werd opgegeten. De kok, ziende 
dat het vleesch verdwenen was, slaagde er niet in voor geld vleesch mach- 
tig te worden. Ten einde raad sloop hij stilletjes naar een kerkhof, nam 
daar een dijstuk van een pasgestorven mensch, kookte het en dischtchet 
den koning op. Nauwelijks proefde deze het menschenvleesch op zijn tong 
of hij vond het buitengewoon smakelijk. Dat kwam omdat hij in een vroe- 
ger bestaan een Yaksa geweest was die veel menschenvleesch at, doch 
daarvan had hij nu geen heugenis meer. Daarom vraagde hij den kok: 
‘Wat voor vleesch is dit?» De man draaide er lang om heen, maarbekendc 
eindelijk dat hij menschenvleesch had opgedischt. De koning beval hem 
daarop de zaak geheim te houden en voortaan alleen menschenvleesch 
voor hem te bereiden. De kok gaf te kennen dat het een moeilijke zaak 
was. «Nicts moeielijk*, zei de koning, «er zijn in de gevangenis menschen 
genoeg.» Dit was een wenk die met een bevel gelijkstond, de kok deed 
zijn werk. Het natuurlijk gcvolg was dat er na eenigen tijd geen gevan- 
genen meer overbleven. «Wat nu te doen?> vraagt de kok. De koning wcet 
raad: <Leg op den weg een voorwerp van groote waarde; als iemand dat 
opneemt, roep dan «houdt den dief!> en breng hem ter dood.» Na een 
poos zag men niemand meer die naar’t voorwerp omkeek. Een nieuw 
midde! om aan menschenvleesch te komen was noodig. De koning beval 
om, wanneer er volksgedrang was, heimelijk in stegen of elders iemand te 
dooden. In’t vervolg zag men overal lijken, zoodat dc luid jammerende 
stedelingen eerst dachten dat een leeuw of tijger of Yaksa die menschen 
opgevreten had, doch bij nader inzien maakten zij uit de wijze waarop de 
doodelijke slag was tocgebracht op dat een mensch de moordenaar was. 
Het volk kwam bij den koning om over de gepleegde gruweldaden te kla- 
gen en te verzoeken dat hij den menschenctenden booswicht zou laten 
pakken. Zij kregen geen ander bescheid dan dat hij zich metde zaak niet 
bemoeicn kon, daar hij niet met de politie in de stad belast was. Daarop 
trokken de klagers naar den legeraanvoerder Kalahatthi, die zijne maat- 
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regelcn nam met het gunstig gevolg, dat de kok betrapt werd, terwijl hij 
een vrouw vermoordde. Toen hij door ’t volk voor den legcraanvoerderge- 
bracht was, trachtte deze uit tc vorschen of de schuldige uit zich zelf dan 
wel op andermans bevel handeldc. De kok bekende onmiddellijk, dat hij 
op bevel des konings handelde en dat deze het menschenvleesch at. On- 
vcrwijld hield KSlahatthi raad met dc ministers, zorgde dat ovcral in de 
stad streng de wacht werd gehouden en ijlde den volgenden ochtend, met 
den kok, naar ’t paleis. Bij’t verhoor bevestigde de koning het getuigenis 
van den kok. De legeraanvoerder begreep dat het zijn plicht was den ko¬ 
ning te verhinderen met zijn heilloos bedrijf voort te gaan. Hij eischte 
dringend dat de koning zich zou onthouden van menschenvleesch, en toen 
deze beweerde daartoe niet in staat te wezen, trachtte de trouwe staatsdie- 
naar door’t aanhalen van verschillende treffende verhalcn, hoe ongebrei- 
delde lust in ongeoorloofde spijs tot een noodlottig einde leidt, den koning 
te overtuigen dat hij zijn verderf te gemoet liep, wanneer hij voorgoeden 
raad doof bleef. KSlahatthi deed nog een laatste poging: hij plaatste de 
dames van het vrouwentimmer, de zonen en dochters in’s konings tegen- 
woordigheid en sprak: «Zie, machtig vorst, dezen kring van venvanten, 
deze schaar van ministers, den luister van 't koningsehap! ga niet ten 
gronde, onthoud U van menschenvleesch!* Het eenige antwoord van den 
vorst was: «Ditallcsismij nietliever dan menschenvleesch.* «Dan koning*, 
hernam KSlahatthi, «maak U weg uit deze stad en ’t rijk;> waarop de ver- 
banneti heerscher verklaarde: «ik geef niet om ’t koningsehap, ik ga heen, 
geef mij echter mijn zwaard en mijn kok.» Toen gaven zij hem wat hij ver- 
langde en verbanden hem uit hel rijk. Alleen van zijn kok vergezeld week 
de onttroonde vorst uit naar de bosschen, waar hij alle menschen die hij 
vangen kon vermoordde en verslond. Eens dat hij geen mensch had kun- 
nen vangen, werd de kok door hem gedood en opgegetcn. Van dien tijd af 
kookte hij zelf zijn eten. Op zekeren dag trok een rijke brahmaan die ge- 
hoord had dat het bosch door een menschenctcr onveilig was en daarom 
een troep grensbewoners van ’t bosch voor zijn veiligheid aangenomen 
had, met zijn karavaan door’t woud. De menscheneter, bijzonder belust 
op’t vleesch van den brahmaan, wierp zich met woest gebaar op de me- 
nigte, die verschrikt uiteen stoof; hij pakte den brahmaan, nam hem op 
den schouder en liep met hem weg. Doch de begeleiders vatten na een 
poos weder moed en vervolgden hem; een hunner haalde hem in, zoodat 
hij, voor de overmacht beducht, over een haag sprong, waarbij hij op een 
paal terecht kwam die hem achter door den voet drong. Bloedend en hin- 
kend liep hij verder. Om aan zijne vervolgers te ontkomen, liet hij den 
brahmaan los en zocht hij zijn heil in de vlucht. Hij bereikte den voet van 
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den baniaanboom, waar hij zich gewoonlijk ophield. In zijn angst riep hij 
den boomgod aan en deed dc gelofte, zoo deze zijnc wonden binnen een 
week deed genezen, hem een menschenoffcr van hondcrd prinsen tc bren- 
gen. Binnen een week was werkelijk de wonde gehecld; de menschcneter 
waande dat hij dit aan den boomgod tc danken had en ging er op uit om 
de prinsen te bemachtigen. Onderwijl volgde hem zekere Yaksa, die in een 
vorig bestaan zijn makker als menschcneter geweest was. Deze maaktezich 
als zoodanig bekend en vroeg waar hij geboren was. Na de heele geschie- 
denis van zijn gewezen makker vemomen te hebben, decide hij dezen een 
tooverkrachtige spreuk mee, welke het vermogen bezat den bezitter ongc- 
evenaarde kracht en snelhcid te verleenen. Dank zij deze spreuk, slaagde 
de menscheneter er in de hondcrd prinsen die hij voor’t bloedig offer noo- 
dig had machtig te wordcn. Allen werden door hem met de beenen aan 
den baniaanboom opgehangen. Terwijl hij ncderzat om’t vuur aan te ma- 
ken en hout voor een spit te bewerken, vocldc de boomgod die dit zagzich 
zeer bekommerd. Immers het was niet aan hem te danken dat de wonde 
van den kannibaal zoo spoedig genezen was. Om de beoogde gruweldaad 
te verhindercn, ging hij naar de goddclijke beheerschers der windstrckcn 
om hun tusschenkomst in te roepen. Dezen verklaarden echter daartoe on- 
machtig te wezen en verwezen hem naar £akra den hemelheer. Ook deze 
zeide den onmensch niet te kunnen bedwingen, maar wees wel iemand 
aan als den eenigen die daartoe in staat was, nl. Sutasoma. Deze zou de 
prinsen verlossen, den kannibaal temmen en doen ophouden menschen- 
vleesch te eten. <Wilt gij de prinsen redden>, voegde de god eraan toe, 
<maak dan dat de menscheneter Sutasoma meevoert om hem te offeren.* 
De boomgod bedacht nu een list. Hij nam de gedaante aan van een asccct 
en vertoonde zich aan den menscheneter, die wel zag dat hij een ascect 
voor zich had, maar aangezien ook K§atriya’s monnik kunnen worden, be- 
sloot hij den gewaanden K$atriya te pakken en daarmede het honderdtal 
dat hij noodig had vol te maken 1 . De vermomde boomgod zette het op 
een loopen, met opzet zijn vervolger z66ver lokkende dat deze, uitgeput 
van vermoeienis, hem toeriep te blijvcn stilstaan. Toen vond de boomgod 
gelegenheid hem kwansuis een goeden raad te geven. «Indien gij kunt, 
koning*, sprak hij, «grijp dan den Ksatriya Sutasoma; door hem teoffe- 
ren, zult gij in den hcmel komen.> Onmiddellijk daarop legde de boomgod 
zijne vermomming af, verhief zich in zijne eigen gedaante in de lucht, 
schitterend als de zon; en antwoordde op de vraag van den verbaasden 
menscheneter wie hij was: «ik ben de godheid van den baniaanboom.* De 

1 Onophoudolijk wordt in’t voorgaande het get-al honderd genoemd, terwijl het eigen- 
lyk 99 moest heeten. 
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kannibaal, niet weinig tevreden, beraamde nu de beste plannen om zich 
van Sutasoma meester te maken en begaf zich naar cen park buiten de 
stad, waar hij bevroeddc dat Sutasoma den volgenden morgen een bad 
zou nemen. Het kwam uit zooals hij berekend had. In den vroegen och- 
tend trok Sutasoma, na’t ontbijt, met opgetuigde olifanten en een voile- 
dige legermacht, uit de stad. Op dat pas kwam in de stad een brahmaan, 
Nanda geheeten, die vier strofen, ieder honderd goudstukken waard, 
kende. Op’t oogenblik dat hij den koning uit de stadspoort zag trcden, 
bracht hij met opgeheven hand den konir.g zijn heilgroet. Op de vraag van 
Sutasoma wat het doel zijner komst was, antwoordde de brahmaan dat hij 
vier strofen van diepen zin wenschte voor te dragcn. Sutasoma zeide die 
volgaarne te willcn hooren, evenwel niet dadelijk, daar hij eerst een cere- 
monieel bad moest nemen. Na afloop der plechtigheid, tenvijl Sutasoma 
nog niet geheel gekleed was, achtte de kannibaal het geschikte oogenblik 
gekomen om zijn slag te slaan. Met vervaarlijk geschreeuw en met zijn 
zwaard zwaaicnde sprong hij toe, uitroepende: «Ik ben de Mcnscheneter!* 
Terwijl de troep verschrikt naar alle kanten vlood, greep hij den Bodhi- 
sattva, nam hem op den schouder en voerde hem ver weg. Ter plaatse ge¬ 
komen, waar hij geen vervolging mcer te duchten had, bespeurde hij dat 
uit de haren van Sutasoma water droop. Hij hield dat voor tranen, die zijn 
slachtoffer uit vrees voor den dood stortte. Op de vraag waarover hij zoo 
treurde, over zich zelven, verwanten of vrouw en kind, of schatten in goud 
en zilver, gaf de Bodhisattva ten antwoord dat niets van dat alles hem 
smartelijk aandeed, maar dat hij een met een brahmaan gemaakte afspraak 
nu niet had kunnen houden. Daarom verzocht hij dat hem voor een wijl de 
vrijhcid zou hergeven worden, opdat hij zijnc belofte kon nakomen, waar- 
na hij zou terugkomen. De achtcrdochtige menscheneter betoonde zich 
aanvankelijk weinig geneigd het verzoek in te willigen, maar eindelijk gaf 
hij toe; het kwam er trouwens weinig op aan, of hij £6n slachtoffer meer 
of minder had. De Bodhisattva ijlde naar zijne woonplaats, had de voldoe- 
ning de diepzinnige wijsheidspreuken ’ van den brahmaan te hooren, en 
1 De strofen in dit Jataka en in Jatakamala hebben denzolfden inhoud, hoowel do 
bewoordingen min of meer vereohillen; gedeeltelijk zyn de varieties toe te sohrijven aan 
't vcrechil in teal. Tot voorbeeld strekke de 4 d « st. p. 494; vcrgeleken met Jitakam. p. 221: 
Nabha (L nabho) ca dGre pafhavl ca dOrc, 
pararp Bamuddas9a tad ahu dure, 
tato liavo durataram vadanti 
sataflea dhammaip aaatoaca rftja. 

Nabha? ca dQre vasudbatalac ca, 
pftrad av&raip ca maharpavasya, 
aet&calendrad udayas tato’ pi 
dharmafr satftip dQrataro ’sataip ca. 
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gaf duizend goudstukken voor die strofen, totgrooteergerniszijnerouders. 
Het kostte hem weinig hen te overtuigen dat zij ongelijk hadden; tevens 
maakte hij hun bekend dat hij naar den menscheneter zou terugkeeren. Alle 
pogingen om hem tegen te houden waren vruchtcloos: hijgingtcrug. Toen 
de menscheneter hem wederzag, was hij verbaasd over zulkeen blijk van 
onverschrokkenheid. De Bodhisattva deelde hem mee dat hij de wijshcid- 
spreuken gehoord en den brahmaan het hem toegczegde loon gegeven 
had. Hij bood zich nu aan om geslachtofierd te worden. De kannibaal was 
nieuwsgierig geworden om die spreuken te hooren, waaraan hij zoo’n kracht 
toeschrecf. «Ik mis er niets bij, u later op te eten; de brandstapel rookt 
nog; wat gekookt wordt op vuur dat niet meer rookt, smaakt het lekkerst; 
laat ons die cen honderdtal goudstukken waarde strofen hooren*, zeidehij. 
De Bodhisattva houdt zich alsof hij volstrekt niet bereid is om aan den 
wensch van zoo’n onw*ardig wezen, waaraan alle wijze lessen verkwist 
zouden wezen, te voldoen en berispt hem gestrengelijk over zijn verfoeie- 
lijke levenswijze. Er ontwikkelt zich een tweegesprek, dat Sutasoma z66 
meesterlijk weet te leiden dat de menscheneter een vervloeking uitspreckt 
over een iegelijk die zulk een waarheidlievenden man als Sutasoma is, zou 
willen krenken. Nu acht de.Bodhisattva den tijd gekomen om de kostclijke 
spreuken voor te dragen, die de kannibaal met steeds toenemende belang- 
stelling en vertedering aanhoort, zoodat hij na 't einde der voordracht in 
verrukking Sutasoma vergunt vier gunstbewijzen te kiezen.DeBodhisattva 
draalt cen poos en houdt een nieuwe strafredc, waardoor de kannibaal zich 
genoopt voelt te betuigen dat hij onwankelbaar alles wat van hem als 
gunstbewijs gevraagd wordt zal vervullen, al was het zijn eigen leven. Suta¬ 
soma, nu overtuigd van den emstigen wil.des reeds halfbekeerden zon- 
daars vraagt dan, ten eerstc, dat zijn vriendschap met den wijzen leeraar 
bestendig moge wezen en hij hem honderd jaar lang in welstand moge 
aanschouwen. Toegestaan. De tweede wensch is dat de gevangen prinsen 
niet zullen worden opgegeten. Toegestaan. Ten derde wordt geeischt, dat 
de meer dan honderd 1 Ksatriya’s vrijgelaten werden. Ook hierin bcwilligt 
de menscheneter zonder tegenstreven; doch als ten vierde van hem gevor- 
derd wordt dat hij voortaan zich van menschenvleesch zou onthouden, 
verklaart hij zulks niet over zich te kunnen verkrijgen. Dat was te voor- 
zien, doch kon den Bodhisattva niet storen in de volbrenging zijner mensch- 
lievende taak. Op indrukwekkende wijze bracht hij den weerbarstigeonder 
’t oog hoe hij plechtig verzekerd had alles te zullen geven wat gevraagd 
werd, zelfs zijn leven. Verder sprak hij z66 overtuigend dat hij alien tegen- 

1 Dit imocr dan honderd* in een ver3, past niet bij het getal inproza. Zulke verechil- 
len tusschen't proza en de metrische gedcclten zijn niet zeldzaom. 
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stand overwon. Berouwvol en tranen stortende viel de nu getemde men- 
scheneter hem te voet en verklaarde ook den vierden eisch toe te staan. 
Daarna legde hij, op aanmaning van Sutasoma, de gclofte af de Vijf Ge- 
boden te zullen betrachten. 

De bekeering van den menscheneter was een ware wereldgebeurtenis: 
het gansche bosch wecrgalmdc van de juichkreten der aardgoden; de hoe- 
ders der windstreken gaven uiting aan hun groote vreugde, ja de geheelc 
wereld was in blijde opschudding. Ook de boomgod bleef niet achter met 
'bravo* te roepen. Bij't hooren van al dat gejuich bevroedden de gevan- 
gen prinsen dat Sutasoma den menscheneter bcdwongen had en zij zelven 
bevrijd zouden worden. Zij werdcn in hun vcrwachting niet te leurgestcld. 
De Bodhisattva ging met zijn bekeerling naar dc plek waar de Ksatriya’s 
aan den baniaanboom met het hoofd naar beneden vastgehecht waren. Na 
hen te hcbben doen beloven dat zij geen weerwraak op Kalma§apada zou¬ 
den nemen, beval hij dezen de prinsen uit hun pijnlijken toestand te ver- 
lossen. Zoo geschiedde. Hoe de Bodhisattva zorg droeg dat de Ksatriya’s, 
die in zevcn dagen geen voedsel genuttigd hadden, verkwikt werden, blijve 
hier kortheidshalvc onvermeld. Daarna zeidehij tot KalmSsapSda: «kom, 
vriend, laten wij nu naar uw rijk gaan!> Om begrijpelijke redenen was de 
banneling bevrecsd voor de wocde der vijandige bevolking, doch Sutasoma 
wist hem te beduiden dat hij wel middel zou vinden om hem in de heer- 
schappij over Benares te herstellen, en anders, zoo dit niet gelukte, hem 
de helft van zijn eigen rijk af tc staan. Dc bekecrde menscheneter zwichtte 
eindelijk voor den aandrang, waarna de Bodhisattva, van hem en de prin¬ 
sen vergezeld, naar Benares trok. Overal onder weg werd de groote man, 
wien de roep van zijn hcldhaftig bedrijf reeds vooruitgesneld was, met eer- 
bewijzen ontvangen; de bestuursambtenaren stelden een leger te zijner 
beschikking en met dat groote gevolg bereikte hij Benares, waar de zoon 
van den menscheneter’t bewind voerde, en Kslahatthi nog legerbevelheb- 
ber was. Op’t bericht dat Sutasoma den menscheneter getemd had en met 
dezen in aantocht was, sloten de stcdclingen de poorten en stonden met 
wapens in de hand gereed om den toegangte versperren. Sutasoma eischte 
in zijn naam dat de poort ontsloten werd. Hiervan werd bericht gegeven 
aan den regeerenden vorst, die onmiddellijk bevel gaf de poort te openen. 
Sutasoma trok de stad binnen, waar hij met verschuldigde eerbewijzen 
door den koning en Kslahatthi ontvangen werd. Na op den troon gezeteld 
dc cerste koningin van KalmSsapSda, alsook alle ministers te hebben laten 
roepen, stelde hij Kslahatthi gerust omtrent het toekomstig gedrag van 
den bekeerden zondaar en droeg hem op dezen voortaan even trouw als 
voorheen te dienen, terwijl hij de eerste koningin herinnerdc aan de taak 
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welke zij jegens haren wettigen gemaal te vervullen had. Hij besloot zijne 
rede met gepaste spreuken waarin deugdbetrachting verhcerlijkt werd. 
Daarna lieten de heerschende jonge koning en de legerbevelhebber met 
trommelslag den stedelingen kond doen dat zij geen vrees behoefden te 
koesteren, daar hun gewezen koning op het pad der deugd was terugge- 
bracht. Om kort te gaan, de bekeerdc menscheneter werd in zijne heer- 
schappij hersteld. Hij bewees den Bodhisattva en den mcer dan honderd 
Ksatriya’s groote eer. Na een maand lang in Benares verwijld te hebben, 
vertrok Sutasoma met de mcer dan honderd prinsen, die een uitnoodiging 
van de bewoners van Indapatta ontvangen hadden om hen met hun bezoek 
te vcrccren, naar zijne residentie. D<i£r nam de Bodhisattva van hen af- 
scheid; hij verstrekte hun de noodige voertuigen en zij vertrokken metbe- 
tuigingen van eerbied en omhelzingen, ieder naar zijn land. Sutasoma, ge- 
lukkig in’t midden der zijnen, herdacht met dankbaarheid den boomgod, 
aan wien hij zooveel verplicht was. Hij liet in de nabijhcid van den ons be- 
kenden baniaanboom een grooten vijver graven en lictcendorpaanleggen 
waar hij een kolonie van veel huisgezinnen vestigde. Het werd een groot, 
bloeiend dorp, hetwelk omdat het gesticht was op de plaats waarKalm5§a- 
p5da getemd was, den naam ontving van Kalmasadamyanigama(vlek waar 
Kalm5§a getemd werd). 

Dit met aanmerkelijke bekorting medegedeelde verhaal heeft, zooals 
men zal opgemerkt hebben, de hoofdtrekken gemeen met deredacticin 
JStakamalS en BhadrakalpSvadSna; in ’tgedeelte waar Sutasoma hande- 
lend optreedt, is de overeenkomst zelfs vrij groot; cttelijke verzen, — die 
gewoonlijk dcoudstebestanddcelen uitmaken — zijn onmiskcnbaarslechts 
onwezenlijk verschillende varianten. Toch blijkt het duidelijk genoeg dat 
de bewerker van de stof in ’t Pali-Jataka uit een andere bron geput heeft 
dan die den grondslag vormde van't verhaal, zooals wij dit in JStakamSla 
en BhadrakalpSvadSna aantreffen. Vooreerst is demotiveeringvan KalmS- 
sapSda’s belustheid op menschenvleesch volstrekt in strijd met de moti- 
veering in de Sanskrit-redacties, welke, zooals ik later zal trachten aan te 
toonen veel oorspronkclijker is.Blijkbaar is de voorstelling in de Palilezing 
nauw verwant, schoon niet identisch, met het vertelsel in de drie boven 
medegedeelde brahmanistische redacties. Er moeten dus buddhistische 
bronnen bestaan hebben waarin dc geschiedenis van den koning en zijn 
kok waren opgenomen. Hoe is het nu te verklaren dat onder de bronnen 
die aan de ons bekende redacties ten grondslag liggen, sommige de ge¬ 
schiedenis met den kok w£l hebben, andere daarentegen ze niet kennen? 
Ik stel mij den loop van zaken aldus voor. Tocn men de oorspronkelijke 
motiveering niet meer begreep, gevoelde een verteller behoefte om die 



onbegrijpclijke belustheid in mcnschenvleesch te verklaren, want zelfs 
sprookjesvertellers motivceren gaarne ongewone verschijnselen. Hij be- 
dacht een geschicdenis. Zijn vinding vielin den smaak, verbreidde zich en 
kwam zoo in cen vorm der sage, waaraan de verzonnen motivcering oor- 
spronkelijk vreemd was. Hoewel onoorspronkelijk, moet het toch betrek- 
kelijk oud zijn, want anders is het moeielijk te verklaren hoe het zijn weg 
heeft gevonden zoowel in buddhistische als in brahmanistische redacties, 
en wel met belangrijke variaties; voor’t ontstaan hicrvan is toch ook tijd 
noodig. Een tweedc verschil tusschen’t stuk in Pali cn de beide buddhis¬ 
tische Sanskritteksten is het, dat in 't eerste dc geschiedenis van Kalma^a- 
pada zoo onevenredig veel plaats inneemt. Gedecltelijk is dit misschien te 
wijten aan de neiging van den bewerkcr van ’t prozaisch gedeelte om door 
een behagelijke breedte van voorstelling den smaak zijner hoorders te 
streelen, maar zakelijk heeft hij zich zondcr twijfel gehouden aan hetgeen 
hij in zijn bron vond. De geschiedenis van KalmasapSda was blijkbaar zeer 
populair, zoodat er zeker een menigte lezingen van in omloop waren. In 
sommige waren trekken weggelaten, naarden smaak der vertellers of on- 
opzcttelijk; andere werden verrijkt of bedorven door toevoegsels. Te oor- 
deelen naar de brahmanistische lezing, bestonden er verhalen, waarin het 
slotbedrijf van Saudasa’s kannibalenloopbaan slechts kort vcrteld wordt, 
en van Sutasoma niet gerept wordt. Toch moet Sutasoma reeds in de oud- 
stc vormen der sage, voorgekomen zijn; zelfs in de natuurmythe kan hij 
niet gemist worden. In de brahmanistische redacties is hij door Vasi?£ha 
verdrongen, zonder m.i. geldige reden. In zooverre is de vorm van’t ver- 
haal in de brahmaanschc bronnen jonger dan in de buddhistische, waaruit 
echter geenszins volgt dat de rol van Sutasoma als Bodhisattva en temmer 
van den menschcncter oud is. Ncen, m.i., is een oud verhaal waarin Sau- 
dSsa zekeren prins Sutasoma pakt cn na eenigen tijd weer loslaat, gebruikt 
als stramien om er een stichtelijk verhaal op te borduren. Dc samenkomst 
met den brahmaan kan aan een andere vertclling ontleend, of wel verzon¬ 
nen wezen. 

Een ten deele aanmcrkelijk afwijkende behandeling heeft de stof der lc- 
gende ondergaan in’t Jayaddisa-Jataka, waarvan mij twee lezingen bekend 
zijn. De uitvoerigste van deze is vervat in JStaka n°. 513, de andere in 
CariyS-Pi£aka. Deze laatste is uitermate beknopt en blijkbaar niets anders 
dan een gebrekkige saraenvatting in niet meer dan elf strofen van een uit- 
voeriger JStaka; geenszins echter van n°. 513. 

«Er was oudtijds», zoo begint eerstgenoemd JStaka, «in ’t koninkrijk 
Kampilla, in de stad Noordelijk PaflcSla, een koning PaficSla geheeten.* 
Deze aanhef veraadt bij den bewerker van ’tstuk, stellig cen Singhalees. 
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volkomen onbekendheid met feiten die in Voor-Indie jan en alleman beter 
wist, nl. dat Paflcala de naam is van een land en niet van een stad; even- 
min is het een mansnaam. Kampilla, Skr. Kampilya, is de naam eenerstad 
in PaflcSlaland. De maker van’t uittreksel in CariyS-Pitaka begaat die fou- 
ten niet: hij zegt dat in ’tkoninkrijk Pafic5la, in de stad KappilS, een 
deugdzaam vorst Jayaddisa leefde. Dit is een voldoend bewijs dat hij een 
andere lezing, en wel een oudere, gevolgd heeft. 

Onmiddellijk na den aanhef volgt in de proza-bewerking een sprookjes- 
achtig vertelsel waarvan de korte inhoud is als volgt: 

De voornaamstc koningin werd zwanger en baarde een zoon. Een mcde- 
dingster van haar, door afgunst bewogen, nam zich voor’t kind te verslin- 
den en werd eene Yaksini, een booze vrouwelijke geest die kleine kinderen 
rooft en opeet. In een onbewaakt oogenblik slaagde zij in haar gruwelijk 
opzet en verslond het kind voor de oogen der moeder. Hetzelfde feit her- 
haalde zich, toen de koningin wederom van een zoon bevallen was, doch 
een derden keer werd de Yaksini door op’t angstgeschreeuw toegesnelde 
gewapenden in haar voornemen gestoord, maar het gelukte haar toch het 
pasgeboren kind te ontvoeren. De zuigeling zette het mondje aan hare 
borst, waardoor zij moederlijke gencgenheid voelde ontwaken, het wicht 
spaarde en verzorgde. Toen hij opgegroeid was, voeddc zij hem met men- 
schenvleesch; hij wist niet beter of de Yaksini was zijn eigen moeder. Zij 
gaf hem een onzichtbaar makenden wortel, met behulp waarvan hij onge- 
hinderd zich aan’t menscheneten kon tegoeddoen.Nietlangdaarnastierf 
de Yaksini. Inmiddels kreeg de koningin voor de vierde maal een zoon die, 
nu de Yaksini dood was, ongedeerd bleef. Daar hij geboren werd nadat de 
vijandige Yak§ini overwonnen was, gaf men hem den naam van prins Jayad¬ 
disa Nadat hij den geschikten leeftijd bereikt had, werd hij koning. Toen 
werd de Bodhisattva bij de voornaamste gemalin van dezen Jayaddisa ge¬ 
boren. Hij ontving den naam van Alinasattu en werd op den geschikten 
leeftijd onderkoning. 

Hier dicnen wij een oogenblik stil te staan, om op te merken dat het 
sprookje in CariyS-Pitaka geheel ontbreekt. Waarschijnlijk heeft de ver- 
zenmaker, de grootst mogelijke beknoptheid willende betrachten, het ter 
zijde gelaten, want anders blijft een uitdrukking die wij later zullen aan- 
treffen, geheel onverklaarbaar. Intusschen schijnt's mans bron toch eenigs- 
zins afwijkend te zijn geweest. Ten bewijzestrekkedatbijhem alinasatta, 
d.i. flink van karakter, een gewoon adjectief is, en niet een eigennaam. In 
’t vers, dat den Bodhisattva zelven in den mond wordt gelegd, lezen wij: 


1 D. i. «don vijand overwinnendc*. 
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«Van dien koning (Jayaddisa) ben ik de zoon, gehoorzaam aan de Wet, 
van zeer zedelijk gedrag, flink van karaktcr (allnasatta), dcugdzaam.* 
Zonderling is de andere vorm Alinasattu, alsof't woord een u-stam is, 
tcrwijl verder op, st. 95 Allnasatto, de Nom. sg. m. van een a-stam is; 
ook Alinasatte in st. 81' kan slechts van een stam op a komen. Alleen 
in st. 71 duikt weer een Alinasattum op. Hoe is die zonderlinge u te ver- 
klaren? Dat is moeiclijk met zekerheid uit te maken. In enkele PrSkfts isde 
uitgang u in bovenbedoeld geval zeer gewoon, maar aan’t Pali vreemd. 
Heeft soms een lezing bestaan in PrSkrt, welke men gedachteloos hecft na- 
geschreven? Er komen meer eigenaardige vormen in’t metrisch gedeelte 
voor; o.a. een Infinitief khaditSye st. 92. lets bevreemdends in beide le- 
zingen is het, dat het Jataka niet genoemd is naar den held, den Bodhisattva, 
maar naar diens vader. Verdere gissingen zullen we laten rusten om den 
draad van’t verhaal weder op te vatten. 

Eenigen tijd nadat Jayaddisa den troon bestegen had, werd de pleegzoon 
der Yaksini, na door onachtzaamheid den onzichtbaar makenden wortel 
verloren te hebben, betrapt, terwijl hij op een kerkhof menscjienvleesch 
at. Pogingen om hem te vatten mislukten: hij wist te ontsnappen, doch 
begreep sterk bevolkte streken te moeten vermijden, zoodat hij naar een 
groot bosch vluchtte, waar hij aan den voet van een baniaanboom zijn le- 
ger opsloeg, steeds voortgaande met menschen die hun weg door *t bosch 
namen te overvallen en te verslinden. Op zekeren dag nam een brahmaan- 
sche handelaar met zijn karavaan en de door hem gehuurde boschwachters 
zijn weg langs de plaats waar de menscheneter zich bevond. Met luid ge- 
schreeuw sprong deze te voorschijn, de menschen vielen verschrikt ter 
aarde, en hij maakte zich meester van den brahmaan, doch de boschwach¬ 
ters, van den schrik bekomen, vervolgden hem, waarbij hij vluchtende 
zich aan een paal bezeerde, zoodat hij zijn prooi weder losliet en aan den 
voet van den baniaanboom nederviel. 

Het hier beschreven voorval komt, zooals men zich herinneren zal, ook 
voor in’t MahS-SutasomajStaka, en dient daar als motiveering van de ge- 
loftc des kannibaals aan den boomgod om een menschenoffer te brengen. 
Hier is het een volstrekt overbodig toevoegsel, een episode buiten ecnig 
verband met het hoofdverhaal. Ze ontbreekt dan ook in Cariya-Pitaka, 
waar onmiddellijk na de boven aangehaalde strofe de Bodhisattva zegt: 
«Mijn vader, eens op de jacht gegaan, kwam in tegenwoordigheid van een 
menscheneter. Deze greep mijn vader (met de woorden): «Gij dient mij tot 
voedsel; verwijder u nietl>» Uitvoeriger wordt dit verteld in de andere le¬ 
zing , en wel in hoofdzaak als volgt. 

1 De a is foutief en tegen de moat. 
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Op den zevenden dag na voormeld voorval toog koning Jayaddisa ter 
jacht. Nauwelijks was hij de stad uitgetreden of hij zag een brahmaan uit 
TaksacilS, Nanda geheeten, aankomen, die vier honderd goudstukken 
waarde strofen aanbood. De koning zeide: <Ik zal die aanhooren, wanneer 
ik terug ben gekomen Met liet hij aan den brahmaan huisvesting ver- 
leenen, en ging ter jacht. Bij’t vervolgen van een gazel raakte hij van zijn 
gevolg af. Eerst op grooten afstand haalde hij de gazel in. Na’t dier gedood 
te hebben, zette hij zich neder om uit te rusten op’t gras. Daar zag hem 
een kannibaal, die op hem afkwam, vroeg wie hij was en dreigde hem te 
willen opeten. De koning wien de schrik in de beenen slocg, gaf hem het 
bescheid: «Ik ben de koning van Paflcala die uitgegaan ben om te jagen. 
Mijn naam is Jayaddisa, van wien gij wel zult gehoord hebben. Neem deze 
gazel tot voedsel en laat mij vrij.» De menscheneter in Yalcsagedaante 
voerde hem grimmig te gemoet: «Ik zal eerst u opeten en dan de gazel.* 
Toen dacht de koning aan den brahmaan Nanda en verzocht dat hij in de 
gelegenheid gestcld zou worden een afspraak die hij met den brahmaan 
gemaakt had te houden. Hij beloofde den volgenden morgen tezullen te- 
rugkomen. De Yak§a stond het verzoek toe en liet hem gaan. 

In Cariya-Pitaka wordt die ontmoeting met den kannibaal aldus ver- 
teld: «Op ’t hooren van die woorden werd mijn vader bevreesd en sidderde 
van angst; de schrik sloeg hem in de beenen bij’t zien van den menschen¬ 
eter. *Neem de gazel a a, sprak hij, «en laat mij vrij.» Na beloofd te hebben 
te zullen terugkomen na den brahmaan geld gegeven te hebben, nam mijn 
vader afscheid van mij. «Aanvaard de heerschappij, mijn zoon! wees niet 
nalatig 1 * 3 ; ik heb met den menscheneter afgesproken 4 dat ik weer terug 
zou komen.** 

Het behoeft niet gezegd te worden dat de twee in vertaling aangehaalde 
strofen een uiterst onbeholpen uittreksel bevatten, in erbarmelijken stijl. 
Van de vier strofen wordt met geen woord gerept, hoewel de vermelding 
daarvan voor't recht verstand van’t verhaal noodig is. Uitvoeriger en dui- 
delijker is de prozatekst. 

Nadat de koning, met belofte om terug te zullen komen, ontslagen 
was, zocht hij zijn trocp weder op, toog daarvan vergezeld naar zijne stad, 
liet den brahmaan roepen, hoorde van hem de vier strofen die hij met dui- 


1 Lees «nivattitva simissamiti* voor tnivattitvil aaupUs&mlti*.* 

5 Lees migaip voor migavaip. 

s De woorden puraip idaip hangen in de lucht en zijn daarom onvertaalbaar. 

4 Kata, Skr. kj*ta, beteekent hier «afgeaproken». Hiervan komt katika, dat Chil¬ 
ders niet begrepen heeft en foutief kathika spelt. Een Prakrtvorm kaja is in't Skr. 
opgcnomen, in de beteekenis van kriyakara. 
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zend goudstukken beloonde en liet den man op een rijtuig naar Taksacila 
terug brengen. Daarop richtte hij het woord tot den kroonprins, den Bo- 
dhisattva Alinasattu', en zei ongeveer’t volgende: «Laat u nog heden tot 
koning wijden, en betracht gercchtigheid jegens de uwen en jegens vreem- 
den. Moge in uw rijk geen onrecht geschieden! Ik ga 2 naar den men¬ 
scheneter.* De zoon begreep niet hoe de koning tot dat besluit gekomen 
was; immers hij had zich aan geen overtreding jegens zijn vader schuldig 
gemaakt. Na een nadere verklaring neemt hij op zich in plaats van zijn 
vader naar den kannibaal te gaan. Doch de koning wil daar niet van hoo- 
ren. «Het zou voor mij erger dan de dood zijn», zegt hij, «wanneer KalmS- 
sapSda 3 na u gekookt te hebbcn, u aan een spit geregen gewclddadig ver- 
slond.» De zoon bleef aandringen en eindelijk gaf de vader toe. Na van 
zijn ouders afscheid genomen te hebben, begeeft de prins, door zijn vader 
ingelicht omtrent den weg dien hij te nemcn heeft, zich onvervaard naar 
de verblijfplaats van den Yaksa, terwijl zijne treurende verwanten hem na- 
staren en hun zegenbede 4 op reis medegcven. Bij den onmensch gekomen, 
maakt hij op dezen, die dadelijk gezien heeft dat de prins wegens de gelij- 
kenis op den koning diens zoon is, door zijn onverschrokkenheid zulk een 
indruk dat hij, geheel vertederd, den gevangene vrij laat, en zelfs een 
vloek uitspreekt over een ieder die iemand, zoo trouwaan ’tgegeven woord, 
zou verslindcn. «Ga, groote man!» met deze woorden liet hij den Bodhi- 
sattva gaan. Deze onderrichttc den tarn geworden menscheneter in de Vijf 
Geboden. Vcrder maakte hij uit zekcrc kenmerkcn op dat de bekeerling 
geen cchte Yaksa was, maar een mensch, en terstond bcvroedde hij dat 
het niemand anders was dan de oudste broeder zijns vaders. Hij declt zijne 
ontdekking aan den gewezen menscheneter mede, en als deze zulks niet 
wil gelooven, overreedt hij hem mede te gaan naar een wijzen heremiet. 
De wijze man bevestigt de waarheid van’s prinsen bewering, waarop de 
nu als oom herkende Yaksa bij den heremiet de gelofte van geestelijk le- 
ven van Rsi aflegt. De prins keert huiswaarts, wordt door de bevolking 
met vreugde ingehaald en vertelt den ouden koning zijn wedervaren, waarna 
deze met groot gcvolg zich naar den heremiet begeeft en van dozen ver- 
neemt hoe zijn oudste broeder een menscheneter geworden is; hij biedt 
dezen de heerschappij aan met de woorden: «Kom, broer, oefen ’t konink- 


1 Een var. 1. heeft Adinasatto, waarin aattu, d. i. Skr. $atru, evenrain zin heeft 
ala in Alinasattu. 

* Lees flante, d. L Skr. ny ante, voor *t vorkcerd gelezon flatte. 

* Hier voor't oerst met name genoerad. 

* Over deze zegenbede, waarvan de toon door en door onbuddhistisch is, zal mon in 
’t Aanhangsel't een en ander opgemerkt vinden. 
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lijk gczag uit.» De gewczen menscheneter, nu asceet geworden, weigert 
en wil ook niet bij zijn broeder komen wonen. De vorst liet nu in de nabij- 
heid der kluizenarij van den heremiet en KalmSsapada een grooten vijver 
aanleggen, schonk landerijen en stichtte een dorp met een welvarende.be- 
volking en duizend huisgezinnen, ten behoeve van't levensonderhoud der 
heremieten. Dat dorp is geworden Culla-Kammasadammanigamo, d. i. 
Klein Vlek waar KalmSsa getemd werd, tcrwijl de plaats waar de men- 
scheneter door Sutasoma getemd is geworden, Groot-Kammasadamma 
genaamd wordt. 

In CariyS-Pitaka vertelt dc Bodhisattva zelve, heel in’t kort, dat hij, na 
van zijne ouders afscheid genomen te hebben, als plaatsvervanger van zijn 
vader, ongcwapend naar den menschencter toegaat, en om zich niet te be- 
zondigen aan vijandigheid hem vriendelijk toespreekt, zeggende: «Maak 
het vuur aan, ik zal mij uit den boom ncderwerpcn en als't geschikte 
oogenblik daar is, eet mij dan op, grootvader!* Zoo heb ik om de zedelijke 
voorschriften te volgen mijn leven niet geacht. En ik wijdde hem die altoos 
zich aan levcnde wczens vergrepen had, tot monnik. 

In deze weinige regels komt meer dan 66n vreemde uitdrukking voor. 
Het allerzonderlingst is ’t woord «grootvader», pitSmaha in plaats van 
«oom>. Heeft de schrijver het PSliwoord voor «oom>, peteyya, Skr. pi- 
trvya, verward met dat voor grootvader? Dat is niet uit temaken. Vreemd 
is ook de zinsnede «ik zal mij uit den boom nederwerpen*. 1 Vermoedelijk 
is er in den tekst waarvan de verzenmaker een uittreksel samengelapt heeft, 
sprake geweest van ’t feit dat de gevangene aan een spits gemaakten boom- 
top, bij wijze van spit, geregen was. 2 Hoe het zij, de voorstelling inMahS- 
Sutasoma-Jstaka is eenigszins anders. 

Uit de vermelding van twee plaatsen die naar KalmSsapSda zouden ge- 
noemd zijn, blijkt de stompzinnigheid van den bewerker van jSt. 513; hij 
is niet tot het besef gekomen dat Jayaddisa-J. en MahS-Sutasoma-J. twee 
vormen van ddn en hetzelfde verhaal zijn. Om nu te verklaren hoe in beide 
JStaka’s van een plaats waar KalmSsapSda getemd is geworden sprake kan 
wezen, verzint hij een onderscheid tusschen Klein- en Groot-K. 

De redactie van’t Sutasoma-jStaka in CariyS-Pitaka geeft geen aanlei- 
ding tot opmerkingen. Ook omtrcnt het Oudjavaansche romantisch hel- 
dendicht zal ik hier niet uitweiden. Alleen wil ik opmerken dat de dichter 
nog andere bronnen, natuurlijk Noord-buddhistische, dan die wij kennen, 
moet gehad hebben, want behalve de namen SaudSsa en KalmSsapSda 

* Oolc do andero redactie van Jayaddisa—J. (str. 88) heeft rukkhasaa vu te papa- 
t&mi aggu, d. i. cik zal mij ait den top van den boom ncdorverpen*. 

5 Vgl. JSt. V, 27, atr. 76 do woorden hita rnkkhas Qle. 
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heeft de menscheneter nog andere, o. a. Suclloma, die de Javaansche dich- 
ter niet kan verzonncn hebben. 

In’t begin van mijne mededecling heb ik reeds te kennen gegeven dat 
de geschiedenis van Kalmasapada zich ontwikkeld heeft uit een ouden na- 
tuurmythe. Ik zal nu trachten mijne meening met bewijzen te staven. 

Aangenomen dat ondcr alle ons bekende redacties die in J5takamala in 
’talgemeen dc oudste trekken van een algemeen verbreid volksverhaal be- 
waard heeft, daargelaten dc omwerking hiervan tot een stichtelijke legende, 
kan men den inhoud van den natuurmythe in deze woorden samenvatten: 
Kalmasapada grijpt Sutasoma, maar laat hem na eenigen tijd weSr los. 
De hoofdmomenten van ’t als een gebeurtenis voorgestelde natuurver- 
schijnsel zijn het grijpen en de loslating. «Greep» is in ’t Sanskrit graha; 
«loslating» moksa. Maar graha is de vaste technische term voor ’tbegin 
eener eclips; moksa die van’t einde cr van. De twee hoofdpersonen zijn 
KalmasapSda of Kalmasa en Sutasoma. Kalmasapada is dubbelzinnig, in 
overeenstemming met de cigenaardigheid van natuurmythen, datze meest- 
al, om niet te zeggen altoos, een soort raadseltje zijn en daarom in cene 
dubbelzinnige taal gehuld. Dc eigenlijk bedoelde zin van Kalmasapada 
schemert duidelijk genoeg door: het beteekent «Zwartstralig», want pada 
is zoowel «straal» als «voet>. In een tijd toen men den zin van den mythe 
niet meer begreep, heeft een vertellcr het platweg opgevat als «zwartvoe- 
tig>, en ter verklaring een vertelseltjc bedacht, zooals wij in de lezing van 
R5mayana en Vi§nupurana gevonden hebben. In de meeste redacties wordt 
het woord in’t geheel niet verklaard. Strikt genomen past de naam op de 
eclips zelve, maar evenals anders in’t Skr. tamas, duisternis, eclips, ook 
op Rahu, den bewerker der eclips, anders gezegd: de verpersoonlijkte 
eclips, wordt toegepast, zoo ook Kalmasapada. Het korte kalmasa is een- 
voudig een synoniem van tamas. Sutasoma is een weinig verhulde naam 
voor Soma, de maan. De voorvoeging van suta, waardoor de samenstel- 
ling op ’teerste gezicht beteekent «geperste Soma > of wel «geboren maan», 
dient alleen om de bedoeling niet al te duidelijk te doen uitkomen. De her- 
innering aan de eigenlijk bedoelde beteekenis is nog lang bewaard geble- 
ven, nadat uit den mythe reeds een volksvertelling geworden was. Uit tal- 
looze voorbeelden in de Indische litteratuur blijkt dat de bewerkers van 
vertellingen nog zeer wel den zin van een mythe begrepen en op verschil- 
lende wijzen, in vergelijkingen en anderszins toespelingen invlochten, die 
voor een goed verstaander duidelijk genoeg waren. Doch hoe langer hoc 
meer werden de mythische trekken, zelfs wanneer in de verhalen toespe¬ 
lingen en niet onmiddellijk verstaanbare aanduidingen overgeleverd wa¬ 
ren, niet meer begrepen. In de legende van Kalmasapada zijn zulke toespe- 
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lingen en aanduidingen nog talrijk genoeg. Zeer duidelijk herkent men die 
in J5takam2la, waar gezcgd wordt dat het kind licfelijk van voorkomen 
was als de maan, en opgroeiende dagelijks toenam in glanzende schoon- 
heid gelijk de wassendc maan. Niet minder duidelijk is de woordspeling op 
dc twee bcteekenissen van’t woord kala. Of de dichter zelve zich wel be- 
wust was dat de Sutasoma-legende niets anders was dan een stichtelijk 
verhaal ontstaan uit de omwerking van een ouden natuurmythc, is moeie- 
lijk uit te maken. Er is echter geen twijfel aan dat hij getrouwelijk weergaf 
wat in oudere bronnen overgeleverd was. 

Terwijl in JatakamSla slechts een tip van den sluier wordt opgelicht, 
wordt in ’t Jayaddisa-Jataka het geheel volledigonthuld 1 in destrofe welke 
de bekeerde menscheneter tot den prins richt: 

Cando yatha Rahumukha pamutto 
virocate pannarase va bhSnumS, 
evarp tuvarp porisada pamutto 
viroca Kampilla mabSnubhava. 

D. i. «Gelijk de maan, uit den muil van Rahu verlost, glanzend 2 straalt 
op den 15 dcn (der maand), schitter zoo ook Gij, van den menscheneter ver¬ 
lost, vorst van Kampilla, grootmachtige 3 .» 

Duidelijker kan het niet. Ook in’t Mahabharata 4 zijn bij overlevering 
strofen bewaard gebleven, waar op de gewone manier het eigenlijke feit in 
de vergelijking schuilt, en bij misverstand op Kalmasapada wordt toege- 
past, wat op de maan betrekking heeft. De strofen luiden aldus: 

Sa hi dvadaga varsSni Vasisthasyaiva tejasa 
grasta asid graheneva parvakale divakarab. 

Raksasa vipramukto ’tha sa nrpas tad vanarp mahat 
tejasa ranjayamasa sandhyabhram iva bhaskarah. 

D. i. «Hij dan (Kalmasapada) was twaalf jaar lang door den glans van 
Vasistha verslonden als de zon ten tijde van den knoop door een eclips. 
Daarna, verlost van den reus, verlichtte de vorst dat groote woud met zijn 
glans als de zon een wolk in schemertijd.* 

Hier is de overlcvering vervalscht geworden, al of niet opzettelijk, om 
de verzen in overeenstemming te brengen met de geheel gewijzigde voor- 
stelling van Kalmasapada’s geschiedenis. De omwerker heeft een ontwijfel- 


' Jit. V, 34. 

1 De snuggere scholiast verklaart bhfinuma als zon, alsof een zonsverduiatcring bij 
voile maan kan voorkomen! 

8 MahanubhUv a is ccn opitheton dat herhaaldelijk op zon en maan wordt toegepast, 
o. a. Maliavastu I, 41; Saddharma-pin?<}arlka, p. 163. 

1 Mbh. V, 177, 27 vg. 
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baar overgelcverde uitdrukking grasta asld graheneva, ‘verslonden 
als door een cclips*, verbonden met Vasisthasyaiva tejasa, door den 
glans van Vasistha, en daardoor onzin geschreven, dewijl nooit gezegd 
kon worden dat iets door glans verslonden wordt, tenvijl grasta juist 
de vaste uitdrukking is voor ‘verslonden* door Rahu, en gr5sa voor de 
plaats hebbende verduistering. Daargelaten dat men niet kan spreken van 
‘verslonden door den glans* van wien of van wat ook, kan de verduisterde 
zon dan eerst weer stralen, wanneer zc buiten dien glans komt. Men zou 
misschien kunnen vragen of men niet, wanneer men de uitdrukking tejas 
«glans* als ‘licht* opvat, Vasistha als den eigenlijken verduisteraar, on- 
derdrukkcr, temmer van de verduisterde zon kan beschouwen. Doch dit 
past reeds daarom niet omdat bij een zonsverduistering de zon de onder- 
liggende partij is, tenvijl KalmasapSda juist de geweldenaar is. Wat Vasistha 
betreft zou ik meenen dat zijn optreden in’t verhaal van jongere vinding 
is, waartoe men aanleiding vond in den naam Saud5sa, want in den Veda 
is Vasistha de priester van SudSs. Doch SudSs is niet hetzelfde als het 
daarvan afgeleide patronymicum SaudSsa. Kortom, m.i. is de legende van 
KalmS§apada en Sutasoma uitsluitend van toepassing op een maaneclips, 
en niet op een zoneclips. De proef op de som van mijn betoog ligt opge- 
sloten in de motiveering van’t kannibalisme van SaudSsa in JatakamSlS en 
BhadrakalpavadSna: hij was wat men in hedendaagsch medisch jargon 
noemt: erfelijk belast; hij was de zoon van een leeuwin. ‘Leeuwinnezoon*, 
is ovcrgezet in’t Sanskrit, Saimhikeya. Maar Sairphikeya is een welbekende 
naam van Rahu, als wiens moeder Simhika te boek staat. 

Alvorens te cindigen wil ik nog de aandacht vestigen op een aardig vers 
waarvan de eigcnlijke zin moeielijk te ontraadselen is. Ik bcdoel str. 75 
van Sutasoma-Jataka in JatakamSlS, reeds vroeger (biz. 132) door mij aan- 
gehaald, waar van de verloste honderd prinsen gezegd wordt: 

«Zij straalden ( al . prijkten) bij den aanblik van Sutasoma, gelijk water- 
leliegroepen die door de stralen der maan beschenen zich openen.* 

De waterlelies van de soort die in’t Skr. kumuda heeten, openen hun 
kelken als de maan opkomt en sluiten die als ze ondergaat, en evenzoo bij 
een maansverduistering. Ook hier zijn de ku mu da’s ’t eigenlijke ondcr- 
werp der handeling en de prinsen ’t schijnbare. Dit is een nieuw voorbeeld 
hoe de Indische mythendichters zorg hebben gedragen dat in de mythen 
zelvcn de sleutel tot ontraadseling ligt opgesloten. 
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AANHANGSEL. 

Dc zegenbedc waarvan boven biz. 144 sprake was, luidt in haar geheel 
aldus: 

Somo ca raja Varuijo ca raja, 

Pajapati Candima Sariyo ca, 
etehi gutto purisadakamha 
anufifiato sotthi paccehi tata. 

D. i. «Koning Soma en koning Varuna,- Prajapati (de Vader der wercld), 
de Maan en de Zon, kom door dezen beschermd in welzijn terug van den 
menscheneter, met diens vergunning, lieveling!> 

Zoo spreekt de vader. Daarna uit de moeder hare bede: 

Yam Dandak3rafifiagatassa mata 
Ramass’aka sotthayanam 1 sugatta, 
tan te aham sotthayanam 1 karomi 
(etena saccena sarantu deva) 2 
anufifiato sotthi paccehi putta. 

D. i. <De heilbede welke de moeder, de schoonc, van Rama, toen hij 
naar’t Dandak3woud gegaan was, voor hem deed, doe ik voor u; kom in 
welzijn terug, na vergunning (daartoe) gekregen tc hebben, zoon!> 

Nu is het de beurt van den broeder: 

Avi raho pi 3 manopadosam 
nahaip sare jatum Alinasatte, 4 
etena saccena sarantu deva, 
anufiffSto sotthi paccehi bhata. 

D. i. «Ik herinner mij noch in’t openbaar noch in ’t geheim ooit eenige 
vijandige gezindheid in Allnasatta. Door dit waarachtig woord mogen dc 
godcn (aan u) denken. Kom in welzijn terug, na vergunning (daartoe) ge¬ 
kregen te hebben, broeder.* 

Eindelijk spreekt de gade: 

Yasma ca me anadhimano si s3mi, 
na capi me manasa appiyo si, 
etena saccena sarantu deva, 
anufiflato sotthi paccehi s3mi. 

1 Zoo leze men voor sotthanaip, dat wel de gewone Pallvorm is, beantwoordendc 
aan Skr. svastyayanaxp, moor onmogelijk in ’t vers. Er z\jn, zooals ik reeds opge- 
morkt hob, meer vormen in't stak die afwijken van de gewone. 

* Beze regel is ingolapt, waardoor het vereischte getal pada’s der strofe overschre- 
den en de samonhang verbrokon wordt, Dc woorden beteckcnon: i door dit waarachtige 
woord mogen de goden herdonken*. 
s Tegen de maat; lees v&pi. 

4 Foutief in den gedrukten tckat A°. 
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D. i. «Dewijl gij mij niet ongenegen 1 zijt, hecr gemaal, en ik u van hartc 
liefhcb, mogen door dit waarachtige woord de goden (aan u)denken. Kom 
in welstand terug, na vergunning (daartoe) gekregen te hebben, mijn heer 
gemaal!» 

Niet alleen de inhoud van’t Svastyayana, ook dc geheele toon van’t ge- 
dicht is in strijd met alles wat buddhistisch is. Wei is waar genieten eenige 
goden van 't Indische Pantheon een zckere mate van vereering; Indra en 
Brahma hebben zich jegcns den Buddha zeer verdienstclijk gemaakten dat 
wordt in de kanonieke boeken dan ook erkcnd, maar koning Soma en ko- 
ning Varuna zijn voor de Buddhisten nulliteiten 2 . Het is ook aan geen re- 
delijken twijfel onderhevig dat de aangehaalde strofen, bchoudcns mis- 
schien onbeduidende wijzigingen, geheel en al ontleend zijn aan een brah- 
manistische redactie van’t verhaal, natuurlijk op’t vaste land in omloop. 
De scholiast, zeker wel een Singhalees, geeft blijk van verregaande onwe- 
tendheid bij de verklaring van de tweede strofe. In zijn commentaar zegt 
hij woordelijk: «Iemand, naar verluidt, in Benares woonachtig, met name 
Rama, iemand die zijne moeder onderhield, voor zijne ouders zorgde, ging 
om hand61 te drijven naar de stad Kumbhavatl in't gebied van den koning 
Dandakin, en toen het geheele koninkrijk door negenderlei regens ten 
gronde gericht werd, dacht hij aan de dcugd zijner ouders. Daarna brach- 
ten de godheden hem door de kracht van zijne plichtsbctrachting dat hij 
zijne moeder oppaste terug bij zijne moeder.» Deze nieuwe kijk op de ver- 
diensten van Rama is zeer verrassend, maar tevens moeielijk te vcrklaren 
hoe de scholiast zoo ver van de waarheid kan afdwalen, want hij moet toch 
het Dasaratha-JStaka 3 gekend hebben, waar Rama te recht de zoon van 
koning Dagaratha heet. Wel is waar is dat Jataka een verhaspeling der ge- 
schiedenis van RSma; o. a. heet daarin Sita Rama's zuster, die hem in de 
ballingschap vergezelde. Het sprcekt van zelf dat een balling door zijne 
vrouw gevolgd wordt en niet door een zuster. Men herkent in die dwaze 
verandering licht de hand van monniken, welke het ongepast vonden dat 
iemand die als kluizenaar leeft, gelijk Rama, zijne gadc bij zich heeft. Nog 
dwazer is het dat diczclfdc zuster door Rama, nadat hij in zijn rijk, nota 
bene Benares genoemd, is teruggekeerd, tot eerstc gemalin verheven 
wordt. 

De huwelijkstrouw en volgzaamheid van Sita was in Indie spreekwoor- 
dclijk, ook bij Buddhisten. Ten bewijze strekke een plaats in't Vessantara- 


1 Lezing en vertaling niet geheel zeker. Ik vermoed dat men lezen moet adhimano. 
3 Ten minsto voor de oud-Buddliisten. In't Mahay iiniatisch stclsel goat Yorupa sohuil 
onder de voorstelling van Amitabha. 

» No. 461. 
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Jstaka. Ik bedoel destrofe 1 welke Madrf, die haren echtgenoot in zijn bal- 
lingschap vcrgezelt, uitspreekt: 

Avaruddhass’ aham bhariyS rajaputtassa sirimato, 
tail cSham natimailtlami RSmaip Slt5 v’anubbata. 

D. i. <Ik ben de vrouw van een verbannen doorluchtigcn koningszoon 
en jegens hem ben ik onderdanig gelijk Slta, de getrouwe, jcgens R5ma.» 

De scholiast heeft door eenige averechtsche tocvoegselen in zijn com- 
mentaar den duidelijken zin verdraaid waar hij zegt: «Gelijk den zoon van 
Dagaratha, R2ma, zijne jongste zustcr Slta, na zijne voornaamste gemalin 
geworden te zijn, hem getrouw, haren gemaal als god beschouwende, ijvcrig 
diende, zoo ook dien ik Vcssantara.> Het is niet noodigdeongerijmdhedcn 
in’s mans commentaar aan te toonen. 

Er is in’t Vcssantara-Jataka nog een merkwaardige plaats, die in ver- 
band staat met het Ramayaria. Het gedicht 2 waarin de schoonvader van 
Madri haar de ongemakken en gevaren, waaraan men in’t woud is bloot- 
gesteld, schildert, klinken als een variant van’t schoone lied, waarin RSma 
Sita hetzelfde voorhoudt J ; alleen is dit laatste met zijn telkens herhaald 
referein meer in den volkstoon. Hoe deze onmiskenbarc overeenstemming 
te verklaren? Aan rechtstreeksche overneming van de cene of andere zijde 
valt niet te denken. Ik veronderstel dat volksliederen of balladcn, door 
zangers voorgedragen, de grondstof hebben geleverd aan den dichter van 
ons RamSyana, die met vaardighcid zoo vecl en zoo weinig aan de overle¬ 
vering veranderde als hem oorbaar leek voor de schepping van een vol- 
ledig epos. Die oude liederen hebben, naar ik aanneem, reeds bestaan 
eeuwen v66r ons R5m5yaria als samengesteld heldendicht het licht zag. 


» Vessantara-J. VI, 557, 29, vg. 
1 Aldaar, p. 506, vg. 
s Kam. n, 28,5—24. 
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Het is verblijdend te zien, dat hoe langer zoo meer geleerde Indiers een 
werkzaam aandeel nemen in allcrlei onderzoekingen die betrekking heb- 
bcn op de geschiedenis van’t gcestelijk leven in Indie van de vroegste tijden 
tot heden toe. Hun bijdragen tot vcrmeerdering onzer kennis zijn vooral 
te waardeeren wanneer hct onderwerpen geldt die alleen door Indiers van 
geboorte, levende in de Indische maatschappij, met gewcnschte volledig- 
heid kunnen behandeld worden. Zulk een onderwerp vormt den inhoud 
van't onlangs verschenen werk ‘History of Bengali Language and Litera¬ 
ture* door Dinesh Chandra Sen, B. A., bcvattende ‘A series of lectures 
delivered as Reader in the Calcutta University*. 

Dit statig boekdecl van 1010 bladzijden is de vrucht van jaren lang 
voortgezet onderzoek. Voor de samenstclling er van heeft de Schrijver met 
de grootste moeite een bijzonder rijk materiaal weten te verzamelen: hon- 
derden handschriften, tot nog toe onbekend bij’t beschaafde Bengaalsche 
publiek, heeft hij opgespoord, ookbij de landbevolking, geklassificeerd en 
kritisch beschouwd. Verscheiden scholen van dichtkunst opgekomcn in 
verschillende tijdperken van ’t nationaal bestaan, zijn in verband gebracht 
met de natuurlijkc historische oorzaken en van ongeveer honderd schrij- 
vers wordt een lcvensschets gegeven. De letterkunde van Oostelijk Bcnga- 
len was geheel onbekend; niemand dacht er aan, zelfs in geleerde kringen, 
dat er in Dacca, Tipperah en Chittagong Bengaalsche dichters geweest 
waren die't gansche RamSyana, Mah5bh5rata en een groot aantal andere 
werken aangaande Hindusche godsdienst en overleveringen in *t Ben- 
gaalsch vertaald hebben. 

De grootc verdienste van den Schrijver ligt niet uitsluitend daarin dat 
hij een zoo veclomvattendc geschiedenis der Bengaalsche taal en letter¬ 
kunde in’t licht heeft gegeven, inaar ook daarin dat hij ons bekend maakt 
met de ontwikkeling van't godsdienstig leven der bevolking gedurende de 
laatste duizend jaren, van welke ontwikkeling de letterkundige voortbreng- 
selen een getrouwe uitdrukking zijn. 

Er was een tijd dat de Bengaalsche bevolking voor’t meerendeel Bud- 
dhistisch of Jainistisch was. Veel beroemde Buddhistische leeraars waren uit 
Bengalen afkomstig, o. a. Atiga (geb. 980 A. D.), de hervormer van ’t La- 
maisme in Tibet; £antirak§ita, een tijd lang Rector aan de Hoogeschool te 
NalandS, Qilabhadra, e. a. Volgens de Jaina's hebben 23 van hun Tirthan- 
kara’s hun verlossing in Bengalen bereikt. Die Tlrthahkara’s zijn wellouter 
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legendarisch, maar de legende is toch kenschetsend voor de beteekenis 
van Bengalen als een land waar’t Jainisme bloeide. 

Het dialekt waarin de Buddhisten hun geschriften opstelden was de 
volkstaal, het zgn. Gauda-prakrt, d. i. het PrSkft van Gauda (West-Benga- 
len). De grammaticus Krsna Pagdita, die in de 12 de ecuw bloeide, vereen- 
zelvigt dat dialect met het zgn. PaigScI-Prakrt, doch ik houd dat voor een 
dwaling. 

Vcrscheiden werken geschreven in de lO"*' en ll de eeuw, in een zeer 
ouden vorm van Bengaalsch, zijn in den Iaatsten tijd ontdekt door Hara- 
prasada (^astrl in Nepal. Het schijnen brokstukken te zijn van geschriften 
van Tantrisch-Buddhistischen inhoud. 

. Toen bij het toenemend verval van ’t Buddhisme het Brahmanistisch 
HinduTsme zich machtig deed gelden, werd de volkstaal geminacht en al- 
leen’t Sanskrit waardig gekeurd als litteratuur- cn hoftaal gebezigd tc wor- 
den. Merkwaardig is het dat eerst de Mohammedaansche heerschers het 
Bengaalsch begunstigden. De PathSnsche vorst van Wcst-Bengalen Nasira 
SjSh die van 1285 tot 1325 heerschte, liet het Mahabharata vertalen. Een 
andere vertaling van hetzelfde heldendicht door Kawlndra Paramegvara 
kwam tot stand op bevel van ParSgal Ch5n, gouverneur van Chittagong. 
Het BhSgavata-PurSna werd vertaald door Maladhara Vasu in opdracht 
van Husein Sjah. Het RamSyana had tot vertaler KrttivSsa. Tal van andere 
geschriften in’t Bengaalsch dagteekenen uit den vroegen Mohammedaan- 
schen tijd. Toen nu ’t Bengaalsch om zoo te zeggen in de mode gekomen 
was, werd het voorbeeld der Moslimsche heerschers gevolgd door de Hin- 
doesche RSja’s. 

De stukken in een gcheel verouderd taaleigen, naar gissing uitde 10 de 
eeuw, vertoonen over ’t gcheel een bocrsch karakter. Zoo bevat de Dakar- 
nava, waarvan een exemplaar in Nepal teruggevonden is, alsook het Kha- 
n5-Vacana weervoorspellingen,astrologie, regelen voor huisbouw, genees- 
middelen, wijze gezegden, enz. Het zijn, kan men zeggen, encyclopaedien 
voor den landman. In jongeren vorm zijn beide geschriften nog zeer in 
aanzien bij de landelijke bevolking. Andere werken uit hetzelfde tijdperk 
zijn (^OnyapurSna, Cary5caryavinigcaya en Dharmamahgala, alle drie 
Buddhistisch, al is het dan ook niet van de zuiverste soort. 

Tot de volkslitteratuur behooren ook de balladen en liederen uit de 
12 dc eeuw, ongeslepen in vorm, maar gedeeltelijk treflend van inhoud.. 

. Van de Hindusche secten wier geloof in de verschillende Purana’s een 
uitdrukking vindt, is in de cerste plaats te noemen’t £iva!smc, hocwel het 
geenszins de meest verbreide was en overvleugeld werd, en nog is, door 
de meer populaire Qaktasekte, zoo geheeten omdat de £akti of vrouwelijke 



157 


energie van £iva, onder den naam van Candi, als hoogste voorwerp van 
aanbidding vereerd wordt. Nog in een andere sekte wordt het vrouwelijk 
beginsel als Manas5-Devl, de zgn. slangengodin, aangebeden. «The god¬ 
dess Manasa Devi», zegt de Schrijver 1 , «who represents the divine power as 
seen in snakes has been a popular deity from very early times, but before 
her worship was recognised as a form of £akti-worship, the followers of 
the £aiva-religion offered a great resistance to it, as indeed they did to the 
worship of all other local deities of the later £akta-cult.» 

Er bestaan veel Bengaalsche dichtwerken van aanhangers der genoemde 
sekten, geschreven tusschen de 13 de en de 18 dc eeuw. Ze zijn met de noo- 
dige uitvoerigheid behandeld van p. 235 tot p. 363. 

Een zeer voorname plaats in’t godsdienstig leven van Bengalen wordt 
ingenomen door’t Vi§nuisme, in zijn latere ontwikkeling. Omtrent de be- 
teekenis der Vaisnava-litteratuur laat zich de Schrijver aldus 2 uit: 

• Works written by the Vai§navas form the most important and interes¬ 
ting portion of our literature. They cover a varied field and contain the 
finest examples of poetry that are to be found in our language and are no 
less important for their lofty spiritual tone inspired by the great personality 
of Chaitanya Deva than for the influence they have exerted on our language 
in all its different channels. > 

De groote man wiens geest den stempel heeft gedrukt op de gehcele 
Bengaalsche Vaisnava-litteratuur, was de vermaarde hervormer Chaitanya, 
wiens leven en leer met verklaarbare voorlicfde door den Schrijver be- 
schreven worden. 

Chaitanya werd geboren in Navadvipa in 1486. Zijn voorouders hadden 
gewoond te Jaipur in Orissa, doch zijn vader, Jagannatha Migra, vestigde 
zich in Navadvipa, waar hij trouwde en vader werd van tien kinderen, 
waarvan twee zoons. De jongste Vigvambhara, ook Nimai genaamd, die 
later als Chaitanya beroemd zou worden, was een wilde.knaap die allerlei 
streken uithaalde, zoodat zijn vader zich genoopt zag hem op de school te 
doen bij den Pandit GangadSsa. De knaap toonde zich vlug van begrip en 
leerzaam, maar nog alles behalve zachtzinnig. Op twintigjarigen leeftijd 
opende hij zelf een school die van heinde en ver leerlingen lokte. Omtrent 
denzelfden tijd kwam een befaamd geleerde, Kegava van Kasjmir, te Na- 
vadvipa, om, naar Indische gewoonte, andere geleerden uit te dagen tot 
een wedstrijd. Navadvipa was toen de voornaamste zetel van gelecrdheid 
in Bengalen. Kegava had geheel Indie doorgereisd en lauweren behaald, 
en kwam nu, om nieuwe te plukken in Navadvipa. De inwoners, die trotsch 

1 P. 253. 

* P. 899. 
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waren op NimSi, brachten den ouden geleerde bij dezen, die hem hartelijk 
ontving. Kegava die ook dichter was, werd nu door hem uitgenoodigd den 
Ganges in een ex tempore gedicht te beschrijven, waarop de oude dich¬ 
ter een schitterende proeve van zijn talent gaf. Trotsch op zijn welgeslaagde 
dichterproeve, zeide hij tot NimSi: «Gij hebt alleen Grammatica bestu- 
deerd, naar ik hoor, en zijt niet ervaren in Rhetorica. Gij zijt niet in staat 
over de waarde van mijn gedicht te oordeelen.* Doch Nimai was dadelijk 
gereed om zooveel fouten in’t gedicht aan te wijzen, dat Kegava verbluft 
met een gebroken hart zich verwijderde. 

Het was een hcbbelijkheid van NimSi, dat hij met godsdienst spotte, 
maar bij al zijn pronken met zijn scepticisme, schuilde in hem een gods- 
dienstige zin. Zijn vertrouwelijke omgang met een paar eerbiedwaardige 
Brahmanen, die hij hcrhaaldelijk uitlachte, maar toch hoogelijk eerde, lict 
niet na op zijn ontvankelijk gemoed een diepen indruk achter te laten. 

Onderwijl trad hij in’t huwelijk en verloor nagenoeg tezelfder tijd zijn 
vader. Uit droefheid over dat verlies, maakte hij, om zich te verzetten, een 
reis door oostelijk Bengalcn, waar hij overal met onderscheiding ontvan- 
gen werd. 

Bij zijne tehuiskomst vernam hij dat zijne gade tengevolge van een slan- 
genbeet gestorven was. Het was alleen op aandrang zijner moeder dat hij 
hertrouwde, zonder dat zijne gewone opgeruimdheid terugkeerde. Er was 
een gevoel dat hem drukte. Hij verzocht zijne bejaarde moeder verlof om 
naar GayS in Magadha te gaan ten einde Visnu Xc vereeren en aan de 
schim zijps vaders de gewone offerande te brengen. 

Op zijn tocht naar GayS bleek reeds hoe een groote verandering over 
zijn gehcele wezen gekomen was. Te Gaya bracht hij zijne bloemenofierande 
aan Visnu, den grooten God, terwijl de priesters hun lofzang lieten weer- 
klinken. Als wezenloos, lette hij niet op de woorden van’t lied, slechts 
vloeiden hem de tranen over de wangen, en hij viel in zwijm. Toen hij weer 
bijgekomen was, zeide hij tot zijne makkers: «Verlaat mij, vrienden, ver- 
laat mij; ik ben niet meer geschikt voor deze wereld. Laat mij gaan naar 
’t VrndSvana om Kfsna te vinden, mijn Heer en den Heer van’t Heelal.* 
In halfbewusten toestand werd hij door zijne gezellcn weder naar zijn 
woonplaats gevoerd. Zijne moeder, ontsteldover zijn toestand, liet genees- 
heeren ontbieden, doch hij verklaarde geen ziekte te hebben die door ge- 
neesmiddelen kon gcheeld worden. De Allerhoogste was hem verschenen 
en hij kon aan niets anders denken. 

Van toen af, kan men zeggen, begon zijn loopbaan als verkondiger van 
een gelouterd Vi§nulsme en bij zijne woorden voegde hij de daad: het was 
zijn lust de lasten van ouden en zieken te verlichten, zelfs dienstwerk te 
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verrichten wat aan Brahmanen verboden is. In’t algemeen loochende hij 
de geldigheid van ’tkastenstelsel, en verklaardehij stoutweg: <A1 isiemand 
cen Paria, indien hij vroom is en God liefheeft, is hij verheven boven de 
Brahmanen.* 

Het optreden van den moedigen hervormer stuitte, zooals licht te be- 
grijpen is, op heftigen tegenstand, hetgeen niet vcrhinderde dat onder alle 
klassen dcr bevolking zijn aanhang onophoudelijk toenam. Begrijpende 
dat hij als leek aan verwijten blootstond, besloot hij een SannySsin, een 
wereldverzaker, te worden. Tot dien stap ging hij over in 1509, van welken 
tijd hij den naam Krsna Chaitanya aannam. 

Om zijn werk voort te zetten begaf hij zich naar Orissa, en voorts reisde 
hij over geheel Zuid-Indie. Na overal bekeerlingen gemaakt te hebben, 
keerde hij terug naar Puri, en ging van daar naar VrndSvana, waar hij zes 
jaar bleef. Toen vestigde hij zich weder te Puri, en bleef daar tot aan zijn 
dood in 1534. 

Van de talrijke geschriften die op Chaitanya en zijne werkzaamheid be- 
trekking hebben en van de omvangrijke Bengaalsche Vaisnava-litteratuur 
in’t algemeen, wordt cen volledig overzicht gegeven p. 444—565. 

Het VI df Hoofdstuk der History behandelt de gewrochten der Ben¬ 
gaalsche Muze uit het tijdperk dat ligt tusschen den dood van Chaitanya 
en 't einde der 18 de eeuw. 

Merkwaardig is het dat een der beste schrijvers een Mohammedaan was, 
Alaol (geb. ± 1618), die vertalingen leverde van Hindi en Perzische ge- 
dichten en verzen maakte op Kj-sna en Radha. Hij was de eerste die een 
overmatig gebruik maakte van Sanskritwoorden, zoodat men zijne taal een 
gesanskritiseerd Bengaalsch kan noemen. Zijn voorbeeld heeft maar al te 
veel navolging gevonden. 

Een reeks van dichters hebben achtereenvolgens de minnarijen bezon- 
gen van Vidya en Sundara, wel een bewijs dat het onderwerp bijzonder in 
den smaak viel. De meest gezochte van die verschillende bewerkingen der 
stof is die door Bharata Chandra Rai (geb. 1722, in Basantapur, gest. 1760). 
Als waardigc mededingers van Bharata Chandra worden beschouwd Jaya- 
nar3yana en diens nicht, de dichteres Anandamayl. Er is veel in die ge¬ 
schriften wat de zinnelijkheid prikkelt, en de dichters die den stijl van 
Bharata Chandra navolgden, lieten in de laatste helft der 18 df eeuwwerken 
verschijnen, z6<5 onzedelijk dat de verspreiding er van door’t Indische 
Strafwetboek onderdrukt is. 

In tegcnstelling tot de aanstootelijke gedichten die een bedorven stads- 
en hoflucht ademen, staan de voortbrengselen der landelijke Muze. «The 
vices of the towns*, zegt onze Schrijver, <stamped the literature of the 
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courts degrading it to wicked sensualism; the vain pedantry of scholars in¬ 
troduced into it erudite absurdities of far-fetched imagery. — But the quiet 
Hindu was not in his element in the city.* De landelijke litteratuur bestaat 
uit liederen, waarvan een bepaalde soort, gewoonlijk betrekking hebbende 
op dc liefde van Krsna en RadhS, of op huiselijke tooneelen in’t verblijf 
van £iva op den KailSsa gezongen plegen te worden door rondreizende 
meistreelen, Kavivalla’s, vereenigd in partijen van manncn en vrouwen, 
die in koor zingen. Die liederen waren oorspronkelijk gedeelten van Ya- 
trS’s of primitieve tooneelvoorstellingen. Door de opkomst van’t nieuwe 
Bengaalsche tooneel zijn de YStrS’s met de liederen weinig meer in zwang. 
Ettelijke liederdichters bloeiden nog in de eerste helft der 19 de ecuw; toch 
is van Engelschen invloed bij hen niets te bespeuren. 

Onder de dichters van godsdienstige liederen munt uit RamaprasSda 
Sen, een Vaidya, die in zijne zangen de godin Kali als barmhartige Moe- 
der verheerlijkt. 

Nog te vcrmelden zijn de liederen van de oude YatrS’s, een soort van 
melodrama’s, waarin de dialogen hoofdzakelijk in zang zijn. 

Het nieuwe tijdperk der Bengaalsche letteren word ingewijd door Euro- 
peanen, zendelingen en ambtenaren. De eerste spraakkunst van ’t Ben- 
gaalsch is te danken aan Halhed (1778); de invoering der eerste druktypen 
aan Wilkins; een netter en klcinere type werd ingevoerd door Dr. Carey. 
Deze laatste (gest. 1834), heeft zich als schrijver van Bengaalsche werken 
en anderszins jegens de ontwikkeling der litteratuur hoogst verdienstelijk 
gemaakt, zooals de Schrijver dankbaar erkent. Carey was zeer ingenomen 
met het Bengaalsch. «This language*, zegt hij, «when properly cultivated, 
will be inferior to none in elegance and perspicuity.* Onder zijne Bengaal¬ 
sche gcschriften verdicnt vermelding <Itihasam5lS, of krans van vertellin- 
gen», uitgekomen in 1812. Het bevat 150 korte verhalen te dier tijde onder 
't volk in omloop. Zijn eenvoudige prozastijl vond veel navolgers onder de 
landzaten. 

Carey was niet de eenige Europeaan, die in’t Bengaalsch schreef. Tal- 
rijke werken van allerlei aard, wetenschappelijke handboeken, vertalingen, 
wetboeken, geschiedenis, enz. zijn van Europeanen. In’t algemeen kan 
men zeggen dat Europeanen, voornamelijk zendelingen <de pioniers waren 
in alle takken van geschriften in de landstaal welke bij de ontwaking van 
den Indischen geest onder’t Engelsch bestuur in gunst kwamen.* 1 

Een gunstigen invloed op de beoefening van taal- en letterkunde is uit- 
geoefend door't College of Fort William. De Pandits aan die instelling 
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hebben uitmuntende bijdragen geleverd, ook tot de wetenschappelijke 
litteratuur. Niet minder verdienstelijk waren de gcleerde werken van Kr$na 
Mohan Banerji, die in 1832 het Christendom omhelsde. Een reeks van 
andere wetenschappelijkegeschriften wordtin dc ‘History*vermeld p. 900, 
waarop volgt een opsomming van verhalen en verhandelingen, periodie- 
ken, enz. Zeer lezenswaard zijn de opmerkingen over’t karakter van den 
nieuwen tijd in tegenstelling tot het verleden. 

De zedelijke toestanden in’t Bengalen der 18 de eeuw waren allertreurigst; 
het godsdienstig leven was tot een laag peil gedaald; het jonge geslacht 
dat onder den invloed kwam van Westersche denkbeclden voelde dat een 
zuivering dcr misbruiken nood deed, doch in plaats van te hervormen 
poogde zij de gcheele Indische maatschappij te ontwrichten. Toen trad als 
hervormer een groot man op, wiens naam door alien die met hem in aan- 
raking kwamen of alleen zijne werken kennen meteerbied genoemd wordt, 
de edele Rama Mohana Roy. Deze brahmaan, wiens buitengewone be- 
gaafdheden gepaard gingen met hooghcid van karakter en een onbcrispe- 
lijken levenswandel, werdgeboren 1774 te Radhanagar in't Hughli-district. 
Hij was een door en door godsdienstig man, maar tevens verwierp hij alle 
Hindusche praktijken en verklaarde ze voor afgoderij. Zijn gehcele leven 
heeft hij geijverd om zijne verlichte denkbeelden onder zijne landgenooten 
te verbreiden. Reeds op 16-jarigen ouderdom kwam hij in vcrzet tegen de 
afgoderij; vier jaar later kwam hij voor’t eerst in aanraking met Europea- 
nen, wier goede hoedanighcden hij erkende. Het hoofddenkbeeld waarvan 
hij bij zijn bcstrijding van bijgeloof uitging heeft hij in zijne Autobiography 
aldus uitgedrukt: ‘The ground which I took in all controversies was, not 
that of opposition to Brahminism, but to a perversion of it; and I endeavour¬ 
ed to show that the idolatry of the Brahminism was contrary to the prac¬ 
tice of their ancestors, and the principles in the ancient books and autho¬ 
rities which they profess to revere and obey. * 

In 1831 kwam RSma Mohana Roy in Engeland. Op uitnoodiging van 
een Commissie van’t Lagerhuis legde hij voor dat lichaam getuigenis af 
aangaande *t stelsel van rechtspleging en belastingen, alsook over den toe- 
stand der inlandsche bcvolking. Voor een niet gering deel was het aan zijn 
toedoen te danken dat het uit Indie ingekomen rekwest om het verbod 
tegen de weduwverbranding weer af te schaffen, verworpen werd. Hij heeft 
niet lang in Europa geleefd, hij stierf te Bristol 27 Sept. 1838. 

De hervorming die de edele man en warme vriend van zijn volkpredikte 
heeft niet zooveel ingang gevonden als ze verdiende, maar is toch niet 
geheel zonder vrucht gebleven. Ook zijne litterarische werkzaamheid is 
der ontwikkeling der nationale letterkunde ten goede gekomen. Omtrent 

11 
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de schrijvers die hem volgden vindt de lezer volledig bescheid, p. 936— 

p. 1002. 

De Heer Dinesh Chandra Sen heeft zijn hoogst belangrijk boek, van 
wclks rijken inhoud wij slechts een mager uittreksel hcbbenkunnen geven, 
verrijkt met eenige illustraties, waarvan bijzondere opmerking verdienen: 
een reproductie van een schilderij, vcrvaardigd tusschen 1512 en 1538, en 
voorstellende Chaitanya luisterende naar’t BhSgavata; voorts de portret- 
ten van Dr. Carey en Rama Mohana Roy. 



Opmerkingen over eenige 
Paliwoorden. 


Verslagen en Mededeelingen der Kon. Akademie van 
Wetenschappen, afd. Letterkunde. 

4‘ Reeks, dl. XII. 


Amsterdam, 1913. 





















































































































































Patti. 

In ’t Woordenboek van Childers vindt men onder’t hoofd patti o. a. 
de volgende verklaring: 

«Patti is sometimes used for the merit, gain, advantage or prospective 
reward of a good action, and this merit may be transferred by supereroga¬ 
tion to another by the exercise of the will.* 

Deze omschrijving van’t begrip patti is in hoofdzaak juist, maar eigen- 
lijk geen vertaling. Mijns inziens kan’t woord gevoegelijk vertolkt worden 
met « aandeel*, namelijk in een door een ander persoon venvorven ver- 
dienste. 

Ter staving van zijne verklaring, haalt Childers eenige plaatsen aan, die 
ik nu zal behandelen. Hij begint met wat men lcest in Dhammapada (ed. 
FausbSll) 161: «Imasmiih me pindapate sSmina patti dinna>, dat 
hij vertaalt met: «thc reward of (lit. in) this almsgiving has been made over 
by me to my master*. Hier is «to my master* een verkeerde vertaling van s5- 
min5, want dit kan niet anders beteekenen dan «door mijn meester*. Als 
men de plaats in’t verband leest, ziet men dat zekere heer (issara) zich 
verdienstelijk maaktc door voor een Pratyekabuddha spijs te laten berei- 
den, welke spijs hij door een dicnaar den Pratyekabuddha laat brengen. 
De dienaar voldoet met grooten ijver aan den hem opgedragcn last, zeer 
snel en ondanks de groote hitte. Bij den Pratyekabuddha gekomcn, ver- 
klaart hij dat zijn heer hem een aandeel heeft gegeven in diens verdienste 1 , 
waarop de Pratyekabuddha een zegen over hem uitspreekt 

Een tweede voorbeeld treft men aan Dhammapada 402, in de woorden: 

• Mayharh mat§pitunnam imasmim bhafifle pattim dammi, vol- 
gens Childers: <1 transfer to my parents the merit contained in this act of 
preaching*, waartegen ik niets heb in te brengen, behalve dat ik liever: «I 
give a share in the merit* zou vertalen. lets verder heet het: sSmanerena 
dinnapattim anumodSmi tSta>, «my son, I am thankfully enjoying 
the reward of the merit made over to me by you when a novice*, meer let- 
terlijk: «ik dank U, zoonlief, voor ’t door U gcschonkcn aandeel (in Uwe 
verdienste).* 

Een vierde plaats, aangehaald uit Dhammapada 130, heeft: «Ito tesaip 

1 Dat was waar, want toen de heer hem de opdracht gaf, seide hij: aham to ito pat- 
tixa dammi, d. i. «ik geef u hiervon een aandeel*. 
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petSnaih dibbannapSnam sampajjatati pattim ad5si», vertaald 
met: ‘he made over to them his own merit, saying, from this good work of 
mine (viz. the mahadana) may celestial food and drink fall to the lot of 
these pretas*. Ook hier zou ik verkiezen: «hij gafhiervan (n.l.van degroote 
gift vooraf vermeld) een aandeel aan die Pretas*. 

Nog op andere plaatsen dan de door Childers aangehaalde, komt de- 
zelfde' uitdrukking voor. Ik zal mij hier bepalen tot een paar. 

In Jataka N° 495, biz. 351, wordt van reizende kooplieden verteld dat 
zij aan een boomgodheid allerlei weldaden te danken hadden. Te QrSvastI 
gekorhen, boden zij den Buddha hunne hulde aan en woonden een preck 
van hem bij. Den volgenden dag maakten zij zich verdienstelijk door een 
groote gift, en met de woorden: «Eerwaarde! aan de boomgodheid die ons 
schatten geschonken heeft, geven wij een aandeel in dcze (groote) gift*, 
gaven zij een aandeel . 1 

Nog een voorbecld van dezelfde uitdrukking komt voor Jataka N° 288, 
biz. 423: ‘Bodhisatto atirekabhattam GaftgSya macchSnaip da- 
tvS nadldevataya pattirfi ad5si», d. i. <De Bodhisattva gaf het over- 
tollige eten aan de visschen van den Ganges en een aandeel aan de rivier- 
godheid.»De verworven vcrdienste bestaat hier in dcspijziging der visschen. 

Uit de aangetogen plaatsen blijkt niet met stcllighcid, of de verdienste, 
door iemand verworven, door hem geheel wordt overgedragen of aan een 
ander een aandeel daarin door hem geschonken wordt. In’t eerste geval 
zou «aandeel* niet het rechte woord zijn. Dat werkelijk een ‘aandeel* 
bedoeld is, mag men opmaken uit een aanteekening van Buddhaghosa 
naar aanleiding van een moeielijkheid — of wat hem als zoodanig toe- 
scheen — in't Mah5parinibb5na-Sutta. Aangaande bedoelde plaats wordt 
door Prof. Rhys Davids in Sacred Books of the East, Vol. XI, p. 20, in de 
noot, medcgedceld wat Buddhaghosa zegt: ‘He explains away the gifts to 
the deities by saying they are gifts of merit only (patti) — the giver giving 
the four necessaries to Bhikkhus, and then expressing a wish that the Deva- 
t5s should share in hispufifta.* Hier is't woord ‘share* ondubbelzinnig. 

Tot nadere staving van mijn gevoelen dat patti ‘aandeel* beteekent, 
al is het bij de Buddhisten dan ook in’t bijzonder gebruikelijk in den zin 
van ‘aandeel in vrome verdienste*, verwijs ik naar’t gebruik van patti in 
't Kanareesch, waar het de beteekenis heeft van ‘a share of some joint 
Concern*, waarvan pattiga, pattigSra, a partner, een afleiding is. Aan- 
gezien ’t Kanareesch een Dravidische taal is, waarin patti niet tehuis be- 

* Sattharam vanditva pujetvft ekamantam nisinna dhammakatham 
sQtTa panadivaae mahadanam datva bhanto imasmim d&no amh&kftm 
dhanadayikSya rukkhadevatiya pattim demati pattiii adariuo. 
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hoort, moet het patti ontleend hebben aan een of ander Arisch dialekt, 
mogelijk wel aan’t Pali. 


Phasu, phasuka. 

De algemeene beteekenis van dcze woorden is «aangenaam>. Adjektie- 
ven op u hebben meermalen een bijvorm op uka, zonder merkbaar ver- 
schil: zoo in ’t Pali laghu en laghuka; ujju, uju en ujuka; madhu en 
madhuka, enz. In Buddhistisch Sanskrit heeft men sukhasparga voor 
phasu; bijv. in sukhaspargavihara = Pali phasuvihara. Phasu is 
ook eigen aan anderc dialekten dan't Pali, en wel aan de taal van’t Maha- 
vastu, waar men aantreft yathasukham yathaphasu ‘ en phasu¬ 
vihara*. Doch ook de Skr.-vorm, sukhaspargaviharata, komt 
daarin voor 3 . 

Childers, onder phasu, treedt in een breedvocrig betoog om aan te 
toonen, dat de Noordelijke Buddhisten phasu verkeerdelijk met sukha¬ 
sparga weergeven. Het is noodig zijne redeneering in haar geheel mede te 
deelen; hij zegt: «Thc Northern Buddhists render phasuvihara by su¬ 
khaspargaviharata (B. Lot. 426). The fact is that meeting with the Pali word 
phasu, and unable to make anything of it, they took as its equivalent 
what they conceived to be the word most nearly approaching it in form. 
That phasu is not sparga is obvious, first because phasu is an adj., se¬ 
condly because sparga does not mean ‘pleasure* or «ease>, thirdly because 
we already have in phassa the true equivalent of sparga. Any one of these 
three objections standing alone would be inconclusive, but taken together 
they are irresistible. I feel little doubt that phSsu is the Sanskrit spSrha.* 
Dit alles is meer boud gesproken dan wel bondig en steekhoudend. In 
de eerste plaats is het onbewezen dat de Noordelijke Buddhisten phasu 
bepaaldelijk uit het Pali zouden gekend hebben. Ten tweede blijkt uit niets 
dat de Noordelijke Buddhisten inhun verlegenheid zich van sukhasparga 
zouden bediend hebben allcen omdat dit wel iets op phasu leek. Ten 
derde is phasu niet identisch met sparga, natuurlijk niet, want beide 
woorden verschillen in uitgang: 't eene is een adjectief, ’t andere een sub- 
stantief. Ten vierde beteekent sparga niet ‘pleasure*, evenmin alstrou- 
wens phasu, maar wel «een aangenaam gevoel*, hetgeen Childersblijk- 
baar niet wist. Aangezien het een substantief is, konden de Noordelijke 
Buddhisten het niet als adjectief bezigen; daarom gebruikten zij sukha- 

1 Mhv. ni, 169,9. 

»lb. 48,11. 

»lb. I, 254,16. 
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spar^a ‘aangenaam op *t gevoel, aangenaam aandoend*. Ten vijfde, is 
het wel waar dat aan sparga ’t Pali phassa beantwoordt, maar uit -arg- 
kan evcngoed -as- voortkomen, zooals o.a. blijkt uit Pali paramSsa =Skr. 
paramarca. Het komt wel mecr voor, dat uit 66n en hetzelfde woord 
meer dan ten vorm spruit; zoo zijn uit artha geboren in ’t Pali attha, 
attha, ajta, dus wel drie vormen. Ten zesde kan zich uit Skr. sparha 
nooiteen phasu ontwikkelen. 1 

Phasu is licht te herkennen als een jongere vorm van ecn Oudindisch 
(het behoeft niet mcer bijzonder Sanskrit geweest tezijn) spargu, en phS- 
suka uit sparcuka 2 . Een ArdhamagadhI vorm van dit laatste is pha- 
suya en de ontkennendc vorm hiervan aphasuya = Pali aphasuka. 
Oorspronkelijk zal't vcronderstelde Oudindische spargu wel dezelfdc be- 
teekenis gehad hcbben als Skr. spargavant, ‘aangenaam voor’t ge- 
voel>, waaruit zich licht de meer algemeene zin van «aangenaam* ontwik¬ 
kelen kan. 


Cumbata, cumbataka. 

Als beteekenissen hiervan vindt men bij Childers de volgende opgege- 
ven: «A circular roll of cloth used as a stand for a vessel carried on the 
head; a coil, circlet, hoop; a stand, rest, support, pillow*. Als voorbeelden 
haalt hij o.a. aan: «Pupphacumbatakam, a wreath or coil of flowers*; 
voorts: «Ekam slse cumbatakam katva, having coiled one of the sna¬ 
kes upon his head like a cumbataka*. 

Zoowel de oorsprong van dit woord, als de wijde verspreiding er van is 
een raadsel. Alleen de verkleiningsuitgang ka — die echter niet meer als 
zoodanig gevoeld wordt — is duidelijk Arisch-Indisch. In’t Sanskrit wordt 
cumbata niet aangetroffen, doch het is wel in een Prakrttongval verte- 
genwoordigd: in de PSiySlachchrNSmamSlS, onder den vorm <cubbhala, 
pi. tufts, garlands*, met bijvorm cumbhalo, volgens Hemacandra 5 . 

Wat de verspreiding van 't woord aangaat, zij hier in de cerste plaats 
vermeld het Tamil: cummSfu (hedendaagsche gewone uitspraak: sum- 
madu: «a pad for the head in carrying*. Onder «pad» heeft men te vcr- 
staan wat nauwkeuriger door Childers beschreven wordt als «a circular 
roll of cloth used as a stand for a vessel carried on the head*. Dit blijkt 
ook uit Tamil cummStukCla, to make the ends of a cloth as a pad for 
the head*. Voorts schijnt het my aan geen redelijken twijfel onderhevig 

' Ecods terecht opgcmcrkt door Pischol, Grnmmatik der Prakrit-Sprachen, 208. 

* Ook dit ia rccda door anderen opgomorkt, zie Pisohel, t,a.p. 

* Paiy. N., uitg. Buhler, i. v. 
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dat wij ’t woord, weinig gewijzigd, tcrugvinden in’t Afghaansch cam bar, 
«sphere, orb, circle, disc, wheel, globe*; Nicuw-Perzisch canbar, <Kreis, 
Ring*, volgcns Zenker =‘Reifcn, Halsband, Stirnband, Kopfband*; 
Pahlawi cambar,«head-fillet*; Armenisch cam bar, ‘Lager; ein Schmuck 
fur Manner*; Modern Armenisch: cambarak, ‘eine Kette mit Halsring 
am Pflug* *. De beteekenis ‘Lager* laat zich gereedelijk verklaren uit die 
van ‘kring*, gelijk in ’tSkr. cakra nviel, kring* ook «leger* beteekent. 

Van waar is nu't woord in’t Afghaansch en Perzisch gekomen? Vcr- 
mits een Indische t bij ontleening in andcre talen rcgelmatig in r overgaat, 
cn dus de t ouder is, mag men aannemcn dat cumbata van Indischen oor- 
sprong is. Uit het Arisch Indisch laat zich het woord niet etymologisch 
verklaren. Eer zou het mogelijk wezen dat cumbata aan een Dravidische 
taal ontlecnd is. Ten minste heeft het Tamil cummai ‘burden* en ‘coun¬ 
try, district*, gelijk in de laatste beteekenis ook Skr. cakra voorkomt. 
Mogelijk hangt dit samen met cummatta, ‘to place a burden*. Mocht 
deze vergelijking juist zijn — wat eenigszins twijfelachtig is — dan zou men 
moeten uitgaan van de beteekenis: iets wat dient om een vracht op het 
hoofd te dragen in den vorm van een ‘circular roll of cloth*. Hieruit zou 
zich kunnen ontwikkeld hebben een ronde krans op’t hoofd; verder van 
een ‘coil, circlet, hoop*, terwijl ook de beteekenis ‘a support* zich laat 
verklaren doordat de cumbata als steun, onderlaag dient van een op 
*t hoofd gedragen last. 

Ik ben er verre van af, te beweren, dat ik het raadsel heb opgelost, maar 
ik meen toch goed gedaan te hebben met het vraagstuk aan de orde ge- 
steld te hebben. 


Uddcsita, uddosita. 

In’t Woordenbock van Childers wordt als beteekenis bij ’tartikel ud- 
desita opgegeven: «A lumber-room, store*. Inderdaad wordt hetgepara- 
phraseerd met bhan^asalS, d. i. een vertrek waar huisraad, gereedschap 
of koopwaar bewaard wordt, zoodat de vertaling met ‘rommelkamer, pak- 
huis* niet kwaad is. Een bewijsplaats wordt niet gegeven. Het geheele 
woord ziet er vreemd uit. Oogenschijnlijk is het een afleiding van’t causa- 
tief van uddi^ati, aanwijzcn, verwijzen, vermelden, enz. Maar hoe is dit 
te rijmen met het begrip van uddesita? Ook lijkt de klinker der tweede 
lettergreep verdacht, omdat wij in de teksten meermalen een woord uddo¬ 
sita aantreffen met de beteekenis van loods, hal, vertrek, kortom van 

1 Zie H. Hubschmann, Armenische Grammatik, 1,186, fg, waar als rechtstreeksohe 
bron van’t Armenische woord het Perzische beachouwd wordt, zekor tereoht. 
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CalS. In Cullavagga, X, 24 wordt verhaald, dat zekere leek aan’t nonnen- 
convent een uddosita schonk. De Buddha vend goed, dat de nonnen er 
gebruik van maakten. Men was er niet mee tevreden; toen vergunde de 
Buddha, dat zij een up as say a (nonnenkluis) betrokken. Ook dit voldeed 
niet, zoodat de Meester het gebruik toestond van een «nieuwbouwwerk*, 
waaronder men denkelijk verstaan moet een kloosterbouw. In Mahavagga 
III, 5, 9 is er ook sprake van een uddosita als deel van een woonverblijf; 
waarschijnlijk is hier hetzelfde bedoeld als met uddesita boven. 

Etymologisch heeft uddosita in ’t geheel geen zin. M. i. is het niets an- 
ders dan een wanspelling van udosita, d. i. Skr. udavasita. Dat dit 
«verblijf, woning* in't algemeen beteekent *, is toch geen bezwaar tegen 
de gelijkstelling met udosita. De dubbele dd, hoezeer verkeerd, is in 
’t Pali niets vreemds. Voorbeelden daarvan zijn vissajjati (naast visaj- 
jati); okkassa voor okassa; soppana voor sopana, Skr. svapana, 
wellicht onder invloed van sop pa, Skr. svapna, waar dc verdubbeling 
op haar plaats is; sassirlka voor sasirlka, enz. Wat aanleiding kan ge- 
geven hebben tot een verkcerde verdubbeling, is de omstandigheid dat in 
de oudere spelling, in de Prakrts gebruikelijk, de dubbele mcdeklinker 
niet als zoodanig werd uitgedrukt. Bij de invoering van een meer weten- 
schappelijke spelling werd het gebrek verbeterd, doch daarbij kan men wel 
eens misgetast hebben, vooral als men de ware etymologie niet herkende, 
of wel onder invloed van schijnbaar analoge gevallen. 

Zoover onze gegevens reiken, moeten wij het voor hoogst waarschijnlijk 
houden dat uddesita een wanvorm is voor ud(d)osita, wat bij de ver- 
wisseling van e en o in’t Indisch schrift zoo lxcht mogelijk is, en dus nie- 
mand kan bevreemden. Toch ontbreekt het niet aan voorbeelden die ons 
tot voorzichtigheid manen. Het is overbekend dat in't M5gadh!dialekt de 
e in tallooze gevallen beantwoordt aan Skr. en Pali o. Maar in’t Pali dui- 
ken wel eens Magadhismen op: bijv. de meervoudsuitgang -3se, Vedisch 
asas, is moeielijk anders te verklaren dan als een Magadhisme. Hetzelfde 
geldt van peyyala, dat zooals Trenckner heeft aangetoond, beantwoordt 
aan Skr. paryaya, Pali pariyaya. Ook in ’t Skr. komt iets dergelijks 
voor, o. a. in lestu naast lostu, lo§la. 

Een opmerkelijk voorbeeld van verwisseling, of eer afwisseling van de 
klanken e en o, levert Pali cangotaka, a casket, met Skr. cartgerika, 
caAgerika, caAgerl, in’t Kzg. Wtb. vcrtaald met «Korb». In Dagaku- 
maracarita (ed. Buhler), p. 70, heeft de tekst petika, met de varianten 
caAkerika, caAgorika en vaAgelika (vermoedelijk een verkeerd ge- 

1 Behalve tor plaatse opgegeven in Krg. Wtb. i. v., komt het ook voor in Har$ftcarita 
(ed. Bombay), 426; Kamaailtra 818. 



171 


lezen cart go Irka); in de Aanteekening van den uitgever (p. 30) vindt 
men vermeld: «cartgerika, cartgcri* met de omschrijving <vetrapu- 
?ik2», waarmee wel zal bedoeld zijn een doosje uit vetra, een groote 
rictsoort. 

De vorm met e komt te dikwijls voor, dan dat wij aan de echthcid ervan 
kunnen twijfelen, tenvijl de vorm met o gewaarborgd is door caAgotaka. 
Beide vormen moeten dus in’t Skr. bestaan hebben, al zijn ze naar alle 
waarschijnlijkheid ingedrongen uit twee verschillende dialekten. Dat cart- 
gorika een jongcre vorm is dan cartgotaka, behoeft geen betoog. 


AmSya- dSsa, -dasi. 

AmSyadSsa, dat evenals het vrouwelijk ervan, bij Childers ontbreckt, 
komt voor in J5taka VI, p. 285, r. 4, waar het in den Commentaar terecht 
verklaard wordt als te zijn: een slaaf geboren uit een slavin bij eenslaaf. 
Het is dus wat men in’t Latijn noemt: een verna. 

Het vrouwelijkc amayadSsI wordt aangetroffen in hetzelfdc Deel van 
’t Jatakabock, p. 117, r. 17, wederom met de verklaring: «cen slavin gebo¬ 
ren uit een huisslavin*. 

In am5 herkent men, ondanks den langen a-klinker der eerste letter- 
greep, licht het welbekende amS, te huis. Men behoeft niet teveronder- 
stellen dat SmS noodzakelijk onjuist is, want ook voor’t Skr. wordt een 
bijvorm SmStya voor amStya opgegcven. Hoe is echter de uitgang te 
verldaren? Men zou venvachten 3maja, in huis geboren, en kunnen den- 
ken dat het woord overgenomen was uit een der PrSkrts, waarin Skr. en 
Pali ja vervangen is door ya. Dat dialekt kan een gewestelijk MSgadhl we- 
zen. Het is geenszins onmogelijk dat, vooral in de jStakas, vormen van 
verschillende dialekten zijn overgebleven, die men, om welke reden dan 
ook, niet gepaliseerd heeft, maar een klemmend bewijs vermag ik niet te 
levcrcn. Een andcr voorbecld is niya, eigen, naast nija. 


Aggaha. 

Dit dichterlijke woord komt uiterst zeldzaam voor, en wel uitsluitend in 
samenstelling, half verscholen, zoodat de commcntatoren’t bestaan ervan 
niet eens vermoed hebben. 

Aggaha = Skr. agraha komt, behoudens uitzondering, steeds 
voor in de samenstelling Mithilaggaha, en wel altoos toegepast als epi- 
theton van een koning van Videha. In't Nimi-jataka, N° 541, is het bepaal- 
delijk koning Nimi, die geprezen wordt als verstandig en dcugdzaam en 
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cen gunsteling is van den god Indra. Het heet dat er verscheiden vorsten 
van Videha den naam Nimi droegen. Ik twijfel nict of de Nimi van’t Jataka 
is gcen ander dan «Nami SSpyo Vaideho rSj5*. die volgens Paficaviip^a 
Brahmana <regclrecht ten hemel voer». 1 

Beginnen wij met Jat. VI, p. 104; daar lezen wij: 

Devaputto mahiddhiko Matali devasSrathi 
nimantayittha rSjanam Vedeharh Mithilaggaham. 

De commentaar verklaart Mithilaggaham met «MithilSya patitthita- 
geham>, «wiens huis in M. gevestigd is>, en tegelijk met <catahi saAgaha- 
vatthahi MithilSya saAganhanakam*, «met de 4 SaAgahavastus Mithila 
begunstigende* of «gunstigstemmende>, ’t eene nog minder verdedigbaar 
dan ’t andere, en alleen opgemaakt uit — ggaha. Aggaha beteekent 
cigenlijk «v66rgaande, voorste*, waaruit zich de beteekenis ontwikkelt 
van «vorst» en «voornaamste>. Een volmaakt tegenhangcr is’t Latijnsche 
<princeps>. Vedeha is als adjectief «Videhisch>, als substantief «Vide- 
her> en tevens z. v. a. Koning van Videha*. De aangehaalde strofe is dui- 
delijk in balladenstijl, mocielijk zuiver even dichterlijk weer te geven. In 
prozaische taal kan men aldus vertalen: 

<De grootmachtige god Matali, de wagenmenner der goden, noodigde 
den koning van Videha, die in Mithila heerschte, (of Latijn: Mithilae prin- 
cipem) uit.» Dezelfde phrase wordt herhaald eenigc regels vcrder, ook 
weer een balladetrek. Hetzelfde, met weglating van rajanam, in str. 571 
van hetzelfde JStaka: 

Sakko pi patinandittha Vedeham Mithilaggaham. 

In str. 577 leest men: 

Idarh vatvS Nimiraja * Vedeho Mithilaggaho. 

Ik laat nu nog eenige bcwijsplaatscn volgcn, w-aar dezelfde formule voor- 
komt. Vooreerst Jat. VI, p. 346, r. 29: 

atimanfiati rajanam Vedeham Mithilaggaham. 

Voorts Jat. IV, p. 319, r. 26: 

Saham brShmana r5j5naih Vedehaih Mithilaggaham. 

Een derdeplaats is Jat. II, p. 40, r. 1: 

Evam cva nQna rajanam Vedeharh Mithilaggaham. 

Zoover mijne aanteekeningcn gaan, is de eenige plaats waar aggaha 


1 Zie Pet^reb. Wdb. o. naml, waar men ook verwczen wordt naar plaataen in Rgvodo, 
waar hy als gozel van Indra optreedt Opxnerking verdient de vorm Nimiraja, Jat. 
n,p. 97, r. 15. 

* Ook tVideha* wordt in denzelfden zin gebruikt: «Aait« Videhoralthe Mithilayam 
Videhe rajjam karente*, Jat. II, p. 89. 

* Leea Nimiraja. 
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met een ander woord dan MithilS samengesteld is, J5t. V, p. 405, r. 17, 
waar de tekst van die bekoorlijke, maarvolstrektonbuddhistischgekleurde 
vertelling ons den volgenden regel te lezen geeft: 

Rukkhaggahana bahuk’ ettha pupphita 
amba piyala panasa ca kimsuka. 

De commentaar maakt, met zijn gewoon geknoei, daarvan rukkhag¬ 
gahana, wat met het metrum vloekt en geeft als verklaring: «pupphQpaga 
phalupaga rukkhagahana*, wat naar niets lijkt. Rukkhaggahana = Skr. 
vrk§agrahan5m, is de Gen.pl. van rukkhaggaha, een hoogdichter- 
lijke uitdrukking, die men met <boomvorsten» zou kunnen vertalen; het 
is een soortgelijke uitdrukking als ons: «woudreuzen> en staat nogdich- 
ter bij Skr. vanaspati, voorname boom (eig. woudvorst). Het is zeer wel 
mogelijk dat dit vanaspati tot model gestrekt heeft van rukkhaggaha. 
Als prozaische vertolking van 't vers zou kunnen dienen: «Vele van de 
voomaamstc boomen zijn hier, in bloei, mangoboomen*, enz. 

Ten bewijze dat mijne verklaring van rukkhaggah5n5 juist is, beroep 
ik mij op hetgeen wij lezen in de rcdactie van hetzelfdejStakain Mahavastu 
II, p. 60, r. 16 namelijk: 

VrksSgranlnam bahavo nu 2 puspita 
sala piyala panasa ca tinduka. 

De beteekenis van vrk§agranln5m is niet twijfelachtig; agranl is 
eenvoudig een synoniem van agraha. Als varianten worden opgcgeven 
vrk§5gramSn5m en vrksSgranani: Ik aarzel niet hierin een verknoei- 
ing te zien van vfksSgrahanSrp, wat, in verband beschouwd met de Pa- 
li-lezing, stellig de oudere lezing is, die een revisor vervangen heeft door 
een meer gebruikelijk agranl. Hij heeft de beteekenis begrepen. 

Opmerkelijk is in’t Pali woord de linguale n, die in't Skr. volkomen op 
haar plaats is. Deze omstandigheid wekt het vermoeden dat de Palitekst 
ontstaan is op den grondslag van een ouder dialekt dat nog dichter bij 
't Skr. stond. Evenwel ’t onderscheid tusschen den dentalen en den lingu- 
alen neusklank is in de Paliteksten erg aan schommeling onderhevig, zoo- 
dat het veiliger is aan die n niet te veel beteekenis te hechten. 

In't Skr. is agraha nog zeldzamer dan in’t Pali aggaha. Ik ken het 
alleen uit Mahabharata (ed. Bombay), III, 221, 14, waar van Agni gezegd 


1 De titel van dit Jataka is volgens den gedrukten tekst <Maipjari-j», var. 1. Maftjali- 
jfitakamt, liandtastelijk een verlmoeing van «Mncchari-j.*, d. i. «J. van den gierigaard*. 
Maooharl ia een Prakrtvorm van Skr. cmatsarin*. Do gierigaard is Kau«;ika, P&U 
Kosiyo. 

* Nu heeft hier geen beteekenis; 1. ’tra, in beteekenis gel\jk ettha, de lezing van 
de Paliredaotie. 



wordt dat hij is «havis5m yonir agrahah». In Kzg. Wtb. vertaalt Bohtlmgk 
het vragendenvijs met: <vielleicht das Beste zerst<>rend>. Doch dat is 
niet zoo: deCommentaar verklaart het onberispelijk met mukhya: yonir 

udbhavasthanam Vaigvadeve parvani mukhyah-> 

Agraha is synoniem met agrani en agraga, maar is toch met het- 
zelfde woord wat het laatste lid betreft Het is samengesteld uit agra cn 
ha, gaande, van jihlte, Infin. hatum, Absol. hatvS, Gotisch gaggan, 
ons gaan, enz. Dat zoo’n, stellig overoud woord, groote kans had in on- 
bruik te raken en zelfs misverstaan te worden, ligt voor de hand; het moest 
tegenover de samenstellingen op ha, waar dit «doodend> beteekent, uit 
het spraakgebruik verdwijnen. 


Jessati. 

Ook dit is een zeldzaam voorkomend woord, dat ik slechts tweemaal 
aangetroffen heb in JStakas, en wel in verzen. De eerste plaats is jSt. V, 
p.259,r. 22: 

Yath5 Srafifiakam nSgam poto anveti pacchato 

jessantam giriduggesu samesu visamesu ca, 

Evam tarh anugacchami i. 5. 

D. i. «Gelijk het jong een woudolifant, die op moeielijk begaanbarc 
bergwegen, effene en oneffene, ronddoolt, achterna loopt, zoo volg ook 
ik u> enz. 

Terecht verklaart de Commentaar hier jessantam met «vicarantam». 

Dezelfde regels, met geringe wijziging, vindt men J5t. VI, p. 496, r. 1: 

Yatha arafiflakam n3gam dantim anveti hatthini 

jessantam giriduggesu samesu visamesu ca, 

Evarh tarn anugacchami i. a. 

Hier is 't onderwerp de wijfjesolifant welke’t mannelijk dier volgt. Het 
behoeft niet gezegd te worden dat naga en dan tin beidc hetzelfde betee- 
kenen. Dergelijke pleonasmen zijn gewoon in balladestijl en in volksliede- 
ren in’t algemeen. 

In jessati is, ondanks de dubbele j, te herkennen’t Skr. je§ate, het- 
welk in den Dhatupatha opgegeven wordt in de algcmeene beteekenis van 
«gaan>. Tot nog toe is er geen bewijsplaats in de ons bekende litteratuur 
ontdekt, maar’t Pali jessati strekt ons tot waarborg dat het Skr. jesate 
geen verzinsel is van de Dhatupathaschrijvers. Over’t algemeen neemt 
het aantal woorden die in onze woordenboeken van’t Skr. zijn opgetee- 
kend volgens Indische Ko§as, zonder dat men bewijsplaatsen voor ’tge- 
bruik dier woorden heeft aangetroffen, geleidelijk af. Hoe meer teksten er 
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toegankelijk gemaakt worden, hoe meer een ongerechtvaardigd wantrou- 
wen in de betrouwbaarheid der Indische lexicografcn plaats maakt voor 
meer bezonnen kritiek. Een merkwaardig voorbeeld is o.a. potra, dat in 
Pet. Wdb. en Kzg. VVdb. wordt opgegeven, met de bijvoeging: <fehler- 
haft fur pota, Schiff, Boot*. Maar dit potra komt toch voor in’t Oudja- 
vaansch, in NSgarakrtagama 83, 4, waaruit voldoende blijkt, dat het 
woord ook in Indie gebruikelijk moet geweest zijn cn wel in de beteekenis 
van «schip>. 


Rand ha, en verwanten. 

Het adjectief randha met de beteekenis cgekookt, gaar* leest men o.a. 
in Milinda-pafiha, 107, 3: tassa ca gehe yam randhaip bhojanaip, 
*en de gekookte spijs in diens huis*. Een paar regels verder komt voor 
’twerkwoord randheti in bhojanaip randheyya, «hij zal spijs koken, 
bereiden*. Randha komt meermalen voor; zoo in J5t. V, 505, 27. 
CStuppadam sakunafi 1 cSpi mamsam 
sQdehi randham i. a. 

<(Genictende (paribhufijiyana)) vleesch van viervoeters en vogels, 
toebereid door de koks», enz. 

Een ander voorbeeld vindt men Jat. VI, 24, 9: 

Idampi pannakaip mayhaip randhaip raja alonikam 
paribhufija maharaja, pahuno me si agato. 

D. i. «Verorber, koning! deze bladgroente van mij.gekookt zonderzout, 
groote koning! gij zijt als een gast van mij gekomen.* 

In’t Pet. woordenboek van’t Skr. ontbreekt randha, maar wel is daar- 
in’t substantief randhi, ’t gaar worden, met bewijsplaats te vinden, waar¬ 
uit men met zekerheid mag besluiten dat randha ook in 'tSkr. bestaan 
heeft. Ook een Skr. randhayati, overeenkomende met het boven aange- 
haalde Pali randheti bestaat in de beteekenis van «koken, spijzen toebe- 
reiden*, zooals blijkt uit het p. p p. randhita, in ’tPet. Wdb. vermeld. 

Tot denzelfden stam behoort Pali randhaka, «iemand die kookt*; de 
samenstelling bhattarandhaka, etenkoker, spijsbereider, treft men in 
Jat. IV, 431, 26. Nu ontbreekt het ook in ’tSkr. nietaan een randhaka, 
dat volgens een scholion op Panini 1,1, 61 een Nomen ag. is van randha¬ 
yati, doch zonder opgave van de beteekenis. Aangezien randhayati ook 
<onderwerpen, te niet doen> beteekent, laat zich niet uitmaken welken 
zin de Scholiast bij randhaka in’t oog had. Het woord kan heel wel met 


1 In den gedrukten tekst verkeerddijk cntu’cnsakunaQ. 
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het Pali randhaka identisch geweest zijn. Dit is zelfs waarschijnlijk om- 
dat Skr. randhanade beteekenis heeft van koken, ’tbereiden van 
spijzen*. In’t Pali heb ik randhana niet aangetroffen, al is het nietaan 
twijfel onderhevig dat het bestaan heeft. 


Ruppana, ruppati. 

Bij’t artikel ruppana in’t Wdb. van Childers wordt als beteekenis op- 
gegeven ‘Being formed*, zonder eenig bewijs. Ik vermoed dat de vertaling 
op een misverstand berust, in alien geval is ruppana, als afleiding van 
ruppati, iets gehcel anders. In Jat. Ill, 368 leest men: 

Yena kenaci vannena paro labhati ruppanam 
mahatthiyampi ce vScath na tarn bhaseyya pandito. 

D. i. «Een wijze moet geen woord spreken, al is het nog zoo nuttig, waar- 
door een ander om een of andere reden zich gegriefd kan voelen.* 

Terecht omschrijft de Commentaar ruppanaip met ‘gha*tanam da- 
sanaih kuppanam*. In ’talgemeen is het dus wat pijnlijk aandoet, aan- 
stoot geeft, beleedigt, ergert. 

Het wkw. ruppati komt voor in de onmiddellijk volgende Gatha: 
Kamarh ruppatu va mS vS bhusarh va vikiriyyatu, 
dhammarp me bhanamSnassa na papam upalippati. 

D. i. «Hij moge vrij gegriefd zijn of niet, of zeer verstoord worden, wan- 
neer ik zeg wat recht is, kleeft mij geen zonde aan.> 

Niet onjuist is de omschrijving van ruppatu met kujjhatu door den 
Commentator, maarhij is’t spoor bijster wanneer hij bhusam va vikiri¬ 
yyatu verklaart met bhusamutthi viya vikiriyyatu, ‘worde ver- 
strooid als een handvol kaf*. Natuurlijk is bhusam hier = Skr. bhrgam 
en vikiriyyatu = Skr. vikriyatam, niet = viklryatSm. Vikaroti is 
«veranderen, in een ongewonen toestand brcngen, verstoren*. enz. Van 
Pali vikara geeft Childers als beteekenissen te recht op: ‘Change, altera¬ 
tion ; perturbation; wrong state of mind >. 

Eigenlijk ligt in ruppati ’tbegrip van een lichamelijk snijdende pijn 
gevoelen. Dit komt duidelijk uit in de phrase sallaviddho va ruppati 1 , 
voelt grievende pijn als door een pijl (of stekel) getroffen. In figuurlijken 
zin komt sallaviddhassa ruppato voor in Jat. Ill, 169, 13: Amittasu- 
mana honti sallaviddhassa ruppato. D. i. eenigszins vrij vertaald: ‘Over 
hem wiens hart gewond is verheugen zich de vijanden*. Sallaviddhassa 
ruppato is, zooals de Commentaar te recht begrijpt, ‘sokasallena 


Suttft-Nipata, p. 14C. 
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(door den angel des verdriets) viddhassa, ten’eva ghattiyamSnassa 
«(geraakt)>. 1 

Ruppati = Skr. rupyati, wordt in 't Pet. Wdb. opgegeven met de 
beteekenis van «Reissen (im Leibe) haben>, en’t Causatief ropayati met 
die van «Reissen verursachen*. Dus <snijdende pijn hebben* en cveroor- 
^aken». Daarmede overeenkomstig wordt het adjectief ropana in Athar- 
va-Veda IX, 8, 19 weergegeven met <Leibschneiden verursachend*. Of 
het in verband met dc ziekte yaksma nu juist «pijn in *tlijfveroorzakend> 
beteekent, is niet zoo heel duidelijk, maar in alien geval ligt hier’t begrip 
in van «pijn of zeer doende». 

Merkwaardig is dat in de DhStupathas de onbetwistbare, oude beteeke¬ 
nis, nog in’t Pali bewaard, niet meer bekend is, maar als beteekenis opge¬ 
geven van ’t substantief ropana: «vimohana* of «upadrava». Evenzoo 
wordt aan rupyati de zin toegeschreven van vimoha; dus van <verbijs- 
teren*. Deze beteekenis, welke zich, m. i., ontwikkeld heeft uit «vikriyate», 
vindt men, als ik mij niet vergis, terug in Sutta-Nip5ta, 204, en Saipyutta- 
NikSya III, 86, in de woorden: «ruppanti rOpesu jana pamatta>, d. i. 
«de lieden raken verbijsterd bij de (bedriegelijke ofschoonschijnende) vor- 
men en bekoord (of verleid)>. Ik denk dat ruppana aan ropana = vi¬ 
moha of vim ohan a, beantwoordt, hoewel ik geen bewijsplaats te mijner 
beschikking heb. 

Wat den vorm van ruppana betreft, is het duidelijk dat het van den 
Pracscnsstam ruppati is afgeleid. In ’t Skr. is zulks ongewoon. Wei is 
waar heb ik dOyana <gloed, branderigheid*, aangctroffen in Carakasaip- 
hita 2 105, 11 en 20; 783, 8, gevormd van dQyate, doch dit is kwalijk 
zuiver Skr. Een cenigszins ander geval schijnt het met pQyana te wezen, 
omdat de Dhatupatha pOy, niet pQ als basis beschouwt. Intusschen is 
het de vraag of dit juist is, want pGti enz. wijst op pa. 


Martgura, mafigulj. 

Maftgura is een adjectief dat de beteekenis van <leelijk» heeft, o. a. 
Dlgha-NikSya I, 193; Majjhima-NikSya I, 246. Het gebruik van dit woord 
is niet beperkt tot het Pali, want in de £aiyacchI-Namam5l5 (ed. Blihler), 
243 wordt een martgula opgegeven als synoniem van asundara <leelijk 
van voorkomen.> 

Als’t vrouwelijk van martgura dient martguli, Acc. sg. mangulirp s , 

1 Zoo lezo men instede van ghati*. 

* Ed. Calcutta van 1877. 

* Sntta-Yibhaflga, I, p. 107, r. 11. 
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door Buddhaghosa verklaard met <virGpairi duddasikam blbhaccham * *, 
d. i. «wanstaltig, leclijk van aanzien, wcerzinwekkend.» 

In Buddhistisch Skr. beantwoordt aan martgura de vorm madgura. 
In Lalitavistara (ed. Calc.), 320, leest men: cgramano Gautamah cySmako 
bata gramano Gautamo madguracchavih*, d. i. «De asceet Gautama is 
zwartachtig, och, de asceet Gautama is leelijk van huidkleur !> *. 

Een gcheel ander woord is in’t Skr. het substantief madgura, paarl- 
duiker, hetwelk natuurlijk behoort bij majjati, Lat. mergo, Litausch 
mazgdti. Eenig verband tusschen dit woord en't zooeven vermelde, ver- 
mag ik niet te ontdekken. Evenmin ken ik uit de verwante talen iets wat 
met waarschijnlijkheid er mede vergeleken kan worden. Daarenboven is 
het volstrekt niet zeker dat madgura een juiste vorm is, want het zou 
kunnen ontstaan zijn uit de herhaaldelijk voorkomende verwarring der let- 
terverbindingen ftg, dg en dg. 

1 Zoo leze men inplnata van duddasikabhlgaoharp. 

* Do plants uit Lai. is aangehaald in Pet Wdb., mnar raisverstaan. 
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op het zoo ruime veld der Voor-indische oudheidkunde wordt nog steeds 
met volhardenden ijver en gunstigen uitslag voortgewerkt. Op eenige be- 
langrijke uitgaven over Indische oudheden, welkein den laatsten tijd ver- 
schenen zijn, wensch ik de aandacht van den Nederlandschen lezer te ves- 
tigen, namelijk op de werken getiteld Antiquities of Chamba State, 
Parti, en Excavations at Saheth-Mahejh, beide samengesteld door 
Dr. J. Ph. Vogel, en The Archaeological Survey of Mayurabhanja, 
Vol. I, door NagendranSth Vasu, Prachyavidyamaharnava, M. R. A. S. 
Terwijl ik mij voorbehoud over laatstgenoemd werk hierna het een en ander 
mede te deelen, zal ik mij in de volgende regelen bepalen tot een bespreking 
van Dr. Vogel’s uitgaven, beide te Calcutta in 1911 verschenen. 

Chamba is een kleine staat, ZO. van Kasjmir, ingesloten door hooge 
met snecuw bedekte bergen, een land dat ten gevolge van zijne ligging 
eeuwen lang ongestoord zijne oude overleveringen en instellingcn bewaard 
heeft, hoewel het thans van lieverlcde meer en meer den invloed der Wes- 
tersche beschaving ondergaat. 

De staat wordt nog heden ten dage beheerscht door’t edel geslacht 
welks telgen in de burgeroorlogen van Kasjmir streden aan de zijde van de 
Kasjmirsche Koningen Har§a en Sussala, wier geschiedenis wij kennen uit 
de Rajatarartgini. De tegenwoordige heerscher van Chamba, de verlichte 
Raja Sir Bhuri Singh, aan wicn Dr. Vogel uit dankbaarheid en vriendschap 
zijn werk heeft opgedragen, zetelt in hetzelfde ‘doorluchte Champa», van 
waar zijne voorouders hun koperen giftbrieven uitvaardigden en waar zijne 
onderdanen hem nog begroeten met den klassieken wensch «Jai Deo! > 
Nog heden vereert het volk van Chamba in de tempels, door Sahillavarman 
in de 10 dc eeuw opgericht en te Brahmor, de oude hoofdstad Brahmapura, 
de bronzen godenbeelden door Meruvarman twaalf eeuwen gelcdcn daar 
geplaatst. De Rana’s — of zooals zij in ouder vorm bij Kalhana en de in- 
scripties heeten: Rajanaka’s —, eertijds machtige Baronnen, tegenwoordig 
grootendeels afgedaald tot den staat van arme boeren, zijn nog gehccht 
aan hun ouden titel en de ruTnen der voorvaderlijke kasteelen. 

Dr. Vogel heeft het materiaal voor zijn werk verzamcld gedurende her- 
haalde bezoeken aan ’t land van 1902 tot 1908. In’t voor ons liggend.e 
statige boekdeel in 268 bladzijden, 4°, met 40 onberispelijk uitgevoerde 
platen en 30 tekstillustraties, worden behandeld de inscripties van’t v6dr- 
mohammedaansche tijdperk. Hoewel de reproductie van den tekst van 30 
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inscripties met vcrtaling het hoofdbestanddeel van't boek uitmaakt, heeft 
Vogel een hoogst belangrijke inleiding laten voorafgaan, waarin achter- 
eenvolgens behandeld wordcn: I. De oude aardrijkskunde van 't land; 
II. Overzicht der Inscripties; III. Het schrift in al zijn eigenaardigheden; 
IV. Chronologie; V. De Vaipg5vali (genealogie) van ChambS; VI. Oude 
geschiedenis. Deze inleiding behandclt met de vereischte volledigheid alles 
wat tot recht verstand der monumenten noodig is. In verband met onder- 
werpen die bij de verklaring der inscripties te sprake komen, vindt men 
eenige Aanhangsels, namelijk: I. Een lijst van inscripties in £5rada-schrift 
(buiten die in Chamba) in K5ftgra (Trigarta), Ku]Q (KujOta), Mandi, Kasj- 
mir en JammQ of Dugar (Durgara), Ladakh, Lahul, GandhSraen PandzjSb; 
II. De Raja’s van Balor (VallSpura); III. De Tibetische steeninscriptie van 
MarkulS, door Rev. A. H. Francke; IV. Een verondersteldemuntvan Asata 
van Camps, door R. Burn. 

Het kleine Chamba is bijzonder rijk aan inscripties, in tegenstelling tot 
het wcinige wat men aantreft in naburige landen als Kasjmir, KsftgrS en 
Kulo, hetgeen zich laat verklaren uit de omstandigheid dat het wegens de 
afgeslotenheid der streek minder aan vernielende invloeden heeft bloot- 
gestaan. In alien geva! weten wij met zekerhcid dat Kasjmir, waar thans 
zoo weinig over is, in de Middeleeuwen zeer rijk was aan steenopschriften 
en charters op koperplaten. 

Naar hun aard kan men de schriftelijke gedenkstukken onderscheiden 
in rotsinscripties, bijschriftcn op beelden, op steenplaten, en oorkonden 
op koperplaten. 

De inscripties der eerste soort zijn slcchts gering in aantal. Ze zijn gesteld 
in’t Sanskrit, behalve enkele Tibetaansche opschriften in de nabijheid van 
Brahmor. 

Onder de bijschriften op beelden zijn de belangrijkste die van Meruvar- 
man (ongeveer 700 A.D.), gegrift op bronzen standbeelden tc Brahmor en 
ChatrSrhi. Metalen beschreven beeldjes van veel later datum zijn die van 
£iva te Hafsar en van MarkulS Devi in ChambS-Lahul. Belde zijn wij-in- 
scripties, pratisthS-cSsana’s, zooalsdeterm luidtbijKalhana, den reeds 
bovenvermelden geschiedschrijver van Kasjmir. Waarschijnlijk het oudste 
beeld met bijschrift is dat van Bhagavatl (Durga) opgericht door RSjSnaka 
Bhogata van Kiskindha, het hedendaagsche Himgiri. Daarop volgen in 
tijdsorde het beeld van Bhagavatl te Tur, en het Vi§$u-beeld te Saho; van 
beide heeft het opschrift veel geleden. Daarentegen is dc inscriptie op het 
beschadigde NarSyapa-beeld te Devi rl Kfithl goed bewaard gebleven. 

Inscripties op steenplaten zijn bfwij-opschriften dflofdichten. Meermalen 
zijn het beide te gelijk, zooals de pra^asti te SarShan, welke de oprichting 
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van een Qiva^tempel vcrraeldt, maar tevens een lang lofdicht bevat op So. 
maprabha, de gemalin des oprichters van’t heiligdom. Evcnzoo zijn de 
bron-inscripties van Devi rl K5*hl en Mul KihSr te gelijkertijd pragasti’s. 

Een zeer eigenaardige soort van opschriften zijn die op gebeeldhouwde 
steenplaten bij fonteinen, of wat men in ’tMaleisch pantjuran noemt. 
De eenige plaats buiten ChambS waar Dr. Vogel zulke steenen heeft aange- 
troffen, is Sisu in Britsch Lahul. Volgens mededeeling van den Heer Franckc 
komen nog andere dergelijke steenen voor ook in anderc dorpen van La¬ 
hul, doch zonder opschriften. Van eenige dezer merkwaardigc monumenten 
moge hier de tekst in onzuiver Sanskrit gesteld, benevens vertaling volgen. 

Op den steen in’t gehucht BhakQnd 1 leest men: 

«Svastih || Om nama VarunadevSya namab saipvat £3striye 4 £rlma- 
TrailokyadevarSjye £ukkradine Utaraphalguninaksattre Bho^armaputra- 
pariparnena sarpsarabhayabhl (tena Varunadevab) sthapitab iti subham 11 .> 

D.i. «Hcil! Hulde aan den god Varuna, liulde! In’t £astra-jaar 4, onder 
de regeering van den doorluchtigen Trailokyadeva, op Vrijdag, onder’t 
sterrebeeld Uttara-PhalgunI, is door ParipQrna, Bhogarmanszoon, bevreesd 
voor de gevaren van den SaipsSra, Varuna (d.i. deze aan Varuna gewijde 
bronsteen) opgericht.» 

Van denzclfden aard is het opschrift van Naghai 2 : 

«(Oip Svastih || Paramabhatjaraka) mah5rajadhir5japaramecvara srima- 
(ttrai)lokyadevarajya sarpvat 3(?) ^ravatja bati — Candradine Dhani§tha- 
paksatre sthSpitaip | mah5gri-N5gukapautrepa r«Lj5naka-£rI-N5gaprasSda- 
putrena Qrl-Devapras5dena r5jfiI-Qri-Mekhal5yS(b) paralokSrthaip Varu- 
ria-deva(h) sthapitam | iti subham( || ).» 

D.i. «In het 3 de (?) jaar der regeering van den oppersten heer, den opper- 
koning der koningen, den oppersten heerscher, Z. doorluchtige Majesteit 
Trailokya, in (de maand) £ravapa, op Maandag, onder ’t sterrebeeld Dha. 
ni§*ha opgericht. Door den doorluchtigen Devapras5da, kleinzoon van den 
zeer doorluchtigen NSguka, zoon van den RSjinaka den doorluchtigen 
N5gapras3da is de god Varuna opgericht voor (de zaligheid in) de andere 
wcreld van de RSnl MekhalS. Zegen!» 

Alle fontcininscripties zijn gewijd aan Varuna. Dit is natuurlijk, want hij 
is de god der wateren. Opmerkelijk is het, dat het vrome werk der oprichting 
van teekenen van vereering voor Varuna steeds moet strekken om’t heil 
van den oprichter of zijn vcrwanten hiernamaals te verzekeren. In deze 
bijzonderheid mogen wij, dunkt mij, een overblijfsel zien van zeer oude, 
Vedische voorstellingen omtrent de hooge plaats die Varuna innam, die 

> Afgebeeld Plaat XX. 

* Afgebeeld PI. XXI-XXH. 
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ook als Koning Varuna met Koning Yama heerscht in de wereld der zalige 
afgestorvenen. 1 

In den Veda is Varuna de opperste der goden, en merkwaardig stemt 
daarmede overeen wat gezegd wordt in de fonteininscriptie van BharSfS 2 : 
<NacaBarunat para devam | na ca Varunat paraip tapaqi | nacaVarunat 
param dharmaip tr?u loke?u vigrutam.> D.i. «En er is geen hooger god 
dan Varuna; en geen hooger tapas dan Varuna en geen hooger wet dan 
Varuna bekend in de drie werelden.* In deze woorden herkent men, om 
zoo te zeggen, het beeld van den Vcdischen Varuna, niettegenstaande de 
god reeds eeuwen v 66 r het tijdperk der inscripties, van zijn hoogen rang 
was afgedaald, al herinnerde zijn wapen.de pS?a, strik, dat hij ecn wre- 
kende godheid was, en het in Manu (IX, 245) nog heet 150 dandasya 
Varu nali, V. is de heer der straf. 

Wat het beeldhouwwerk der fonteinsteenen betreft, is op te merken dat 
de opstaande zijdcn bedekt zijn met rijen van figuren. Op de groote steen- 
platen te Pafigi en Curah vindt men de bovensterij ingenomen door figuren 
van goden en mcnschen. Onder de eerstgenoemden neemt bcgrijpelijker 
wijze Varuna de eerste plaats in. Op het beeldwerk van Sslhi 5 zetelt in de 
bovenste rij £iva, tusschen Varuna, Indra, Gane?a en KSrttikeya, ieder 
gezeten op zijn vahana en aangeduid door cen bijschrift. Het middenge- 
deelte geeft een voorstelling van Vi$nu’s slaap, zooals ook geregeld te zien 
is op de fonteinsteenen van de Ravl-vallei. Het benedengedeelte wordt in¬ 
genomen door acht vrouwelijke figuren, voorstellendc de groote rivieren 
van Noordelijk Indie. De naam van iedere rivier, niet in Sanskrit, maar in 
de landtaal, staat geschreven op de waterkruik die de figuren in de hand 
houden. 

Ook op de fonteinsteenen van de Ravl-vallei zict men rijen van figuren. 
Daaronder vindt men Visnu, slapende op de wercldslang Qesa, terwijl zijne 
gemalin Lak$ml zijne voeten omvat, en den vierhoofdigen Brahma, gezeten 
op den uit Vi§nu’s navel opschietenden lotus. Andere gewonc onderwerpen 
zijn de negen Graha’s (Zon, Maan, de vijf planeten, Rahu en Ketu) en de 
tien avatSra’s van Visnu. De figuren in de lagere rijen, voorgesteld als in 
aanbidding van de Lifiga, stellen vermoedelijk de schenkers van ’t ver- 
dienstelijke werk voor. 

Ettelijke sculpturen op fonteinsteenen vertoonen geen enkele figuur, 
maar zijn zuiver decoratief. Gewoonlijk zijn de vierkante vakken, waarin de 
oppervlakte verdecld is, voorzien van een lotus. De fontein te DadvSr heeft 

1 Kgveda X, 14, 7. 

1 loser. 86; platen XXIV en XXXVI. 

*PL XXX r. 
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geen andere figuur dan Varuna; ’t overige van’t beeldwerk is dccoratief. 

Omtrent de plaatsing der fonteinsteencn vernemen wij, dat ze meestal 
opgericht zijn tegen de steile helling van plaatsen waar water nedervloeit 
of uit dc rots te voorschijn schiet. Een steenen tuit, soms versierd met 
beeldhouwwerk, is in een vierkante opening in’t midden van den steen ge- 
plaatst om’t water tc laten doorvloeien. Soms vindt men v66r de groote 
stcenplaat een waterbckken met drie kleinere steenen gebouwd, eveneens 
met beeldhouwwerk versierd. Dit laatste zou men kunnen noemen een fon- 
teinbak, wat in ’tjavaansch botrawi heet Hetzou wel der moeite waard 
zijn te onderzoekeninhoeverdejavaansche botrawi’s metdieinChamba 
overeenkomen. Van eenigszins anderen aard is de bron met inscriptie van 
Dakawu op Java, want vooreerst is het aldaar uit de rots komende water 
de bron van een beek, en is de inscriptie aangebracht op de rots zelve. Ook 
is het opschrift niet gewijd aan een bepaalde godheid. De versiering op de 
rots, al komt daaronder ook de lotus voor, draagt toch een ander karakter. 
Wat men te Dakawu vindt, is m.i. geen pailtjuran, maar een heilige bron. 

Bij de inscripties op koperplaten behoeven wij niet lang stil te staan. Ze 
zijn in Chamba, gelijk overal elders in Indie en op Java, gemeenlijk oor- 
konden van landschenkingen, voofal ten behoeve van brahmanen of tem- 
pels. Het aantal van zulke oorkonden in Chamb5 uitgevaardigd in't v66r- 
mohammcdaansche tijdperk is betrekkelijk gering. Voor verdere bijzon- 
derheden zij verwczen naar Dr. Vogel’s opmerkingen pp. 37 vgg. 

Natuurlijk ontbreekt het niet aan inscripties op godenbcelden. Bijzondere 
vermelding verdient het bijschrift op den bronzcn Nandi-stier van Meru- 
varman 1 , waarvan de tekst in niet zcer zuiver Sanskrit luidt als volgt: 

<Oip prasSda Merusadrgaip HimavantamUrdhnih kftvS svayaip prava- 
rakarmma ^ubhair anekaib tac candragalaracitaip nayansbh(i)r5mapr5g- 
grlvakair vividhamaipdapair nab(l.nai) kacittraib tasySgrato vj-§abhah 
pinakapolakSyalj saipclistavaksakakudonnatadevaySnab Qrimeruvarmma 
caturodadhiklrttir e§5h mStapituh satatam Stmaphal5nuvrddhaih krtaip 
karmmloa Guggenah ||.» 

Dit slecht gestelde stuk welks maker blijkbaar passief- en actief-con- 
structie verwart, kan men aldus vertalen: 

<Na een torenbouw, gelijkende op den Meru op den top van den Hima¬ 
laya, uit eigen beweging door de menigvuldigc zegenrijke gevolgen van 
zijne uitnemende wcrkcn gemaakt te hebben, is dat (gebouw) voorzien van 
een opperzaal, verrukkelijk voor’t oog, met verschciden naar't oostcn 
gerichte open hallen met talrijke schilderijen (of: allerlei moois); v6<5r’t 
(gebouw) de stier, vet van wang en lijf, met hoogen bult, het rijdier van 

' PI. IX; inscriptie op PI. X. 
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den god (£iva). Dit is het tot de vier zeeen « roemvolle monumentale vor- 
dienstelijke wcrk van den doorluchtigen Meruvarman voor de gestadige 
toeneming van de vruchten (der vroomheid) van zijn vader en moeder en 
hem zelven. Gemaakt door den workman Gugga.» 

Er zijn nog andere beelden met opschriften, welke op last van Meruvar. 
man door denzelfden kunstenaar vervaardigd zijn a , namelijk van LaksaijS 
en Qakti Devi. Lak§ao& is ook bekend ondcr den naam Bhadrakall, is dus 
een vorm van DurgS. 3 De godin £akti stelt de vrouwelijke energie van 
Qiva voor; gewoonlijk heet zij Mahegvarl. 4 

Het Sanskrit der inscripties laat over’t algemeen veel te wenschen over, 
alsook de stijl. Doch er zijn enkcle uitzonderingen, o.a. het verdienstelijke 
lofdicht op den Rfijanaka Nagapsla en diens moeder Balha, die als wcduwe 
voor’t zielenhei! van haar overledcn echtgenoot een vijver of cistern had 
laten maken. 5 

In een barbaarsch, en daardoor moeielijk geheel te verstaan Sanskrit is 
het korte opschrift van een beeld van Kali in den tempel van’t dorp Mar- 
kula of Udaipur. Deze godin, gewoonlijk geheeten MarkulS-DevI, wordt 
volgens Rv. Francke ook door de Buddhisten van Lahul vereerd als Dor- 
je-phag-mo (Skr. Vajravarahl). Bij genoemd dorp werd in 1907 door wijlen 
Miss J. E. Duncan een Tibetaansche inscriptie ontdckt, die naar't door 
haar gcnomen afdruksel in tekst cn vertaling door genoemden zendeling 
der Moravische gemeente wordt medcgedeeld. • 

In dat stuk is er sprake van een Klooster Mar-skul, waaruit men mag op- 
maken dat er indertijd cen LamaYstisch klooster gestaan heeft. Nog heden 
ten dage doen de Buddhisten van Britsch Lahul bedevaarten naarMarkulS, 
evenals naar 't heiUgdom vanTrilokanatha(£iva), wantTrilokanSthaisook 
een naam van Avaloki tec vara. Dit is een bevestiging van de meermalen uit- 
gesproken meening dat Avalokite^vara (al. Lokecvara) de MahSySnistische 
vermomming, of wil men aanpassing van (^iva is. Wij hebben hier een blijk 
van’t bestaan eenersoortgelijke vereenigingvan (^ivaismeenMah5ySnisme 
als in’t oude Java. Niet enkel door de Buddhisten van Lahul wordt MarkulS- 
Devi vereerd, maar ook in Nepal wordt zlj vereenzclvigd met BhavanI, de 
vrouw van Bhava (£iva). 

Het in de voorafgaande bladzijden gegeven overzicht van de Antiquir 

1 D. i. tot &aa de aiteindcn der a*rde. 

»Pag. 138—145. 

» Afgebeeld op Plaat VIL 

4 pl xn. 

4 No 82, Pla*t XXX. 

* Appendix 3. 
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ties of Chamba State zal, hoe vluchtig ook, een denkbeeld geven van 
de voorbeeldige wijze waarop Dr. Vogel die bewerkt heeft Het spreekt van 
self dat het werk ook van ’t grootste belang is voor de oudheidkundige 
studie van Java en andere landen waar de oude Indische beschaving sporen 
heeft achtergelaten. 


De publicatic getiteld Excavations at Saheth-Maheth is een ver- 
slag van de uitkomsten der laatste opgravingen tc gcnoemder plaatse. 1 De 
eerste uitgravingen dateeren reeds van 1863, toen Generaal A. Cunningham 
die liet verrichten te Maheth cn Sahe$h, volgens zijn oordecl de plek van 
de oude stad QrSvast! (PSli SSvatthl) eh den hof Jetavana, bcide zoo be- 
rocmd in de geschiedenis van den Buddha. Dat Cunningham’s gevoelen 
juist was, is bevestigd geworden door de ontdekking van een kolossaal 
Bodhisattvabeeld in een der bouwvallen van een heiligdom te Saheth. Een 
inscriptie gegrift op het voetstuk van dat standbeeld, in karakters van't 
Ku§ana-tijdperk, vermeldt dat het beeld, mitsgaders een zonnescherm is 
opgericht door den geestelijke Bala te (JrSvastT, in den wandelgang van 
den Buddha in de Kosamba-kuti. 

Cunningham hervatte zijn onderzoek in 1876, waarbij zestien bouwwer- 
ken, meest Stupa's en tempeltjes van betrekkelijk laten tijd ontgraven wer- 
den. Het kleine heiligdom waar men't Bodhisattvabeeld gevonden had, 
vereenzelvigde Cunningham met de in't opschrift vermelde Kosamba-kuti, 
tcrwijl hij een ander soortgelijk gebouwtje, ten Noorden van 'tvorige, hield 
voor de GandhakutI, het privaat vertrek van den Buddha in’t Jetavana. 

Zijne meening steunde op een relief aan den StOpa van Bharhut, waarin 
afgebeeld is de schenking van’t Jetavana door Anathapindika, en de Gan¬ 
dhakutI te zien is links van de Kosamba-kuti. 

Eenige niet onbclangrijke opgravingen werden 1884—1885gedaan door 
Dr. Hoey, zoowcl tc Saheth als te Maheth. Daarbij kwamen aan't licht de 
overblijfselen van niet minder dan 34 bouwwerken te Saheth en enkcle 
meer in en bij Maheth. Ongelukkig werd geen dier overblijfselen voldoende 
uitgegraven; ook zijn de later uitgegeven plannen en beschrijvingen onvol- 
doende om van de ontdekkingen een goed denkbeeld te geven. Een van 
de belangrijkstevondsten was een steeninscriptie van Samvat 1176(1119 
A.D.). Ze vermeldt de stichting van een VihSra door zekere VidySdhara; 
men vond die in den voorhof van een klooster. 

De jongste onderzoekingen geschiedden onder toezicht van Dr. Vogel 

1 Hot corstc gedcelte van’t versing is van de hand van Dr. Vogel, het t\»eedo van 
Pandit Daya Bam Sahni. — Vorschenen in de Archaeological Survey of India, Annual 
Report 1907-8, Calcutta 1911. 
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en Pandit Daya Ram Sahni. Hun verslag is een samenvatting van de uit- 
komsten die de verschillende opgravingen hebben opgeleverd. 

De plaatsen wier bouwvallen thans bekcndstaan als Sahejh en Maheth, 
liggen op den korten afstand van ± mijl van elkander. Maheth, hetgrootstc 
van beide, wordt door Cunningham beschreven als «an almost semi-circular 
crescent with its diameter of one mile and a third in length, curved inwards 
and facing the north-east, along the old bank of the Rapti river.* De om- 
vang bedraagt ruim 3^ mijl. Zoowel de omvang als de vorm van Maheth 
laten geen twijfel over, dat men daarin ’t overblijfsel tc zien heeft van een 
oude stad. De omtrek wordt duidelijk gekenmerkt door aarden wallen, die 
aanmerkelijk in hoogte verschillen.-In de wallen zijn een aantal openingen 
die toegang geven tot het binnengedeelte, thans bijna geheel een wildernis. 
Die openingen worden door de inboorlingen bestempeld als stadspoorten, 
maar de mecstc zijn zeker niets anders dan inzakkingen van de wallen. Dc 
ligging dier zooger.aamde poorten, wclke ieder een eigen naam dragen, is 
aangegeven op den platten grond. 

Van p. 85 tot p. 117 vindt men een vollcdig overzicht van alle overblijf- 
selen der oudheid, welke bij de verschillende opgravingen ontdekt zijn: 
rumen van gebouwen, beelden, terra-cotta’s, zegels van klei, potterij. 

De voornaamste groep van ruTnen te Maheth vindt men omstreeks het 
midden der naar de rivier gerichte zijde in de onmiddellijke nabijheid van 
den ringwal. Vlak bij elkaar ziet men de overblijfselen van gebouwen, waarin 
men StQpa’s herkent. Voor de beschrijving en afbeelding moeten wij naar 
’t verslag zelve verwijzen. Van de ter plaatse ontdekte terra-cotta’s, die 
waarschijnlijk gediend hebben ter versiering van gebouwen in metselsteen, 
schijnen ettelijke tafereelen uit het R5m5yaiia voor te stellen; een heeft 
wellicht betrekking op de Kfsna-legende. Na een opsomming van 356 ter¬ 
ra-cotta’s (p. 98—107) volgt een lijst van fragmenten van beeldhouwwerk; 
voorts van kleizegels, vaatwerk en anderc voorwerpen. 

Op korten afstand ten NW. van de vorige vindplaats heeft men een bouw- 
val ontdekt, dicn men algcmeen houdt voor 't overblijfsel van een Stupa, 
hetzij Buddhistisch of Jainistisch. Ook hier ontbreekt het niet aan terra¬ 
cotta’s en vaatwerk. 

Bij de zgn. Nausahra-poort, die Dr. Vogel voor een der hoofdingangen 
der stad beschouwt, ontwaart men de fondamenten van twee vierkante 
vertrekken, misschien wachtkamers. Belangrijker is de ruTnevan een Jaina- 
tempel, gelegen in’t westelijk gcdeelte van Maheth en bekend onder den 
naam van Sobhnath, Skr. Sambhavanatha, de derde Tirthahkara, die in 
QrSvastl heet geboren te zijn. De beschrijving er van, benevens de platte 
gronden, wordt gegeven pp. 113 vgg. 
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Onder becldhouwwerk in zandstcen komt voor de figuur van Vpjabha- 
natha, den eersten Tirthartkara. Aan weerszijde van hem staan twee per- 
sonen, ieder met een vliegenwaaier; boven hem breidt zich eenzonnescherm 
uit, waarop een groteske figuur ligt die bezig is op een handtrommel te 
slaan. Het overig gedeelte van den steen wordt ingcnomen door vier rijen 
van Tlrthartkara’s in miniatuur, ten getalevan vier-en-twintig, hetofficieele 
getal. Verder zijn er nog twaalf sculpturen, alle, voorzoover nog herken- 
baar, een Tirthaftkara voorstellende. 

Wij zijn nu genaderd tot de beschrijving der oudheden van Saheth, door 
Pandit Daya Ram Sahni. Het belangrijkste, door Dr. Hoey ontdekte mo¬ 
nument, is de bouwval van een Buddhistisch klooster. 

Door een gelukkig toeval is bewaard gebleven een schenkingsoorkonde 
op koper in den N.W.hoek van een cel onmiddellijk onder den vloer. Het 
is een giftbrief van Govindacandra van Kanauj, uitgevaardigd van Benares 
op Maandag vollemaansdag van Asadha Samv. 1186 (23 Juni 1130 A.D.). 
De oorkonde vermeldt de schenking van zes dorpen, met name genocmd, 
aan de «gemeente van Buddhistischc monniken van wieBuddhabhattSraka 
de voornaamstc is en verblijf houdendc in’t groote klooster van Jctavana>. 
Deze vondst verheft boven alien twijfel het feit dat het onderhavige monu¬ 
ment het overblijfsel is van’t eenmaal zoo vermaarde klooster van Jeta- 
vana, en te gelijkertijd dat de ligging van’t oude £r5vastl overeenkomt 
met die van Maheth. 

Er zijn op het terrein nog verscheiden andere kleinere gebouwen die 
men houdt voor kapellen of cellen. Verder heeft men, evenals te Maheth, . 
een groot aantal beelden, terra-cotta’s, kleitabletten, munten en voorwerpen 
van gemengden aard kunnen verzamelen. 

Onder de beelden verdienen een bijzondere vermelding de volgende: 
een statuet in grijzen steen van Buddha in de houding van leeraar op't ge- 
wone lotuskussen; een ander beeldje stelt den Meester voor op een lotus- 
kussen in de BhOmispargahouding; in’t midden van't voetstuk ziet men 
een Vajra; aan beide zijden van’t hoofd staan twee miniatuur begeleiders 
en twee StOpa’s; een derde beeldhouwwerk, in graniet, vertoontden Bud¬ 
dha in diep gepeins op een lotuskussen onder een zonnescherm. Op zijn 
schoot houdt hij een bedelnap, hem aangeboden door een aap. Dit stelt 
voor de aanbieding van honing door een aap te Vaifali. Verder is er nog 
een fragment van een Buddhabeeld, in een Caitya, in de Abhayadana- 
houding. Aan zijn linkerhand is een figuur van T5r5, gezeten op een ont- 
loken utpala (blauwe lotus); aan de linkerzijde nadert haar een kind. 

Onder de overige beelden komen Bodhisattva’s en andere godheden 
voor. Zoo is er een merkwaardig beeld van den Dhyani-Bodhisattva Ava- 
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lokitecv&ra in dc houding lllSsana op ecn lotuszetel. Rcchts en links van 
hem ziet men twee lotussen die gedragen moeten zijn geweest door per- 
sonen waarvan alleen de voeten nog zijn overgebleven. Twee knielende 
figuren op’t voetstuk zijn waarschijnlijk menschen in aanbidding. Wijders 
ontwaart men’t figuur van een preta (Sacimukha), een hongerig spook, 
zooals gewoonlijk onder de rechterhand van dezen Bodhisattva te zien is. 
Een ander beeld van Avalokite^vara stelt hem voor in Ardhaparyartka- 
houding, d.i. op Europeesche wijze op een lotus gezeten. Aan weerskanten 
staan Vrouwcngcstalten, waarvan de eene links vier armen heeft en ecn 
twijg in de hand houdt. Onder de rechterhand van't goddclijk wezen, in 
Varada-houding, ziet men genoemden preta met opgezetten buik en de 
handen opgehoudcn als om den nectar op te vangen die van de vingers 
van den Grooten Barmhartige nederdruppelt 

In een der kapellen heeft men ontdekt een beeld van Kubera of Jam- 
bhala 1 uit rooden zandsteen van Mathura. De god is gezeten op Euro¬ 
peesche wijze. Hij houdt in de rechterhand een Citroen 2 , in de linker een 
beurs. Het bijschrift in cen NSgari der 8 1 " of 9*' eeuw bevat het bekende 
Buddhistische geloofsformulier. Verscheiden exemplaren van dat formu- 
lier treft men ook aan op de kleitabletten. 

Tot de gevonden munten behooren cnkele die dagteekenen uit de 2 de 
eeuw v66r onze jaartelling. 

1 Ter loops zij opgemerkt dat Jambhala ook in den Nagarakj-tagama I, als eon naam 
van den god des rijkdoms voorkomt, 

* Skr. jambhala, een aanduiding van den naam. 
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De oudheden van Orissa hebben tot voor korten tijd niet de aandacht 
getrokken die zij vcrdienden. Dit kan men nu niet meer zeggen nadat een 
Bengaalsch gelcerde, Babu NagendranSth Vasu, de uitkomsten van zijn 
ijverig oudhcidkundig onderzoek heeft bekend gemaakt in een statig boek- 
deel, gctiteld: The Archaeological Survey o f MayQrabhafija. 
Vol. I, (Calcutta 1911). 1 

Uit de voorrede van den Schrijver, gedagteekend 4 Januari 1911, ver- 
nemen wij dat hij achttien jaar geleden in’t bezitkwam van ettelijke koper- 
plaat-oorkonden, alsook van afprenten van een aantal inscripties uit Orissa, 
waaruit hij de overtuiging putte datde heerschende voorstellingen omtrent 
de oudheden en geschiedenis van't land in menig opzicht onjuist waren. 
Dit leidde hem tot het besluit, een wetenschappelijk onderzoek in’t land 
zelve in te stellen. Vooral van de ondersteuning die hij van’t Hoofd van 
MayOrabhafija mocht ondervinden, was het te danken dat hij met vrucht 
werkzaam kon wezen. In 1907 werd hij door bedoeld Hoofd belast met de 
lciding van’t oudheidkundig onderzoek, hetgeen hem in de gelcgenheid 
stelde om verschillende gedeelten van genoemde landstreek te bereizen. 

Het voor ons liggende boekdeel bevat vooreerst een Inleiding van 263 
bladzijden met platen; voorts Verslagen van de oudheden met platen, 122 
bladzijden; eindelijk een Appendix, behelzende fotografieen benevens 
transcriptie van koperplaten, van biz. 129 tot 160. Een Index besluit het 
geheel. 

De inleiding bestaat in hoofdzaak uit een geschiedkundig overzicht van 
de verschillende godsdienststelsels welke naast of na elkaar een tijd van 
bloei of verval in Orissa gehad hebben. Vooral van belang is hetgeen de 
Schrijver bij zijne nasporingen ontdekt heeft aangaande het voortbestaan 
van zekere vormen van Buddhisme sedert het begin der 16 d 'eeuw. Het was 
niet onbekend dat tot laat in de 15 de eeuw de vervolgde Buddhisten een 
toevlucht vondcn in Orissa, welks heerscher Mukunda Deva (Dharmaraja) 
een ijverig aanhanger der heilleer was. Geheel nieuw, ten minste voor den 
schrijver dezer regelen, is wat wij leeren omtrent de Crypto-Buddhisten in 
Orissa gedurende de 16 de en 17 de eeuw (pp. CCVII, vgg.) Met aanhalingen 
uit het gedicht £anya-Saiphit5 van Acyuta toont hij aan dat deze dichter 
onder den schijn van een Visnuiet in werkelijkheid Buddhist was. <Het is 


1 Published by the MayQrabhanja State. 
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wenschelijk in’t Kali-yuga dat de volgelingen van Buddha zich vcrmom- 
men», heet het bij hem. Ook bij andere dichters uit de 16 de eeuw vindt 
men dergelijkc uitingen. 

In’t begin der 17 de eeuw bezocht deTibetaanschepelgrimBuddhagupta 
TathSgatanatha verschillende streken van Indie. Hij vond o.a. te Hari- 
bhailja, de toenmalige hoofdstad van Mayurabhanja, een grootc menigtc 
van mannelijke en vrouwelijke belijders van ’t Buddhisme. 

Zekere Manohara-dasa verklaarde, nu ongeveer honderd jaar geleden, 
dat ‘Aijuna-Buddha de Jiva (individueele ziel) is, en Kpspa de Parama 
(universeele ziel)>. Dit is een voorbeeld van schijn-Buddhisme, of wil men 
van syncretisme, dat herinnert aan de vermenging van Mah2y5nistische 
en Brahmanistische voorstellingen zooals wij in ’t middeleeuwsche Java 
aantrefien. 

In 1875 ontstond een nieuwe sekte onder den naam van Mahima-Dharma 
ten tijde der regeering van Divya-sirpha, vorst van Puri. De verkondiger der 
nieuwe leer, Bhima Bhoi, heet als geloofsprediker opgetreden te zijn op 
aanmaning van den Buddha zelven, die hem in zichtbare gestalte verscheen 
en toesprak. Het geloof dat de Buddha zich herhaaldelijk incarneert wan- 
neer het in’t belang der menschheid is — natuurlijk in navolging van Vis- 
nu’s Avatara’s — is wel is waar volstrekt in strijd met de oudbuddhistische, 
rechtzinnige leer, maar reeds ingeslopen in't oude MahSySna. 

De bijzonderheden welke de Schrijver meedeelt over de geschriften van 
den Mahimadharma, over Bhfma Bhoi, die nu tien jaar geleden ovcrleden 
is, over’t monnikenleven, zijn alleszins merkwaardig. Opmerking verdient 
nog dat de Mahimadharmins't vaste vertrouwen koesteren dat de Buddha 
zich nog eens zal openbaren in den vorm van cen menschelijk wezen. 

Het geheele hoofdstuk waarin ons’t kwijnend voortbestaan van een soort 
Buddhisme in Orissa gcschildcrd wordt, en daarna de herleving crvan in 
de laatste helft der 19 de eeuw, is ook afzonderlijk uitgegeven onder den 
titcl The modern Buddhism and its followers in Orissa by Nagendrandth 
Vasu, opgedragen aan den ‘Maharaja Sri-Ramachandra Bhanja Deo, feu¬ 
datory Chief of MayQrabhanja*, en voorzien van een Introduction to Mo¬ 
dern Buddhism in Bengal , door Mahamahopadhyaya HaraprasSd Shastrl. 
Beide Bengaalsche geleerden hebben ten voile aanspraak op onze dank- 
baarheid voor ’t vele nieuwe en wetenswaardige dat zij ons mededeelen, 
vooral als bijdrage tot de geschiedenis der toenemende verbastering van’t 
oorspronkelijke Buddhisme in Indie. 

De goed uitgevoerde talrijke illustrates die’t eerste gedeelte der Inlei- 
ding (p. XV tot Cl) versieren, vertoonen een groote verscheidenheid van 
Brahmanistische godenbcclden, Jainistische heiligen (Arhats of Tirthart- 
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kara’s), eenige voorstellingen van den Buddha in verschillende tijdperken 
zijns levens, veel DhySnibuddha’s, hun £akti’s en andere Tantrische my- 
thologische figuren. Bij elk beeld geeft de Schrijver cen beschrijving van 
hun kenmerken en karakter met de vereischte uitvoerigheid. 

Tot de voomaamste beelden uit hetBrahmanistisch Pantheon, behooren 
die van SQrya, Agni, Yama, Skanda, Gaijeca, Brahma, Hara-Gaurl, Ajaika- 
pSd, VSsudeva, Laksmi-NSrayana, Garuda en Visnu in zijn Varah5vat3ra. 

Ten bewijze dat het Jainisme eenmaal zijne aanhangers in Orissa gehad 
heeft, strekken eenige ontdekte beelden van heiligen. Het was trouwens 
bekend dat in het aangrenzende Kalirtga het Jainisme een tijd van grooten 
bloei gehad heeft. Op drie platen vinden wij afbeeldingen van Par^vanatha, 
den 23 en Arhat. Voorts is er een beeld van MahSvIra, den laatste der 24 
Arhats, die bekend staat als de stichter van't Jainisme in hettegenwoordig 
wereldtijdperk. Uit de naaktheid der figuren blijkt dat de vereerders be- 
hoorden tot de sekte der Digambara’s of naakte monniken, trouwens de 
oudste sekte. 

Onvergelijkelijk talrijker dan de Jainistische beelden zijn de Buddhis- 
tische, inzonderheid uit den kring van’t Mahay5nisme en Tantrisme, het- 
geen onbetwistbaar bewijst dat genoemde vormen van Buddhisme zich in 
de bijzondere gunst der bevolking mochten verheugen. 

Intusschcn hadden ook dc Hindocschc £akta’s hun aanhangers. Mcrk- 
waardig zijn drie op verschillende plaatsen ontdekte afbeeldingen van *t 
kind Buddha op den schoot zijner pleegmoeder Prajapatl Gautami. 
Dan is er nog een voorstelling van den Bodhisattva in Yoga. 

Zeer groot is’t aantal van figuren uit dc MahaySnistische of Tantrische 
mythologie. Daaronder zijn eenige Lokecvara’s ( al . Avalokitegvara, Pad- 
mapani), ( o.a. een met vier armen. Het ontbreckt ook niet aan beelden 
van dc hoogvereerde TSr5 of wel Tara’s, want men onderscheidt Tara’s van 
verschillende kleur. De voornaamste echter is Arya-Tara, die bcschouwd 
wordt als de £akti of vrouwelijke wederhelft van Lokegvara. 1 Er is ook 
een beeld van Mafijugrl. Als een vorm van Tara wordt beschreven de go- 
din Kurukulla. 

Tot de wezens die door de £akta’s vereerd worden behooren de godinnen 
CSmunda, Varahi, Narasijnhi, MahisamardinI, Paga-candi. Om niet te uit- 
voerig te worden, verwijzen we den lezer naar de daarvan gegeven afbeel¬ 
dingen met den toelichtenden tekst. 

In’t op de Inleiding volgende oudheidkundig verslag wordt een beschrij¬ 
ving gegeven van 45 plaatsen waarover 't onderzoek zich uitstrekte, met 

1 Natuurlijk is zij oorapronkclijk niets anders dan een vermomde Durga. Tara is be- 
bend als een der namen van Dak^Syapi of Durga. 
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vermelding van de daar aangetroffen bouwvallen en andere overblijfselen 
der oudheid, verduidelijkt door platen en plattc gronden. De ontdekte 
beeldwerken zijn in de Inleiding gcreproduceerd. De menigvuldige ge- 
schiedkundige aanteekeningen waarvan de plaatsbeschrijving vergezcld 
gaat, verhoogen in niet geringe mate de waarde van 't verslag, vooral om- 
dat de gegevens grootendeels geput zijn uit weinig toegankelijke bronnen. 

De inhoud van’t verslag is z 66 rijk aan allerlei bijzonderhcden, dat ik 
licver dan een dorre opsomming te geven van merkwaardige monumenten, 
den lezer naar't boek zelve verwijs. Ik veroorloof mij slechts £6ne uitzon- 
dering, namelijk een door den Schrijver bij gelegenheid zijner beschrijving 
vanBalasorevermeld feit. Op biz. 102 lezenwe: «The old Dutch cemetery 
of Balasore is another place of interest. At the time when this was a Dutch 
settlement many notable Dutch factors or officials were interred here.» Wij 
mogen den Schrijver dankbaar wezen dat hij ons herinnerd heeft aan een, 
als ik mij niet vergis, hier te lande volkomen vergeten feit. 

In’t Aanhangsel zijn acht koperplaatinscripties in oorspronkelijk schrift 
en Nagarl-transcriptic opgenomen, Vijf van die acht bevattcn schcnkingen 
van heerschers van Bhafija, twee van de Tuhga-, en <J6n van de £ulkika- 
familie. Vier van die vijf oorkonden zijn indertijd reeds uitgegeven in’t 
Journal of the Asiatic Society of Bengal, maar de vier overigen zien voor't 
eerst het licht in voorliggend werk. 

Met de uitgave van zijn hoogst verdienstelijk boek dat ook uiterlijk goed 
verzorgd is, heeft de Schrijver de studie der Indische oudheidkunde ver- 
rijkt met een belangrijk hoofdstuk. Het is nauwclijks noodig op te merken 
dat het ook nuttig vergelijkingsmateriaal bevat, althans ten opzichte der 
iconografie, voor de studie van't Hinduisme op Java. 
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Geschichte der Indischex Literatur, von Dr. M. Winternitz, 
o. Professor an der deutschcn Universitat in Prag. Zweiter 
Band, erste Halfte: Die buddhistische Literator. 

Leipzig 1913, C. Fr. Amclangs Verlag. 

Die Darstellung der buddhistischen Literatur von Prof. Winternitz ist 
ein ganz vorziigliches Werk, desscn Verdienste desto mehr anzuerkcnnen 
sind, wo die Bewaltigung des Stoftes mit erheblichen Schwierigkeiten ver- 
kniipft ist. Der Autor war sich k!ar bewuszt, dasz bei dem heutigen Stande 
unseres Wissens eine solche Darstellung ein kuhnes Wagnis ist. <Istdoch», 
so lesen wir in dem Vorworte, «ein groszer Teil dieser Literatur kaum erst 
erschlossen worden, wahrend ein grflszerer Teil — namentlich der bud¬ 
dhistischen Sanskritliteratur, aber auch manche wichtigePalitexte — noch 
der Ubersetzer und Bearbeiter, ja selbst der Hcrausgeber harrt. Dazu 
kommt, dasz bei der geringen Zahl der Arbeiter auf dem Gebiete der Sino- 
logie das Licht, das die chinesischen Ubersctzungen auf die Geschichte 
der buddhistischen Literatur werfen, kaum erst zu leuchten begonnen hat. > 
Das ist alles wahr, aber es freut uns, hinzufugen zu kSnnen, dasz Verfasser 
seine kiihn unternommene Aufgabe trotz aller Schwierigkeiten glanzlich 
gelost hat. 

Sachgemasz zerfallt die Behandlung des Ganzen in vier Hauptabteilun- 
gen, deren erste den Palikanon oder das Tipitaka zum Gegenstand hat; die 
zweite ist der nichtkanonischen Paliliteratur gewidmet; diedritteverbreitet 
sich iiber die buddhistische Literatur in reinem und gemischtem Sanskrit, 
wahrend die viertc und letzte einen kurzen Uberblick enthalt iiber den 
Zusammenhang der buddhistischen Literatur mit der Weltliteratur. 

Im Anfange der Besprechung des Tipi{aka hebt Winternitz hervor, dasz 
wir im Gegensatz zu unsrer Unsicherheit iiber die Anfange der epischen 
Literatur mit der buddhistischen Literatur in das Tageslicht der Geschichte 
eintreten. Hieraus soil nicht geschlossen werden, dasz Gotama Buddha 
selbst eine schriftstellerische Tatigkeit entwickelt habe. Das war gewisz 
nicht der Fall. «Wohl werden in dem Tipitaka, dem Palikanon 1 derBud- 
dhisten, die meisten Reden und Spriiche dem Buddha selbst in den Mund 
gelegt; es wird sogar genau und umstandlich erzahlt, w und bei welcher 


1 Ubrigcns auch in dem ubereinstimmendea Textc im Sanskrit 
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Gelegenheit der Meistcr einc Rede gehalten oder einen Ausspruch getan 
hat. Was davon wirklich auf Buddha zuriickgeht, wird sich wohl kaum je 
entscheiden lassen. Denn Geschriebenes hat Gotama Buddha so wenighin- 
terlassen wie YSjfiavalkya, (^andilya oder £aunaka. Aber sowie von den 
Reden und Ausspriichen dieser Weisen gcwisz vieles in den Upanisads 
wirklich iiberliefcrt ist, so sind auch ohne Zweifel manche Reden und Aus- 
spriiche des Buddha von seinen Jiingern getreu im Gedachtnis bewahrt 
und der Nachwelt iiberliefcrt worden.» Wenn auch keine der kanonischen 
Schriften aus der Zeit des Buddha stammt, konnen einzelne in diesen ent- 
haltene Texte mit Recht als Worte des Meisters gelten. «Auch unter den 
ersten Jiingern des Buddha hat es gewisz einzelne hervorragende Geister 
gcgcben, und manche der in unseren Sammlungen enthaltenen Reden, 
Spriichc und Gedichte dUrften auch unter diesen Jiingern des Buddha ihre 
Vcrfasser haben.» Jedenfalls ist es klar, dasz jene Sammlungen «erst den 
Abschlusz einer langeren vorausgehenden literarischen Tatigkcit bilden 
konnen, und dasz ihre Bestandteile verschiedenen Zciten angehdren 
miissen.* 

Nach dcr Uberlieferung der Buddhisten von Ceylon ist der Kanon, wel- 
cher auf dem dritten Konzil in PStaliputra zusammengestellt worden, der- 
selbe wie unser PSlikanon. Eigentlich enthalt dieser nur die Redaktion der 
heiligen Schrift, wie sic fiir eine einzige Sekte, die der Thera oder Altestcn, 
gilt, aber der Unterschied mit den Redaktionen bei anderen alten Sekten, 
soviel wir aus Sanskrittextcn und chinesischen Ubcrsetzungen schlieszen 
diirfen, betrifft doch nur Nebcnsachlichcs. Sowohl die nordlichen Bud¬ 
dhisten wie die siidlichen 1 bczeichnen die Gesamtheit der dreiartigen 
Sammlung als Tipitaka, Skr. Tripitaka. 

Die erste Abteilung des Kanons, bekannt als Vinayapitaka. «Korb 
der Ordenszucht*, enthalt «alles, was sich auf die Mbnchsgemcinde 
(SaOgha) bezieht, die Regeln der Ordenszucht, Vorschriften fiir das tag- 
liche Leben der MQnche und Nonnen, usw.» 

Die zweite Abteilung heiszt Suttapitaka. Das Psliwort Sutta ent- 
spricht dem Sanskrit Sotra, hat aber die alte Bedeutung «kurzer Lehr- 
satz» bei den Buddhisten verloren und bedeutet hier soviel wie «Lehrtexte», 
«Lehrvortrag». Jede grSszere oder kleinere Auseinandersetzung, haufig in 
Form eines Dialogs, iiber einen oder mehrerePunkte der Religion (Dham- 
ma) wird als Sutta bezeichnct. Das Suttapitaka bestehtaus fiinfNikayas, 
d. h. groszen Sammlungen, solcher Suttas. 

In der dritten Abteilung, dem Abhidhammapitaka, sind Texte ent- 

* Diese Ausdriicke, wiowohl nioht ganz gonau, behalten wir der Bequemliohkeit 
wogon boi. 
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halten, welche wie die des Suttapi^aka, die Religion betreffen. «Sie tun 
dies aber mehr in scholastischer Weise, in der Form von trockenen Auf- 
zahlungen und schematischen Einteilungen, die sich hauptsachlich aufdie 
psychologischen Grundlagen der buddhistischen Ethik beziehen.* 

Was Winternitz iiber den Charakter der Palisprache und die schriftliche 
Fixierung der kanonischen Texte auf Ceylon unterKSnigVattagamani im 
1. Jahrhundert v. Chr. sagt, ist nach unserer Ansicht vollkommen richtig, 
doch braucht hier nicht weiter ausgefiihrt zu werden. Auch halten wir es 
fur wohlbegriindet, wenn er mit Heranziehung von Stellen aus A$okas 
Edikten und mit Hinweis auf die Inschriften auf den altesten StQpas zu 
dem Ergebnis gelangt, dasz der TheravSda mit einigem Recht als die Lehre 
der erstcn Jiinger des Buddha bezeichnet werden darf. 

Von S. 17—26 finden wir eine Ubersicht iiber den Inhalt des Vinayapi- 
taka. Sie gibt alles, was bci einer literarischen Bchandlung des Gegenstan- 
des n6tig ist. 

Von bedeutend groszerem Umfang ist das Suttapi^aka. Es umfaszt im 
ganzen fiinf NikSyas, d. h. Sammlungen: Dlgha-, Majjhima-, Saipyutta-, 
Artguttara- und Khuddakanikaya. 

Der Dighanikaya, d. h. die Sammlung der langen Lehrvortrage, besteht 
aus vcrschiedenen langeren Suttas, von denen jeder «irgendeinen oder 
mehrere Punkte der Lehre » behandelt. Uber den Hauptinhalt verschiede- 
ner Suttas teilt Verfasser so viel mit, als zur Orientierung fiir den Leser 
notig ist. Weiter stcht er still bei dem bedeutendsten Sutta, dem MahSpa- 
rinibbanasutta, <der grosze Vortrag iiber das vSllige Nirv5i?a>, das sich 
in Form und Inhalt von alien anderen Suttas untcrscheidet, da es weder 
ein Dialog, noch eine Rede iiber Hauptpunkte der Lehre ist, sondern ein 
Bericht iiber die letzte Lebenszeit, die letzten Reden und Ausspriiche und 
den Tod des Buddha. Wie der Verfasser dartut, gehen die Bestandteile des 
Berichts nicht alle auf dieselbe Zeit zuriick, doch die altesten Stiicke «ge- 
hSren sicherlich zu dem altesten Bestande des Tipijaka> 1 . 

Der Majjhimanikaya, d. h. die Sammlung der mittelgroszen Lehrvor¬ 
trage, besteht aus nicht weniger als 152 Suttas, deren Inhalt viel mannig- 
faltiger ist als der des Dighanikaya. Auszer ErSrterungen iiber fast alle 
Punkte der Religion, oft mit Heranziehung von Mythcn und Legenden, 
urn daran irgendcine Lehre zu kniipfen, findet man in der Sammlung ein- 
fach Erzahlungen; so crzahlt Nr. 86 in Proza und Versen von dem Rauber 
ArtgulimSla, der, bekehrt, M6nch wurde. Ein anderes Stuck inschSnem 
Balladenstil ist die Geschichte von RaJthapSla, wovon Verfasser den Inhalt 

1 Es ist bemerkeaswert in dicsor Hinsicht, dasz ein Teil des Sutta auch im Mahavagga 
dea Vinaya Aufnahme gefunden hat. 
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in Auszug mitteilt. Die Stucke auch in diesem NikSya tragen die Spuren, 
dasz ihre Abfassung zu verschiedener Zeit gchdrt. So ist im AssalSyana- 
sutta die Rede von den Griechen, so dasz es friihestens um 300 v. Chr. 
verfaszt sein kann. 

Der Samyuttanikaya, d. h. die Sammlung der in Gruppen eingeteilten 
Lehrvortrage, bestehtaus Gruppen von Stiicken, deren jedes, an irgend- 
einen bcstimmten Namen oder Gegcnstand ankniipfend, Punkte der 
Lehre behandelt. Nach einer Ubersicht dcr in einer Anzahl Suttas behan- 
delten Gegenstande, hebt Verfasser hervor, dasz die Suttas nach minde- 
stens drei Prinzipien in Gruppen zusammengcfaszt sind. Sie behandeln 
entweder einen Hauptpunkt des buddhistischen Lehrsystcms, oder be- 
zichen sich auf irgendwelche Gfitter-, Damonen- oder Menschcnklassen, 
oder cs tritt in ihnen irgendcine hervorragende Personlichkeit als Held oder 
Sprecher auf. Bei einer betrachtlichen Menge von eintonigen und fiir uns 
langweiligen Stiicken findet man in dcr Sammlung auch viel literarisch 
Wertvolles. Manche Gathas oder Strophen, und Erzahlungen in mit Versen 
gemischtcm Prosa, gehoren zur altesten buddhistischen Poesie, und viele 
kurze Balladen ‘gehdren zu den schonsten Erzcugnissen alt-indischer 
Dichtkunst*. 

Die vierte grosze Sammlung ist der AfiguttaranikSya, d. h. die Samm¬ 
lung der nach aufsteigender Zahlenfolge geordneten Lehrvortrage. Die 
Suttas sind hier in Abschnitten (nipSta) derart angeordnet, dasz im ersten 
Abschnitt die Dingc behandelt wcrden, von denen es nur eines gibt, in 
dem zweiten die Dinge, deren es zwci, in dem dritten die Dinge, deren es 
drei gibt usw. Dies wird nun weiter ausgefiihrt und als Proben werden ein 
paar Suttas in Ubersetzung mitgeteilt. Wie Wintemitz nicht fehlt zu be- 
merken, istdie Idee derartiger Aufzahlungen, wie wir im Artguttaranik5ya 
antreflen, gewisz alt und volkstumlich; nur ist sie im Artguttaraniklya «mit 
ccht indischer Pedanterie zum Anordnungsprinzip eines groszen Werkes 
gewordcn>. Auch weist er in einer Anmerkung Parallelen nach im Maha- 
bharata und in den Litcraturen anderer Vdlker. 

Bei einer Zusammenfassung der den vier NikSyas gemeinsamen Ziige 
wird hervorgehoben, wie in der Lehrwcisc des Buddha die Anwendung 
von Gleichnissen eine bedeutende Rolle spielt und werden einigc trcffende 
Beispiele angefuhrt. 

Der KhuddakanikSya oder «die Sammlung der kleineren 1 Stucke* ist 
cine buntc Sammlung von Erzahlungen, Liedern und Spriichen. Wir fin- 
den darin neben mehreren kleineren Werkcn cinige der umfangrcichsten 

1 Ret glaubt, dasz eher cgeringere Stucke* gemoint sind, wobei der Umfang nicht 
in Betr&oht kommt. 
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Bucher des Palikanons. «In einem sehr merkwiirdigen Sutta», bemerkt 
Winternitz, «lcscn wir eine Prophezeiung iiber die Gefahren, die der Reli¬ 
gion des Buddha in der Zukunft drohen. Eine dieser Gefahren sei die, dasz 
die Mdnche nicht mehr «die vom Tathagata verkiindeten, tiefen, tiefsin- 
nigen, liber diese Welt hinausgehenden, aufdasNichtsbeziiglichen Suttan- 
tas> werden hOren und lernen wollen, sondern nur mehr den von «Dichtern 
gemachten poetischen, mit schonen Worten, schbnen Silben ausgestatte- 
ten, ketzerischen, von Schiilern verkiindeten Suttantas* ihr Ohr leihen 
werden. Man mdchte danach glauben, dasz die poetischen Stticke zunachst 
nicht allgemein anerkannt waren, dasz ihre Bercchtigung als heilige Tcxte 
strittig war. ‘Diese Vermutung griindet sich auf die Tatsache, dasz den 
Hauptinhalt dieser Sammlung Werke der Dichtkunst bilden. Nach- 
traglich mag man auch einige nichtpoetische, aber gleichfalls in ihrer 
Echtheit nicht allgemein ancrkannte Texte in diese wahrscheinlich erst 
spat abgeschlossene Sammlung aufgenommen haben» l . «Doch>, fahrt 
Verfasser wciter fort, «wcnn auch die Sammlung als solchezu den spatesten 
Kompilationen des Kanons gehort, so enthalt sie doch ncben vcrhaltnis- 
maszigjungen Machwerken auch viele der altesten buddhistischen Dich- 
tungen.* Dies ist nach unserer Ansicht vollkommen richtig ausgedriickt 
und wir mochten hinzufiigen, dasz die vcrhaltnismaszig zahlreichen abge- 
bildctcn Szcncn aus den JStakas auf den altesten StOpas beweisend sind 
zwar nicht prazis fur ihren kanonischen Charakter, aber doch fiirihrePopu- 
laritat in buddhistischen Kreisen schon um 200 v. Chr. 

An der Spitze der Sammlung steht der Khuddakapatha, d. h. ‘die Rezi- 
tation der kleinen Stiicko oder «das kleine Lesebuch*. Es ist eine Zusam- 
menstellung von neunkurzcnTcxten. Nr. 1 istdasbuddhistischeGlaubens- 
bekenntnis. Nr. 2 eine Aufzahlung der zehn Gebote (dasaslla) fur die 
Monche, Nr. 3 ein Verzeichnis der 32 Korperteile zum Zweck der Medita¬ 
tion, und Nr. 4 enthalt die «Fragen des Novizen*. Die funf iibrigen Stiicke 
verraten sich als liturgischen Zwecken dienend. 

Die zweite Sammlung ist das Dhammapada(« Worte der Religion*), eine 
Blumcnlcsc von Spriichen, die wegenihressittlichen Gehaltsallseitighoch- 
geschatzt wird. Mehr als die Halfte aller Verse ist auch in anderen kanoni¬ 
schen Texten nachgewiescn, und mehrere kommen in Manu, dem Maha- 
bharata, in Texten der Jainas und in Erzahlungswerken wie Pailcatantra 
vor, woraus man schlieszen darf, dasz nicht alle Strophen buddhistischen 
Ursprungs sind. 

Die Sammlung der UdSnas, d. i. «begeisterte Ausspruche>, besteht aus 

1 In der siamosischen Ausgabe des Kanons fehlen sicben Text© (Vimanavatthu, Peta- 
vatthu, ThoragSthS, Therigatha, Jataka, Buddhavarpsa und Cariyapitaka). 
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Versen mit Erzahlungen. Es sind dichterische Herzensergussc, die dem 
Buddha in den Mund gelegt werden bei irgendeinem Erlebnis, das in Prosa 
erzahlt wird. Diese Erzahlungen, zum Teilbanal, passen schlecht zu dem 
Pathos der Verse und sind, wie Verfasser glaubt, wohl von Kommentato- 
ren erfunden oder aus andern Texten heriibergenommen. 

Die vierte Sammlung, das Itivuttaka(«Alsosprach der Buddha >)besteht 
auch aus Prosa und Versen. Dersclbe Gedanke wird hier sowohl in Prosa 
als in Versen vorgetragen. In manchen Fallen erganzen Prosa und Verse 
einander. Es kommen auch Fallc vor, dasz «die Prosa ein sclbstandiges 
Sutta* darstellt und die Verse, die nachfolgen, nur eine entfernte, manch- 
mal nur durch Wortklange hergestellte Beziehung zur Prosa haben. Ja, 
einige Stiicke gibt es, wo Prosa und Verse gar nichts miteinander zu tun 
haben. 

In der funften Sammlung, dem SuttanipSta 1 , sind manche Bestandteile, 
die nachweislich zu dem Altesten gehorcn, was wir von altbuddhistischer 
Poesie besitzen. In jeder Beziehung nimmt diese Sammlung cine hohe Stelle 
ein: das meiste ist nach Form und Inhalt ausgezeichnet. 

Die kurzen Werke Vimanavatthu und Petavatthu, d. h. «Gotterpalast- 
geschichten* und «Gespenstergeschichten>, gehoren gewisz zur jungsten 
Schicht der zum Kanon gerechneten Literatur. Im ersteren tritt immer 
Moggallana auf, urn irgendein himmlisches Wesen zu befragen, wie dieses 
zur Gluckseligkeit in einer Gdtterwohnung (vimana) gekommen ist, wor- 
auf der Befragte mitteilt, welche gute Tat er in einem friiheren Dasein 
vollbracht hat 2 . Im Petavatthu fragt Narada einen Peta, den Geist eines 
Verstorbenen, der als ein Gespenst gequalt umherirrt, welcher b6sen Tat 
er sein Ungliickslos zuzuschreiben hat, worauf das Gespenst ihm mitteilt, 
was es veriibt hat. 

Im Gegensatz zu den eben erwahnten geistloscn Texten stehen die in 
den zwei Sammlungen Theragatha und TherlgStha, «MSnchs- und Non- 
nenliedern*. Diese Dichtungen, besonders die Nonnenlieder sind meistens 
so schSn und tiefgefuhlt, dasz sie den besten Erzeugnissen indischer Lyrik 
sich wurdig an die Seite stellen. Hiermit ist nichts zu viel gesagt, wie Ver¬ 
fasser durch gut gewahlte Beispiele beweist. 

Auszerstinteressantfiir alle, die sich mit der Gcschichte der ErzShlungs- 
literatur befassen, ist die ausfuhrliche Bchandlung der bekannten Jatakas, 


1 Winternitx iibersotzt nipftta mit: eKleine Sammlung*, da die Abschnitfce dos Aft* 
guttaranikuya so betitelt \rerden. Er erwabnt ondere Ubersetaiungen 8. 71, Anm. 3. 

* Es ist za bemorken, dasz von der Erzahlnng in VimSnavatthu 81, vgg. in bezug 
auf das Pferd Kanthaka eine andcre Redaktion vorkommt, Mahavastn II, 190 vgg. Die 
Qattong soloher Gesohiohten ist also allgemein buddhistisch. 
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«Geschichten aus fruheren Geburten*, d. h. aus friiheren Zeiten, als der 
Buddha als Bodhisatta, Skr. Bodhisattva, d. h. ein Wesen, welches bestimmt 
ist, schlieszlich die Erleuchtung (bodhi) zu erlangen, lebte. Das JStaka- 
buch, in der Ausgabe Fausbolls, zShlt 546 Nummern. Was die Form be- 
trifft, finden wir, um die eigenen Worte des Vcrf. zugebrauchen: «l.Er- 
zahlungen in Prosa mit eingefugten Fabelversen, Marchenstrophen oder 
Sittenspriiche. 2. Balladen, a) in Dialogform, b) in einer Mischung von 
Gesprachsversen und erzahlenden Strophcn.* 

«Was den Inhalt anbelangt, so finden wir in den JStakas: 1. Fabeln, von 
denen die meisten, wie die indische Fabel iiberhaupt, den Zweckhaben, 
Nlti, d. h. Lebenswcisheit, zu lehren. Nur einige derselben haben morali- 
sche Tendenz von der Art der Asketendichtung, und nur ganz wenigesind 
echt buddhistisch; 2. Marchen, darunter viele TiermSrchen, zumeist ganz 
von dem Charakter der europaischen und ohnejedcBeziehungzumBud- 
dhismus; 3. kurzc Anekdoten, witzigeErzahlungen und Schwanke, die gar 
nichts Buddhistisches an sich haben; 4. Novellen und formliche Romane 
mit vielen Abcnteuern und manchmal mit einer groszeren oder kleineren 
Anzahl von eingeschachtelten Erzahlungen. Auch an diesen ist nichts 
buddhistisch, als dasz der Held der Bodhisatta ist; 5. moralische Erzah¬ 
lungen; 6. Spriiche und 7. fromme Legenden, die alle nur zum Teil bud- 
dhistischen Ursprungs sind, w ah rend viele von ihnen zu dem Allgemeinbe- 
sitz der indischen Asketendichtung gehSren.> 

Dies alles wird weiter vortrefflich mit Beispielen belegt. Es wiirde unszu 
weit fiihren, hier in Besonderheiten zu treten, und deshalb begniigen wir 
uns, zu versichern, dasz der anziehende Stoffin lichtvoller Darstellung und 
mit besonnener Kritik vom Verfasser behandelt ist- 
Ein ziemlich unbedeutendes Werk ist der Niddesa oder MahSniddesa, 
ein Kommentar zu zwei Abschnitten des SuttanipSta. Der PatfsambhidS- 
magga gehort eigentlich zum Abhidhammapijaka, womit es seinem ganzen 
Charakter nach iibereinstimmt. 

Die ApadSnas (Skr. Avadanas), d. h. Grosztaten, sind Heiligenlegcnden, 
Erzahlungen von frommen Werken der Heiligen. 

Das wenig umfangreiche, under dem TitelBuddhavarpsabekannteBuch 
enthalt die angebliche Geschichte der 24 fruheren Buddhas, welche dem 
Gotamo Buddha selbst in den Mund gelegt wird. 

Das letzte Buch des KhuddanikSya ist das CariySpitaka, eineSammlung 
von 35 JStakas, die dem Stoff nach auch im Jatakabuch vorkommen 1 . Das 
ganze ist ein wenig bedeutendes Machwerk. 

1 Cariya iat za betrachten als ein kurzerer Auadruolc fur Bodhicoriyfi, a. v.a. Bodhi- 
aattawandel. Anm. des Ref. 
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Das Abhidhammapitaka ist in dogmatischer Hinsicht gar nicht verschie- 
den von dem Suttapitaka, nur ist die Form, worin die Lehre des Dhamma 
vorgetragen wird, trockener, scholastisch. Von den sieben Biichern ist das 
Kathavastu, welches dem Vorsitzenden des dritten Konzils in PStaliputra, 
Tissa Moggaliputta, zugeschrieben wird, wohl das wichtigste, insofern 
darin verschiedene ketzerische Anschauungen vorgetragen und bestritten 
werden. DaszdiesinghalesischeUberlieferung, welche das Werk dem I issa 
zuschreibt, glaubwurdig ist, so dasz das KathSvatthu <mit einiger Wahr- 
scheinlichkeit als Zeuge fur den Buddhismus des 3. Jahrhunderts gelten 
darf», ist gar nicht unannehmlich. 

Nach der Bchandlung der kanonischen Bucher geht der Verfasser iiber 
zu der nichtkanonischen Literatur. Das bedeutendste Werk ist das Milin- 
dapafiha, «die Fragen des Milinda*. In diesem vortrefflichen Buch wird 
uns geschildert, wie der griechische Kdnig Menandros, oder wic er im Pali 
genannt wird: Milinda 1 , in ZwicgesprSchen mit dem in der Dialektik schr 
bewanderten Monch NSgasena, von der Wahrheit der buddhistischen Lehre 
uberzcugt wird. Das Werk musz in urspriinglicher Gestalt im nordwest- 
lichen Indien entstanden sein, doch, wie Verfasser auf guten Griinden 
nachweist, kOnnen nur ein kleiner Teil der Einleitung und das II. und III. 
Buch alt und echt sein, und ist weitaus der grdszte Teil erst viel spater auf 
Ceylon verfaszt. Als Abfassungszeit des alten Teiles nimmt Winternitzden 
Beginn unserer Zeitrechnung an. 

Mit Ausnahme des alteren Teiles des Milindapariha ist die nichtkanoni- 
sche PSliliteratur das Werk gelehrter Mdnche, die sich urn die Erklarung 
der heiligen Texte bemuhten. Ohne Zweifel hat die exegetische Arbeit der 
MSnche schon in Indien begonnen, doch als der TheravSda auf dem Fest- 
lande allmahlich durch andere Sekten verdrangt wurde, fand das Studium 
der Theravadatexte eine Pflegestatte auf Ceylon. BestehendePSlikommen- 
tare oder Atthakathas wurden ins Singhalesische ubersetzt, danach wieder 
in die heilige Sprachc zuruckiibersetzt. 

Nicht ein Kommentar, sondem ein erzahlendes Werk ist die Nidanaka- 
tha, «Erzahlung von den Anfangen*, in der eine zusammenhangende Ge- 
schichte des Buddha bis zu der Zeit, als der reiche Kaufmann Anathapin- 
dika dem Buddha das Jetavana zum Geschenke gab, enthaltcn ist. 

Die Kommentare zu den Jatakas und dem Dhammapada werden dem 
Buddhaghosa, der im 5. Jahrhundert unserer Ara lebte, zugeschrieben, 
was kaum richtig ist. Nichtdestoweniger enthalt der Dhammapadakom- 
mentar viel Wertvolles. Auch in denjenigen Kommentaren, als deren Vcr- 

1 In Sanskritform lautet der Name: Milindra. So in K^emendraa Avadanakalpalatfi 
67,16. Anm. des Ref. 
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fasser sich Buddhaghosa selbst nennt, fehlt cs nichtan wichtigenBeitrSgen 
zur indischen Erzahlungsliteratur. Dcrselbe Kommentar ManorathapGrani 
enthalt gegen hundert Legenden, worunter dreizehn Beziehung haben auf 
das Leben derTherls, und deshalbalsErganzungen auf die <Nonnenlieder> 
groszen Wert haben. Ein Kommentar zu TheragStha und TherigSthS, und 
zugleich zu Vimanavatthu und Petavatthu, ist verfaszt von Dhammapala, 
dcr einige Zeit nach Buddhaghosa in einem sUdindischen Kloster gclebt 
haben soil. 

Das bedeutendste Werk des Buddhaghosa ist dcr Visuddhimagga, d. h. 
«der Weg zur Reinheit*, charakterisiert als «die erste umfassende syste- 
matische Darstellung* und eingehende <philosophische Behandlung dcr 
ganzen Lehre des Buddha*. 

Es ist ein besondcres Verdienst der Monche von Ceylon, dasz sie schon 
fruhzeitig begannen, die Ereignissein der Geschichte der MOnchsgemeinde 
chronikartig aufzuzeichnen. Daran verdanken wir die irt Dichtform ver- 
faszten Chroniken Dipavamsa und Mahavamsa, die auch eine Quelle fur 
die weltliche Geschichte derlnsel bilden. Der Dipavamsa, d. h. ‘Geschichte 
der Insel*, dessen Datum wir wohl urn den Anfang des 5. Jahrhunderts n. 
Chr. ansetzen diirfen, ist noch ein unvollkommener Versuch, die in den 
Atthakathas ‘aufgespeicherten Uberlieferungen zu einem Epos zu gestal- 

ten». Bedeutend hfiher steht der MahSvamsa, wahrschcinlich das Wcrk 

cines Dichters MahSnama, aus dem letzten Viertel des 5. Jahrhunderts. 
Wie Geiger sagt, ist es «ein Kunstwerk, geschaffen von einem Manne, der 
den Namen eines Dichters wohl verdient*. Was den Stoffbctrifft, zeigen 
beidc Chroniken eine weitgehende Ubereinstimmung. Wir iibergehen die 
interessanten Besonderheiten iiber den Charakter und den Inhalt, welche 
Verfasser bespricht. 

Eine sehr erweiterte Rezension des MahSvaipsa is als Kunstwerk unbe- 
deutend, aber literarhistorisch lehrreich. Wichtiger ist die zwischen 1000 
und 1250 n. Chr. verfaszte Mah5vamsatika, der Kommentar zum MahS¬ 
vamsa, deren Stoff zum Teil der Atthakatha des «nSrdlichen Klosters* 
entnommen ist. 

Auf den AtthakathSs beruhen auch allespateren kirchengeschichtlichen 
Werke von Ceylon. Aus der groszen Menge dieser Schriften erwShnen wir 
hier nur einzelne: Bodhivamsa, <die Geschichte des Bodhibaumes*; D5- 
thSvamsa, « die Geschichte von Buddhas Zahn»; Thupavarpsa, « Geschichte 
der Reliquienschreine*. 

Ganz modern ist der 1861 in Birma geschriebene SSsanavaqisa, <die 
Geschichte der Lehre*, wie auch das jcdcnfalls in Birma von Nandapafifia 
verfaszte Gandhavamsa,«die Geschichte der Bucher *. Uber noch andere auf 
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die Religion beziigliche Werke findetderLeserBelehrungaufS. 177—180. 

<Auch Erzahlungswerke sind verfaszt worden. Das wichtigste dieser 
Werke ist die RasavahinI, eine Sammlung von 103 Erzahlungen, von denen 
die ersten 40 in Indien, die iibrigen in Ceylon spielen.* Urspriinglich im 
Singhalesischen geschrieben, wurde es von Ratfhapala ins Pali ubersetzt. 

Wir kommcn jetzt zu der buddhistischen Literatur in Sanskrit und in 
irgendeinem dem Sanskrit angeglichenen Prakftdialekt. Der grOszere Teil 
dieser Literatur, kurzweg als <buddhistische Sanskritliteratur* bezeichnet 
gehbrt zum MahSySna oder ist durch dieses mehr oder weniger beeinfluszt. 
Nachdem Verfasser den Unterschied zwischen HinaySna, das die Anschau- 
ungen der alten Sekten vertritt, und dem MahaySna, der neueren Rich- 
tung, skizziert hat, bemerkt er, dasz die buddhistische Sanskritliteratur 
keineswegs ausschlieszlich mahayanistisch ist. Wir wissen, daszunteran- 
derm die zum Hlnay3na gehdrende Sekte der Sarvastivadins einen eigenen 
Sanskritkanon und eine reiche Literatur besasz, die wir, abgesehen von 
Fragmenten, leider nur aus chinesischen und tibetischen Ubersetzungen 
kennen. Von diesem Kanon sind einige groszere und kleinere Bruchstucke 
des Udanavarga, Dharmapada, Ekottaragama und Madhyamagama in den 
von Stein, Grunwedel und Von Lecocq aus Ostturkestan mitgebrachten 
Holzblockdrucken und Handschriften aufgefunden, ferner aus Zitaten in 
andem Sanskrittexten und aus chinesischen und tibetischen Ubersetzun¬ 
gen bekannt. Dieser Kanon zeigt im Wortlaut und in der Anordung der 
Texte grosze Ubereinstimmungen mit dem Palikanon, neben Abwei- 
chungen. Den Nikayas dcs Palikanons entsprechen im Sanskritkanon die 
Agamas, und zwar der Dlrghagama dem Dlghanikaya, Madhyamagama 
dem Majjhimanikaya, Ekottaragama dem Aftguttaranikaya, Sarpyuktaga- 
ma dem Saipyuttanikaya. Dem Khuddanikaya entspricht dem Titel nach 
der «K$udraka>, wozu wohl die Sanskrittexte Sotranipata, Udana, Dhar¬ 
mapada, Sthaviragatha, Vimanavastu und Buddhavamca, den Palitcxten 
Suttanipata, Udana, Dhammapada, Theragatha, Vimanavatthu und Bud- 
dhavaipsa entsprechen. 

Auch «sieben Abhidharmas* gehftrten zum Tripitaka'. Inwiefern diese 
Sammlung, auszer der Zahl und einigen Titeln, mit dem Abhidhamma in 
Pali iibereinstimmt, ist noch nicht untersucht. 

Eine eigentiimliche Stellung nimmt das Mahavastu, <das Buch der 
groszen Begebenheiten>, ein. Es bezeichnet sich selbst als ein Buch <des 
Vinayapi^aka nach dem Text der zu denMahasafighikas gehSrigen Lokot- 
taravadins*. Die Mahasaftghikas sind die altesten Schismatiker, von denen 

1 Die Titel der 7 Adhidhannas, die nur in chinesischer Ubersetrung zu this gekom- 
mon sind, werden mitgeteilt in Wessiljew, Der Buddhismus, S. 116 (107). 
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die Lokottaravadins, d. h. diejenigen, nach deren Lehre die Buddhas iibcr 
die Welt erhaben sind, eine Abteilung bilden. In der Hauptsache ist das 
MahSvastu eine Lebensgeschichte des Buddha, doch die Erzahlung wird 
fortwahrend durch andere Stoffe unterbrochen, insbesonderedurch Jstakas 
und AvadSnas, und auch durch dogmatische Satras.Trotzderungeschick- 
ten Komposition ist das Werk von groszer Wichtigkeit dadurch, dasz viele 
alte Uberlieferungen und Versionen, die auch im Palikanon vorkommen, 
darin erhalten sind. Ganz wertvoll ist es als eine Fundgrube von Jatakas. 

Obgleich das MahSvastu zum Hinayana gehdrt und vieles enthalt, was 
tatsachlich im Palikanon vorkommt, hat es doch auch mehreres, wodurch 
es sich dem Mahayana nahert. Unstreitig hat es alte und neuere Elemente 
nebeneinander, so dasz die Abfassungszeit schwer zu bestimmen ist. 

Wahrend das MahSvastu als ein kanonischer Text einer besonderen 
Sekte geltcn kann und jedenfalls zum Hinayana gehdrt, ist der Lalitavis- 
tara einer der heiligsten MahS)-anatexte, von der Gattung Vaipulyasdtra, 
< Lehr text von groszem Umfang*. Das Buch hat alle Merkmale cines Ma- 
hayanasQtra, wiewohl es urspriinglich, nach chinesischer Uberlieferung, 
die Lebensbeschreibung des Buddha bei den SarvSstivadins enthielt. Durch 
Anfuhrung von Stellen macht Verfasser es wahrscheinlich, dasz «unser 
Lalitavistara eine im Sinne des MahSyana erweiterte und ausgeschmiickte 
Rcdaktion eines altcrcn Hinayanatextes* ist. Was die Form betrifft, be- 
steht das Werk aus einer fortlaufenden Erzahlung in Prosa, gefolgt durch 
Verse, die meistens das in Prosa Erzahlte in kiirzerer Form wiedergeben. 
Dieser Doppeltext ist ein allgemeines Merkmal der mahaySnistischen Vai- 
pulyatexte. Uber die Zeit der endgiiltigen Redaktion des Lalitavistara ver- 
kehren wir noch im Unsichern. 

Literarhistorisch ist der Lalitavistara eines der wichtigsten Werke des 
buddhistischen Schrifttums. Es enthalt alle Keime zu einem Buddha-Epos. 
Ein solches hat Agvagho§a, der grfiszte Dichter der Buddhisten, in seinem 
Buddhacarita, «Leben des Buddha*, geschaffen 1 . 

A^vaghosa, der nach ubereinstimmenden Berichten ein Zeitgenosse des 
Kbnigs Kaniska war, ist uns jetzt bekannt als einer der hervorragendsten 
Dichter Indiens, «als der bedeutendste Vorganger des Kalidasa, als Schdpfer 
epischer, dramatischer und lyrischerDichtungen*. Auch wird von ihm be- 
richtet, dasz er ein ausgezeichneter Musiker und Komponist war und un- 
uberwindlich im Disput. 

Im Buddhacarita haben wir, — wie Verfasser sich ausdruckt — «ein 


1 In dor Literatorangabe, Anm. 2, S. 201, fchlt, naturlioli nnabsichtlich, dio ver- 
dionatliehe italienische "Oberaetzang von C. Formichi, Bai’i 1912. 
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eigentliches Buddha-Epos, von cinem wahren Dichter — einem Dichter, 
der, erfiillt von innigcr Liebe und Verehrung fur die erhabene Gestalt des 
Buddha und tief durchdrungen von der Wahrheit der Buddhalehre, das 
Leben und die Lehre dcs Meisters in edler, kunstvoller, aber nicht gekiin- 
stelter Sprache darzustellen weisz.» Das Gedicht ist im Stil cines KSvya, 
das der technische Name einesKunstepos ist, dessen Anftnge sich im R5m5- 
yana finden. Valmlki und seine unmittelbaren Nachfolger waren die Vor- 
laufer A^vaghosas, der selbst ein VorgSnger Kalidasas war. 

Ein zweites Gedicht des Agvaghosa, das SaundarSnanda-Kavya, hat 
zum eigcntlichen Inhalt die Geschichte von dem verliebten Nanda, der 
gegen seinen Willen von Buddha zum Monch geweiht wird. 

Das dritte grosze Werk des A$vagho$a ist der SatralSirikSra, «Satra- 
Schmuck», nur aus einer von Huber verfasztcn franzosischcn Ubersetzung 
aus einer chinesischen Version bekannt. Diesc Schrift ist cine Sammlung 
von Legenden nach Art der JStakas und AvadSnas, in Prosa und Versen, 
und im Stil der Kunstdichtung. 

Dem A?vagho§a werden noch verschiedene andere Werke zugeschrie- 
ben, ob mit Recht, wird bezweifelt. So die VajrasQci oder «Demantnadel>, 
in dem das brahmanischc Kastensystem bekampft wird. Angeblich soil 
auch das MahaySnagraddhotpSda, d. h. Entstehung des MahaySnaglau- 
bens, ein philosophisches Werk, ihn zum Verfaser haben, was nach Win- 
ternitz hochst unwahrscheinlich ist. 

Nicht ganz sicher ist es auch, ob die Tibeter recht haben, wenn sic das 
Gedicht £atapafic5catikastotra, d. h. das Preislied in 150 Versen, nach 
I-tsing ein Werk dcs Matrceta, dem A^vaghosa zuschreiben. Die Frage, ob 
A^vaghosa und Matrceta identisch sind, wie der tibetische Historiker Tara- 
nStha behauptet, ist noch nicht endgultig entschieden, doch, wie dem auch 
sei, glucklich ist es Siegling gelungen, ausFragmenten in Turfan ungefahr 
zwei Drittel des Sanskrittextes hcrzustellen. Daraus sieht man, dasz die 
Verse in gutem Kavyastil sind. 

Ein Nachfolger A^vaghosas ist Aryagura, dessen Jatakam5l5 oder Kranz 
von Jatakas 34 JStakas zum Gegenstand hat. Das Werk ist in edelem, kunst- 
vollem Stil, der dem des SatrSlamkara ahnlich ist. Nach dcr Vermutung 
des Verfassers gehort der Dichter wohl dem 4. Jahrhundert n. Chr. an. 

Die JStakamala hat zum zweiten Titel «Bodhisattv3vadana, was leicht 
erklarlich ist, da avadana, Pali apadana * eine ‘Grosztat* bedeutet. Ein 
Jataka nun ist nichts anderes als eine Erzahlung von einer Grosztat des 
Buddha in einer seiner friiheren Geburten, als Bodhisattva. Wo die Haupt- 


1 Dieafi Form koramt (ibrigens auch im Sanskrit vor. 



person in einem AvadSna nicht der kiinftige Buddha ist, ist es kein Jataka. 
Jedes JStaka ist also zugleich ein Avadana, aber nicht umgekehrt. 

Es gibt mehrere Sammlungen von Avadanas dieser letzteren Art. Die 
alteste Sammlung ist wohl das Avadanagataka oder «die hundert Avada¬ 
nas*, das schon in der ersten Halfte des 3. Jahrhunderts n. Chr. ins Chine- 
sische ubersetzt worden ist. Aus diesem Werke, das zum HinaySna gehdrt, 
teilt Verfasser charakteristische Proben mit. Ebenfalls ein altes Werk ist 
das Karmagataka oder «hundert Karman-ErzShlungen*. und nurin einer 
tibetischen Ubersetzung erhalten. 

Eine jungere Sammlung, die aber auch sehr alte Texte in sich aufge- 
nommen hat, ist das DivySvadana oder 'Die himmlischen AvadSnas*. Der 
Charakter und der bunte, aber hochst wichtige Inhalt dieser Schrift, merk- 
wurdig auch wegen der Stiicke, die sich auf die Geschichte Agokas be- 
ziehen und wegen der ruhrenden Erzahlung von Kunala, dem Sohne des 
Agoka *, wird durch Zitate beleuchtet. 

Dichterische Bearbcitungen von Avadanas sind dieKalpadrum2vad5na- 
mala, d. i. «Wunscht>aum-Avad5na-Kranz», die RatnavadSnaroala, d. i. 
<Edelstein-Avadana-Kranz> und die AgokSvadSnamala, d. i. «Avadana- 
Kranz von Konig Agoka*. Alle Legenden in den AvadSnamalas sind in 
den Rahmcn eines Dialogs zwischen A?oka und dein Sthavira Upagupta 
— den man mit Tissa Moggaliputta der Palichronikcn identifiziert— cin- 
gefiigt. Die drei Sammlungen sind ganz in epischen £lokas abgefaszt und 
gehdren zum MahaySna. 

Auch im DvavirpcatyavadSna, d. i. «Die AvadSnas in 22 Abschnitten* 
tritt Upagupta im GesprSch mit Agoka auf, urn aber bald £akyamuni und 
Maitreya Platz zu machen. Ferner ist zu nennen das BhadrakalpSvadSna, 
d. i. «AvadSnas aus dem guten Weltzeitalter*, eine Sammlung von 34 Le¬ 
genden , welche Upagupta dem Agoka erzahlt. 

Wir ubergehen hier noch einige andere AvadSnas und erwahnen nurdie 
AvadSnakalpalatS des kaschmirischen Dichters Ksemendra (urn 1040 n. 
Chr.), die 107 Legenden im Stile der hofschen Kunstdichtung enthalt. 

Wahrend die bisher besprochenen Werke dem Ubergangsgebiet zwischen 
HinaySna und MahSySna angehoren, stehen die gleich zur Behandlung 
kommenden Bucher ganz auf dem Boden des Mahayana. 

Die Tite! der sogenannten «neun Dharraas* 2 , eigentlich als Vaipulya- 
sQtras bezeichnet, sind: A$tasahasrik5 PrajfiSparamitS, Saddharmapunda- 
rika, Lalitavistara, LaOkSvatSra oder SaddharmalartkSvatara, Suvarnapra- 

1 Diese Erzahlung iat cine Parallel® zu der Gesohichto dor Phiidra und auoh des 
Solxaee von Konstantin dem Groszen, Crispua. Anm. des Ref. 

1 Eine Abkiirznng fur fDharmapary&ya*. 
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bhSsa, Gandavyuha, Tathagataguhyaka oder TathagatagunajflSna, Sa- 
mSdhirSja und Dagabhamigvara. 

Dasbedeutendstc undjedenfallsalsLiteraturwerk am hbchsten stehende 
MahSySnasatra ist das Saddharmapundarika, «Der Lotus der guten Reli¬ 
gion*. Aus dieser Schrift lernt man den MahaySna-Buddhismus, wie der 
Verfasser sich ausdriickt, *mit alien seinen charakteristischen Merkmalen, 
mit alien seinen Vorziigen und Mangeln* kennen. Dies wird nun weiter 
ausfuhrlich mit Zitaten aus dem Inhalt griindlich dargetan. Was das Datum 
des Werkes betrifft, glaubt Verfasser, es sei in seiner urspriinglichen Form 
um 200 n. Chr. cntstanden >. 

Ein Mah5y5nasutra, dessen vollstandiger Xitel Avalokitegvaragunaka- 
randavynha, der kiirzere KlirandavyQha ist, ist dem Bodhisattva ArySva- 
lokitegvara gewidmet, der auch im XXIV. Kapittel des Saddharmapun¬ 
darika verherrlicht wird. Die altere Version dieses Werkes ist in Prosa, die 
jiingere in Qlokas. Sprache und Stil der metrischen Fassung sind die der 
jungeren PurSnas. 

Der SukhavativyQha, d. i. «die ausfuhrliche Beschreibung des gesegne- 
ten Landes* dient dcr Vcrherrlichung des Buddha (DhySni-Buddha oder 
Jina) Amitabha, al. Amit5yu(s) und seines Paradieses. Man findet darin 
einen mehr mythologischen Ausdruck der buddhistischen Erlosungssucht. 

Neben Avalokite?vara nimmt im Kult und in der Kunst der Bodhisattva 
Mafijucri eine hervorragende Stellung ein. Dieser wird im GandavyQha ver¬ 
herrlicht als derjenige, der zur vollkommenenErleuchtung verhelfen kann. 

Das KarunSpun<2arIka, d. i. «Der Lotus des Erbarmens*, hat manche 
Beruhrungspunkte mit dem SukhavativyOha. Es verherrlicht den Buddha 
Padmottara und das Wunderland Padma. 

Zu den Sutras, die einen philosophischen oder dogmatischen Charakter 
tragen, gchort der LahkSvat5ra- oder Saddharmalankavatara. Hierin wird 
erzahlt, wie Qakj’amuni Ravana den Kdnig von Lafika (Ceylon) besucht 
und dessen Fragen iiber die Religion beantwortet. Die Antworten enthalten 
die Lehren der mahayanistischen YogScSraschule. Wenn dieProphezeiung 
Buddhas im 10. Kapitel, in dem unter anderm von den Guptas die Rede 
ist, nicht eine Interpolation ist, kann das Buch erst im Anfange des 6. 
Jahrhunderts verfaszt sein. 

In dem MahSySnasutra Dagabhumi^vara halt Buddha einen Vortrag fur 
die Gotter in Indras Himmel iiber die zehn Stufen (dagabhOmi), welche 

* Daa scheint Ref. etwas zvreifelhaft. Solange wir die Zeit der Abachriften der zen- 
tralasiatiechen Rezension nicht fosMtellen kbnaen, ist cine Entachoidung der Frago 
voreilig. Ubrigena iat von jener Rezension viel mohr bekannt, ala Yerf. S. 287, Amr. 
8 angibt. 
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zur Buddhaschaft fuhren. Es ,st um 400 Chr. ins Chinesische iibersetzt. 
• u' r a f, ^ ,a ’ ' Der KS^S^rMeditationcn., ist auch dogma- 
tischen Inhalts. Darm lehr, der Buddha, wie man durch die verschiedenen 
Mcditationenzur hSchstenErkenntnis,die gipfeltin dem NichtsfcanyatS) 
gelangt. Auf dejnselben Standpunkte steht die im SuvarnaprabhSsa d i 
Goldglanz, verge,ragene Lehre. Der Inhalt ist iibrigens tei'hveise legenden’ 
haft und streift an das Gebiet des Tantra-Buddhismus. Dieses Buch, das 
in Nepal, Tibet und der Mongolei ein «ungehcures» Ansehen genieszt 
wurde im 6. Jahrhundert ins Chinesische iibersetzt. 

Das RSstrapalasatra, auch RSstrapSlapariprcchS, d. i. «Frage des R.> 
genannt, hat tells dogmatischen, teils legendenhaften Inhalt. Das Interes- 
santeste darm ist cine I’rophezeiung iiber den kiinftigen Verfall der Religion 
und die Unsittlichkeit der MOncheDie Schrift ist zwischen 589-618 ins 
Chinesische iibersetzt. 


Die angeschensten von alien <philosophischen» MahSyanasQtras sind 
die PrajfiSparamitSs. Diese handeln von den sechs Vollkommenheiten (P5- 
ramitas), insbesondere von der Prajfla, der Weisheit, welche «besteht in 
der Erkenntnis von dem ganyavSda, der alles fur <leer> erklilrt, sowohl 
das Sein a!s auch das Nichtsein leugnet*. Es gibt Versionen verschiedenen 
Urn fangs, von 8000 giokas • bis zu 100.000 *. Die sehr kurze Vajracchediks 
PrajfiaparamitS. d. h. «die scharf wie ein Demant schneidcndc P.» lchrt 

dassclbe als die Hunderttausend-Prajff5paramit5. 

Dieses Buch soil, nach Aussage dcr AnhSnger des HinaySna, das letzte 
MahSyanasQtra und das Werk desNagSruna sein. Wie Verfasser bemerkt, 
besteht es allerdings aus Wiederholungen der Lehrsatze des von NagSrjuna 
begrundeten Madhyamikasystems, doch das beweist noch nicht, dasz er 
der Verfasser gewesen. Es ist wohl ein aus seiner Schulehervorgegangenes 
apokryphes Satra. Das eigne Werk NSgSriunas, nl. die MadhyamakakSrikSs 
oder M5dhyamikasatras, besteht aus Memorialversen (KSrikas), wozu er 
selbst auch einen Kommentar schrieb, uns nicht mehrim Sanskrit erhal- 
ten. Ein andrer Kommentar ist der des Candraklrti, wahrscheinlich aus der 
ersten Halfte des 7. Jahrhunderts. Die Lehre leugnet sowohl das Sein als 
das Nichtsein und nimmt eine zwcifache Wahrhcit an: eine konventionelle 
und eine im hdchsten Sinne 4 . 

1 Die ungiinstige Schildorang der buddhistisohon MOncho ira Prabodhacaudrodaya 
durffcc also nicht aussclilioszlichaus feindlioher Geiinnung zu orklarcn sein. Anm. dee. Bef. 

1 Die Prajfiuparamitas sind in Prosa, aber in Indian werden auch Prosatexto durch 
giokas, d. h. Einheiten von 32 Silben, gemessen. 

4 Diese ist die Qatosahasrika Prajfiaparamita, welche zwischen 402 und 405 ins Chi- 
ncsisohe iibersetzt wurde. 

4 Wie der Vedanta. 
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Dem NSgSrjuna wird auch zugeschrieben dcr Dharmasarpgraha, ein 
kurzes Vcrzeichnis buddhistischer technischer Ausdriicke. Weiter der 
Suhj-llekha oder «Freundesbrief>, an einen Kdnig iiber Grundlehren der 
Religion im 123 VerSen, tvorin aber nichts steht, was nicht in den Pali- 
kanon hineinpassen kdnnte. 

Nagarjuna lebte mutmaszlich im 2. Jahrhundert n. Chr. Seine Biogra¬ 
phic, um 405 ins Chinesische iibersetzt, ist durchsetzt mit Fabcln; unter 
andefm soli er iiber 300, ja sogar 600 Jahre alt gcworden sein. 

Als einer der groszen Meister des MahaySna wird AryaDeva genannt, 
von dessen Werken im Sanskrit wir nur ein Bruchstiick eines Lehrgedich- 
tes kennen. Darin wird unter anderm gegen das brahmanische Zeremo- 
nienwesen polemisiert. 

Als Begriinder oder groszer Meister der Yogacara-Schule ist Asanga 
bekannt. Die Theorie der YogScaras, d. i. derjenigen, die Yoga iiben, 
ist der VijfianavSda, d. h. dasz es nichts auszerhalb des Bewustseins gebe. 
Ein Hauptwerk dieser Schule ist das als Offenbarung des zukiinftigen Bud¬ 
dha Maitreya angesehene Yog5c5rabhQmig5stra, ein scholastisches Werk 
nach Art der Abhidharmatexte. Bestimmt ein Werk des AsaAga ist das 
Mah5y5na-Sntr5lamkara, ein aus Memorialversen und Kommentar bcstc- 
hender Text. 

Noch beriihmtcr als Asanga ist dessen jiingercr Bruder Vasubandhu. 
Das Hauptwerk dieses crstaunlich gclehrten Mannes ist der Abhidharma- 
kofa, uns nur aus chinesischen und tibctischen Ubersetzungen und dem 
von Yacomitra verfaszten Kommentar bekannt. Ein kleineres Werk von 
ihm ist die ParamSrthasaptati, d. i. «Sicbzig (Verse) iiber die hochste Wahr- 
heit», zur Bekampfung dcr Sartkhyaphilosophie. 

hi seiner Jugend wdr Vasubandhu ein AnhSnger des Hfnayana, doch 
spater wurde er von seinem Bruder Asanga zum MahSySna bekehrt. Nach 
dem Tode AsaAgas schrieb er eine grosze Anzahl Kommentare zu MahayS- 
nasQtras nebst andern gelehrten Werken. Er ist wahrscheinlich um 350 n. 
Chr. gestorben. 

Einer der beriihmtesten MahSySnalehrer im 7. Jahrhundert war der viel- 
seitigeCandragomin, der als Grammatiker, Philosoph und Dichter glSnzte. 
Von seinen rcligidscn Gedichten ist nur eins zu uns gekommen, nl. das 
£isyalekhadharmakavya, d. h. ‘Religioses Gedicht an einen Schiiler*. in 
elegantem Kavyastil. 

Unter den spateren Meistern des Mah5y5na ragt hcrvor £5ntideva, der 
wahrscheinlich im 7. Jahrhundert lebte. Seine Schrift £ik§3samuccaya, d. 
h. «Die Summe der Lehre> ist ein Handbuch dcs Mahayana in 27 Memo¬ 
rialversen, mit einem von ihm selbst zusammengestellten Kommentar. Das 
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VVcrk ist sehr geeignet zur Einfuhrung namentlich in die Sittenlehre des 
MahSyina. Der Grundgedanke des Ganzen ist, dasz, wer den Entschlusz 
gefaszt hat, die Laufbahn cines Bodhisattva zu betreten, um dereinst ein 
Buddha zu werden, die Selbstverleugnung bis zum Auszersten zu treiben 
hat. VVenn £5ntideva im £iks3samuccaya eine auszerordentliche Belesen- 
heit, aber wenig Originalitat zur Schau tragt, zeigt cr eine glanzende dich- 
terische Begabung im BodhicarySvatara, d. h. «Eintritt in den zur Erleuch- 
tung (Bodhi) fiihrenden Lebenswandel*. Auch hierin finden wir den 
Grundton zuriick, dasz fur den Jiinger derBodhi vSllige «Glcichheit zwi- 
schen dem Nachsten und dem Ich» besteht. 

Die Tatigkeit der Mahayanisten erstreckt sich nicht blosz auf die bisher 
erwahnten Werke. Zahlreich sind die sich an die PurSnaliteratur 1 anschlies- 
zenden MahStmyas und Stotras. Besonders bemerkenswert is das Svayam- 
bhU-PurSiia, ein MShStmya von Nepal, im Stil der visnuitischen und givaiti- 
schen MShatmyas. Svayambhu, ein bekannter Name des Gottes Brahman, 
ist hier der Ur-Buddha, der zum Gott in monotheistischen Sinnc gcwordenc 
Buddha — eine ganz unbuddhistische Vorstellung. 

Von den Stotras oder Lobhymnen, die sich in ihrem Wcs?n und Ton 
nicht von den visnuitischen oder givaitischcn unterschcidcn, gibt es mehrere 
Sammlungen, deren Titel wir hier mit Stillschweigen iibergehen. Nur 
sei im kurzen erwahnt, dasz eine grosze Anzahl Stotras dcrGdttin T5ra, 
der <Erretterin>, dem weiblichen Seitenstuck des Avalokitcgvara, gewid- 
met sind 2 . 

Einen Bestandteil der mah2y2nistischen Literatur bilden die DhSranls, 
magische Formeln 3 . Diese bestehen aus Namen weiblicher Gottheiten, 
wie «Halterin», «Festhalterin> usw. im Vokativ, aus Anrufungen von Bud¬ 
dhas und Bodhisattvas und endlich aus immer wiedcreingestreuten Silben. 
Manchc Dharanis sind eine Zusammenfassung philosophischer Satras, 
wobei es «wcniger auf den Inhalt der Lehre, als auf die geheimnisvollen 
und unverstandlichen Wortc ankommt>. Derartigsind die beiden PrajM- 
p5ramit5hrdayasQtras, deren Sanskrittext uns in den seit 609 n. Chr. in 
dem Kloster von HCriuze in Japan befindlichen Palmblattern erhalten ist. 

Die Tantras sind «jener Zweig der Literatur, der nur mehr als ein Zeuge 
des volligen geistigen Niedergangs innerhalb des Buddhismus Beachtung 

‘ Bd. I, S. 451. 

1 Ein pr&chtigea, der Arya-Tara gewidmetes Hciligtum wurdo im Qakajahro 700 (778 
n. Chr.) on-iohtot zu Kaloaan auf Java, cin Bcweis, dasz ilire Vorelirung schon domals 
vreit verbroitet war. Anm. des Rof. 

* Verf. ubersotzb das Wort mit «Bannspruch» und sagt, cs bedeuto wortlich: «Ein 
Mittol zum Festbalten*. Doch UharapI ist sonst bolegt in der Bcdeutung «sohiitzend*, 
und dies stimmt besser zu Rak§a, Amulett, and zu Pali Paritto. 
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verdient. Sie handeln teils iiber Riten (KriyStantra) und Regeln des Betra- 
gens (CaryUtantra), teils iiber die fiir den Yogin geltende Geheimlehre 
(Yogatantra)*. In den Tantras dieser letzten Klasse wird das Ziel, die Er- 
reichung des hCchsten Wissens des Nichts (gQnyata), weniger erstrebt 
durch Askese und Meditation, als durch Zauberriten, durch Hypnose und 
physischc Erregung, wozu dcr Genusz von Fleisch und geistigcn Getrfln- 
ken, sowie geschlechtliche Exzesse gehSren. Diese unflatigen Schriften 
untcrscheiden sich nicht wesentlich von den Qaktatantras, so genannt, 
weil die £akti, d. h. das weibliche Seitenstiick zu £iva, darin die Haupt- 
gottin ist *. Trotz ihres unsauberen Charakters erfreuen sich diese Tantras 
eines groszen Ansehens. Der Tathagataguhyaka odcr Guhyaraja wird von 
den Nepalesen zu den «neun Dharmas* gerechnet! 

Allem Anschein nach sind die Tantras lange nach der Zeit N5g5rjunas 
abgefaszt. Zwar wird der 'Paficakrama, mit Ausnahme des sechsten Ab- 
schnittes, dem NSgSrjuna zugeschrieben, doch ist es nicht glaublich, dasz 
diese Schrift, deren Lehre darin gipfelt, dasz dem Yogin «das Bose wic das 
Gute eins ist», wirklich von ihm herriihrt. Als Verfasser des dritten Ab- 
schnitts wij;d auch £akyamitra genannt, den der tibetische Gcschichts- 
schrciber TSranStha als Zcitgenosse des Kdnigs Devapala von Bengalen 
(um 850 n. Chr.) erwahnt. Derselbe Taranatha gibt uns gewisz eine gute 
Vorstellung von dem Gcist des Buddhismus in Indicn, wenn er berichtet, 
dasz vom 9.—11. Jahrhundert Yoga und Siddhi (Zauberei)im Buddhismus 
uberwiegen. 

Am Ende des Buchs handelt Winternitz iiber die buddhistische Literatur 
und die Weltliteratur. Verhaltnismaszig ausfiihrlich beleuchtet er kritisch 
die Fragc, in welchem Umfange Ubereinstimmungen zwischen buddhisti- 
scher und christlicher Literatur bestehen. Im ganzen Suszert er sich sehr 
vorsichtig; in N&heres werden wir hier nicht treten. 

Sichere Beweise einer Kenntnis des Buddhismus im Westen hat man 
erst vom zweiten und dritten Jahrhundert n. Chr., der Zeit, in der die apo- 
kryphen Evangelien entstanden sind, und in dieser kann man eine Reihe 
von unverkennbaren Entlchnungen nachweisen. Unzweifelhaft ist der Ro¬ 
man Barlaam und Josaphat eine christliche Umarbeitung der Buddha- 
legendc, wic verschiedene Gelehrte schlagend nachgewiesen haben. 

Hiermit nehmen wir Abschied von dem vorliegenden Buch, woraus wir 
gar viel gelernt haben und das wir darum mit gutem Gewisscn jedem Leser 
zum Studium anempfehlen. 

1 Dio Q&kta8, <L i. Anhinger dor Qaktiverohmng, sind boi den orthodoxen Qivoiten 
begrciflicherweise verabsoheut. Anm. dea Ref. 
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De Annales de l’Extreme Orient, uitgegeven door GraafMeyners 
d'Estrey, bevatten in de afleveringen van Mei en Juni 1879 een stuk van 
Dr. J. Harmand, getiteld: Les Kouys. — Ponthey Kak£h. — Considerations 
sur les monuments dits Khmers. Behalve belangrijke beschouwingen over 
den toestand en den aard der menigte overblijfselen van oude kunst die de 
Doctor op zijn tocht onderzocht heeft, geeft hij proeven van de door hem 
gevonden inscripties. Met ddnetwijfelachtigeuitzondering zijn die opschrif- 
ten slechts gedeeltelijk medegedeeld, hetgeen de ontcijfering er van zeer 
verzwaart, want zonder het verband te kennen is het vaak onmogelijk de 
minder gewone of foutief weergegeven letterteekens met zekerheid te le- 
zen of, zoo noodig, te verbeteren. 

Niettegenstaande die ongunstige omstandigheden zijn wij, dank zij Dr. 
Harmand’s copieen, in staat enkele dier opschriften gedeeltelijk te onteij- 
feren en het antwoord te geven op de vraag van den Franschen reiziger: 
«Pourra-t-on jamais ddchiffrer ces inscriptions?* Hij laat er op volgen: «I1 
semble au moins, pour un certain nombre d’entre elles que la chose soit 
possible. Toutefois, la grande difficult^ n’est pas de les lire, mais de savoir 
en quelle langue elles sont dcrites.* 1 

Ik zal beginnen met Fig. 1, zijnde «trois lignes de (’inscription de Hanh- 
Khiei*. A1 dadelijk zij opgemerkt datelke regel niet volledig is, en op zijn 
minst met een even langen regel, in horizontale richting loopende, te ver- 
binden is. Ik lees het fragment aldus: 
jitam Induvamtaftsena 
haja gri-Bhavavarmma tri 
somanvaya prasQtasya. 

In den eersten regel schuilteene font,erzal bedocldzijn induvaipgena^ 
of induvaipgaipcena; het eerste ware: door het Maan-stamhuis; het 
laatste: door den telg van’t Maan-stamhuis. In den volgenden regel is te 
lezen haraja, een stuk van maharaja, eene ongrammatische, maarver- 
klaarbare vorm voor maharajah. In stede van gri behoorde er ?ri te 
staan; evenzoo moest de slotletter van varmma lang wezen.De vertaling, 
voor zoover als mogelijk, luidt: 

«Gezegevierd heeft het Maan-stamhuis (d. i. de dynastie uit het geslacht 


1 Annales de l'Extr&me Orient, I (1878/1879), bl. 878. 
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van den Maangod) 1 — de Koning Z. Maj. Bhavavarman, drie — van den 
in het Maan-geslacht gcsprotene.* 

De taal van 't brokstuk is Sanskrit; de lettervormen vertoonen groote 
overeenkomst met die van 't alphabet der oostelijke (Kalirtga) Calukya 
van’t einde der 7 de eeuw (vgl. Burnell’s Elements of South-Indian Palaeo¬ 
graphy, plaat IV). 

Geheel afwijkend zijn de karakters van fig. 3, welke eene trefiende over¬ 
eenkomst vertoonen met die van’t opschrift van Batoe BCragoeng op Su¬ 
matra. Hoewel de meeste letters op het eerste gezicht hcrkenbaar zijn, zoo- 
als de na, la, ta, ka, ya, va, j a, en de teekens voor — e en — o, vcrmag 
ik gcen samenhang te ontdekken. 

Wcderom anders is het alphabet van fig. 4; het vertoont eenige familie- 
gelijkenis met dat van Vertgi (in Burnell's bovengenoemd werk, plaat I) 
en van Djamboe bij Buitenzorg. Het is mij niet gelukt dit opschrift, het 
eenigste dat volledig schijnt, te ontcijferen, ofschoon enkele gedeelten 
duidelijk genoeg zijn, o.a. in den derden regel: bhotaganasahitas sva- 
pQgasahita-, d. i. «vergczeld van de scharen van Luchtgeesten, vergezeld 
van zijn gevolg.> Hieruit zou men geneigd zijn op te maken dat het op¬ 
schrift aan Ganega, den God der wijsheid met den olifantsnuit, gewijd was. 
Vermoedelijk is in den laatsten regel te lezen Vighnapatis, voor vi- 
ghapatis, wat niets is*. Daarop volgt, als ik mij niet bedrieg tvaddhi- 
tSrthau vidhSya, d. i. «uw heil en belang bevorderd hebbende*. In den 
aanhef schijnt bedoeld te wezen yajfiacchidd5navendragirahprSya- 
haro, d. i. «hij die van de offerstorcnde Demonenvorsten menige hoofden 
genomen heeft», ofschoon er duidelijk sirab met een verkeerde s en daar- 
enboven pay a te lezen staat. Ook de teekens voor jfia en cchi zijn on- 
duidclijk. Het onmiddellijk volgende woord kan slechts nirjjita- of nir- 
j jity a- wezen, maar daarvan zijn alleen de twee eerste lettergrcpen te lezen. 
Het schijnt twijfelachtig of de inscriptie, in den vorm zooals zij op de plaat 
gegeven is, bevredigend zal kunnen ontcijferd worden. Hoe het ook zij, de 
taal is Sanskrit, en de verheerlijkte godhcid vermoedelijk Gane^a, zooals 
hier boven reeds opgemerkt is. 

Fig. 5 vermag ik volstrekt niet te ontcijferen; het stuk heeft blijkbaar 
veel geleden: de letters zijn uitgesleten en staan voor’t meerendeel — ik 
begrijp niet ten gevolge waarvan — achterste vorcn. 

1 Of «door den telg van't Maan-stamhnis*, indien men indu vaip 9 &qj$cna ver- 
kiest; de verkeerde sisklank heeft nieta opvallends; noch dc A voor qi, dear de nit- 
apraak daeelfde hlyft. 

1 Het woord vighnapati= vighnc^a ontbreektin do woordenbooken; het komt 
voor o. a. in don Karapda-vyQha 22,11 (Calc. drok). 
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In zcker opzicht de belangrijkste inscriptie is die welke door fig. 6 wordt 
voorgesteld, die van Pr^a-Khang (Compong Soai). Jammer dat het slechts 
een brokstuk is. De cerste der 4 regels, in een alphabet dat niet noemens- 
waardig van’t Oudjavaansche verschilt, heeft volkomen klaar: 

namo buddhaya sarvvajfiS- 

Er moet op gevolgd hebben: -ya (sarvvajflaya) en ettelijke lettergrc- 
pen meer, zoodat ook hier de regel te verbinden is met eenc voortzetting 
er van in horizontal richting. De woorden beteekenen: «Hulde aan den 
Buddha, den alwetenden.* 

De tweede regel is niet in den haak; er is in geknoeid en er komen on- 
mogelijke klinkervcrbindingen in voor. Hij bcgint met tasyaiva, d. i. van 
hem alleen*, of tasyaivo-; de twee laatste lettergrepcn zijn statya of 
stStya, of indien de ondergeschreven ta verdwaald mochtzijn: satya. 

Den derden regel lees ik: tadukte pSramitantra-, d. i. <in het door 
hem (Buddha) verkondigde leerstuk 1 der volmaaktheden.> 

Eindelijk de vierde regel biedt: graddhas (een rest van sagraddhas 
of eene andere bezittelijke samenstelling met^raddha) gri-sQryya- 
varmmS li-(?), d. i. «geloovig Z. Maj. Soryavarman —>. 

De gevolgtrekkingen waartoe de lezing dezer laatste inscriptie aanlei- 
ding geeft zijn belangrijkcr dan de kennis die wij uit de verminkte zinsneden 
putten. Want wij zien uit dat fragment; 1° dat ccn der alphabetten, oflic- 
ver schrijfwijzen, op de oude monumenten van Kambodja voorkoraende 
z66 weinig van’t Oudjavaansche (Kawi) alphabet verschilt, dat ontegen- 
zeggelijk het laatste onmiddellijk uit het eerste ontstaan is, of, — wat 
denkbaar, maar hoogst onwaarschijnlijk is — bet eerste uit bet laatste; 
2° dat de taal der Buddhisten in Kambodja uit den tijd der inscriptie Sans¬ 
krit, en niet Pali was; dat derhalvealdaarweleer hetNoordelijk-Buddhisme 
heerschte, niet, zooals thans in Siam, het Zuidelijke. Trouwens, iets be- 
vreemdends heeft dit resultaat niet, dewijl men reeds lang met zekerheid 
weet dat de Buddhisten op Java en Sumatra aanhangers van’t Noordelijk 
Buddhisme waren cn als heilige taal het Sanskrit hadden. Door de ontdek- 
king van ’t opschrift van Pr£a-Khang wordt het reeds meermalen uit- 
gesproken vermoeden, dat de Indische beschaving op Java en Sumatra 
hoofdzakelijk rechtstrccks uit Kambodja (Tsjampa) is ingevoerd, bijna tot 
zekerheid. 

Ter wille der volledigheid wil ik mijne meening zeggen over de twee in- 
scripties afgebeeld in fig. 8 en de daarmee overeenkomendc in fig. 9. Te 
recht zegt Dr. Harmand: «On peut remarquer que ces deux inscriptions 

i Achtor tantra moot vara «puik», of iota iergolijks in den locatiefgMtflanliobben. 
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prises dans des monuments tout-k-fait distincts, sont composes des memes 
lettres, avec quelques modifications inUressantes. Celle du Baion, que Ton 
trouve dans la relation de Gamier, est encore la reproduction de la meme 
formule.* Zonder twijfel bevatten de drie opschriften 66n en dezelfde for- 
mule, doch de meeste karakters zijn z66 slecht gelukt — door de schuld 
van den steenhomver of van wien ook — dat men alleen door eclectisch te 
werk te gaan eenen mogelijken tekst krijgen kan. Ook dient vermeld te 
worden dat de formule in de twee opschriften van fig. 8 verminkt is; de 
tekst van fig. 9 is langer, doch aan den staart onleesbaar. Na vergelijking 
van de drie, alle evenzeer mishandelde tekstcn, ben ik tot de slotsom ge- 
komen dat bedoeld is: krcchrachedadargitacrlvrddhi —, d. i. «hij 
die door de uitroeiing van moeielijkheden getoond hceft de hooge mate 
zijner heerlijkheid.* De taal is Sanskrit; de godheid bedoeld, vcrmoedelijk 
Ganeca. 

Eindelijk nog een enkel woord over fig. 7. Hiervan is de taal mij onbe- 
kend; het is noch Sanskrit, noch Pali. De letters zijn voor’t meerendeel 
duidelijk en naverwant met het Oud-javaansche schrift, doch meer afge- 
rond. Ofschoon het fragment niet in’t Sanskrit is, bcvat het toch enkelc 
Sanskritsche namen en termen. De transcriptie van’t stuk — hicr en daar 
misschien onjuist ten gevolge mijner onbekendheid met de taal — is: 

— gakanavdalivrah cada(?) = 

— ?ri Jaya-varmmadevani — 

— Sri-triloky5vida — 

— li gri | likavinalikanam (?) 

— li kavrS | li kotaqi(?) | 

Aan kenners der Achterindische talen zij het overgelaten uit te maken, 
of hierin overeenkomst te bespcuren is met een der hedendaagsche dialec- 
ten in devstreek van Ponthey Kak£h, van waarde inscriptie afkomstig is. 


(Cet articlo a 6t6 traduit en franfnis dang log 
Annales de l’Extrfime Orient, Tome II, 1879/1880, p. 193—196.) 
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I. Inscription de Prea-Khan (Compong Soai). 

II. Inscription de Bassac. 


Avec fac-similes d’aprfcs des estampages du D r . Harmand. 


Annales de I’ExtrSme Orient, 
Tomes II—III. 
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INSCRIPTION DE PREA-KHAN (COMPONG SOAI) 

Grace a la bienveillance du docteur Harmand, nous sommes en dtat 
d'dtudier les inscriptions, que ce savant a recueillies pendant son sdjour dans 
le pays des Khmers. II est de notre devoir de lui temoigner publiquement 
toute notre reconnaissance, tant pour la libdralitd avec laquelle il a mis ses 
matdriaux a notre disposition, que pour les renseignements qu’il a bien 
voulu nous fairc parvenir. 

Nous nous proposons d’dcrire une paire d’articles sur celles de ces in¬ 
scriptions que nous pourrons comprendre plus ou moins compldtement, 
c’est-a-dire celles qui sont en langue sanscrite. Nous commencerons par 
l’inscription de Prda-Khan. Elle «se trouve gravde*, comme nous informe 
lc D r Harmand, <trds-finement et tres-ldgdrement sur l’un des c6tds d’une 
fenetre d’un petit ddiculc, a droite de la portc principale de l’enceinte. Son 
dtat dc conservation est parfait.* 

On peut diviser notre inscription en deux parties inegales qui se distin- 
guent et par la forme des vers et par ce qu’ils contiennent. Les quatre pre- 
midres lignes forment un quatrain, une strophe dans le mdtre nommd 
SragdharS, et contiennent une pridre, une nandl comme on en trouve, 
entre autres, au commencement de chaque pidce dramatique indienne. Les 
seize lignes qui suivent sont autant dedemi-strophes en mdtre Anustubh, 
espdce gloka, que les indianistes sont convenus de designer sous le nom 
de cloka dpique. En effet, c’est le mdtre par excellence des rdcits podtiques 
d’un style simple et sdvdre. Les 8 strophes (16 demi-strophes) sont arran- 
gdes de la mdme manidre que celle adoptde par nos savants dans les ddi- 
tions de textes sanserifs, avec cette diffdrence pourtant que la cdsure, qui 
coupe les demi-strophes en deux parties egales, est nettement marqude 
dans Inscription par un espace vide entre les deux hdmistiches. 

Dans la transcription on trouvera le signe de ( ) pour ddsigner les lettres 
ou points diacritiques, effacds par le temps ou omis, tandis qu’une lettre 
de trop sera mise entre deux crochets []. 

La premidre strophe est, comme nous venons de le dire, en mdtre Srag- 

1 Sur le caractdre general de l’dcriture et sur les rdaultata d'uo ex amen des morceaux 
publids par le D'. Harmand dans les Anna les. 
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dharS. Chaque vers du quatrain comptc 21 syllabes et doit avoir 3 cesures, 
une apr6s chaque septkme pied. La distribution des pieds longs et brefs 
est comme suit: 

Void maintenant la transcription: 

£risa(ip)dyara<jhaljlavanam(i)tadharanl(r)ksobhasamksobh(i)tas$hani(l). 
bhr5myatkrandatsurendraip bhujabalapavanais samskhalatsadvimSnaih 
svafigais tulylkrtSgam navarasarucibhir visphuradra^mimalyai — rnStyam 
brahmSdisevya(rp) sukhayatu dayitanandanaqi candramauleh. 

Avant de donner une traduction il faut observer que cette strophe dans 
un style pompeux est pleine de double-entente. Dans la podsie artificieuse 
des Hindous 1’ambiguTtd intentionnelle est recherchde comme un orne- 
ment, et comme il est de rigueur que les pridres solenncllcs, specialement 
k Qiva, soient dans un style grandiose, il n’est pas dtonnant de retrouver 
les artifices ordinaires dans la bdnddiction ou pridre d’ouverture. Le sujet 
du quatrain est une description de la danse bachique de £iva, pour parler 
en tcrmes empruntds k la mythologie. £iva, le dieu du ciel, qui enveloppc 
tout, dtant l’dther, l’immense espace, l’dternitd, et par consdquent aussi 
le temps, commence sa danse furibonde, c’est-fc-dire les elements devien- 
nent tumultueux, la tempete commence; la terre tremble, toutsemeut; 
dans l’atmosphdre tourmentde par les vents, qui semblent venir de tous 
c6tes, les nuages roulent et grondent, les lueurs du jour s’dvanouissent. 
L’oragc est bientdt suivi d’une pluie abondante dont les gouttes fraicheset 
dtincelantes couvrent dgalement tout les points de l’horizon et tombent, 
fecondant la terre, et par \k produisant la nourriturc ndcessaire k tous les 
etres vivants. Ceci est k peu prds la signification de la strophe, quand on 
rdduit les termes mythologiques k leur valeur matdrielle. Il est k peine be- 
soin de dire que la traduction fran?aise suivante ne donne que l’aspect 
podtique ou mythologique de la danse de Qiva: 

<Puissc la danse de cclui qui porte la Lune comme une couronnc(£iva), 
porter bonheur! quand dans son jeu pour plaire 1 k la bienheureuse Sandhi 
(ou dans son jeu amoureux avec la bienheureuse Durg5?) il cause la de- 

1 La lecture du texte est difficile et la transcription incertaine; §a(jp)<jr cat une or- 
thographc peut-6tre peu oorrecto, mais certainemont tree usitie pour §ap<Jlu. Los dic- 
tionnaires ne connaissent pas $aj?.dhl (?ap<il) comme un nom do Durga, mais lo mosc. 
?nijdbc etant une des epitlictea de Qiva, il suit quo le mot feminin a pa devoir sig?u- 
fier sa femme. Propromcnt le mot designe la nature androgyno do Qiva-DurgiL — Pour 
“radha il faudra lire, il nous semble, orSdha, car un mot ra<Jha, soitmasc. ounoutre 
dans le sens do rudh&> splendour, est inconnu, quoiquo dans un autre sens un tel mot 
masc. est synonyme de madana qui aussi signifie samouri. 
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pression de la terre et par le mouvcmcnt de celle-ci cbranle les points car- 
dinaux; par les vents produits par la force de ses bras lc chef des dieux 1 
tournoie et mugit et les beaux chars celestes 2 chancellent(et: font d^faut); 

(alors) il couvre £galement tous les points dc l’horizon de ses membres re- 
luisants de l’humidite qui vient de sc d«5velopper 3 et r£pand une couronne 
brillante de rayons; (cette danse) qui, en r^jouissant sa ch£re epouse 4 * 6 , 
m^rite que Brahma et les autres y assistent respectueusemcnt *.» 

Cette n2nd! est tout k fait dans le memc style que la plupart des prices 1 

solennelles que Ton trouve au commencement des drames, ainsi que les 
grandes sections, ou livres dans d’autres ouvrages, par exemple, laRaja- 
tarahginl et le Kath2sarit-Sagara. La deuxieme nandi du drame Mudr5- 
raksasa traite le m£me sujet, la danse de £iva, mais y donne une autre 
tournure. II n'y a rien dans notre strophe qui puisse nous dclairer sur la 
destination plus spdeiale de ces vers de bon augure. Passons maintenant k 
la 2 e partie de Inscription. Dans la transcription qui va suivre la cesure 
entre les hemistiches sera marquee par un trait. 

1. Namo Buddhaya sarvvajfia — gabdo yatraiva sarthakah «. 

tasyaiva hi vacas satya — pramSnena nirDpitam 

2. Taduktau pSramltantra — taryau tadgatayoginah. 

Tryaks5ranani(ni)jat5nam 8 — gurupSdadvayan name 

3. ^raddhag gri — SnryyavarmmasI — c caturbhujavilSsakah 
yas Saryyavangajo 7 r2jye — caturbhujavil5saka(h) 

4. Smaro nangag gagSOko pi 8 — £agiti niravadyakam 
asrjad yannv(i)dah karmma — kantisarggavadhecchayS 

5. Bh2sy2d(i)carana kavya — pSnis saddarganendriya 9 
yanmatir dharmmagastradi — mastakS jartgamSyata 

6. EtSvat5numeyam yad — vlryam yad radhadhl(r asau) 10 
ranastho bhatasafiklrn 2 — d rajo rajyam jahara yah 

1 Indrft, l’atmoaph&re, diapensateur des pluies et du tonnerre. 

* En mfime temps: ties beaux palais*. 

* Autrement: la sueur ruissolante du corps du danseur, et en inwne temps *la frai- 
clie pluio*. 

* Durga, la Nature, et, cn certain sens, la Terre. 

8 Autrement: «dont tous les fitros vivante de Brahma jusqulaux plantes dependent 
dans leur subsistence*. 

6 Ara&ani est une orthographo inoorrecte au lieu de arai^yanL Lc texte montre 
en outre, le aigne pour Q au-dessous de ta, une oombinaison impossible; le metre enleve H 

tout doute, paroo que la syllabo precedente ta doit 6tre longue. 

1 Vaftpa est une fausse orthographe pour vaip^a. 

8 Le texte a pi, par erreur. 

0 L’insoription 4orit sad aveo la lettre dontale, ce qui est fautif. 

10 Deux syllables manquent; nous les avons ajoutees par conjecture. 


A 
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7. Kslados5nal5vistS — yasya sekambunirggame 

tadvinS$5t ksan5(l)lokSh — sukhayante sma sarvatha 

8. Yugah5ner ayan dharmmah — padahino jarakr?ah 

yannltirasam asSdya — satyad(i)s sma yuvayate 

Malgre la difference entre les styles narratif et descriptif et la simplicity 
relative du ton du r^cit, le po£te ne s’est pas abstenu dans ces clokas d’or- 
nements artificieux. La 3* strophe contient meme un calemb.our. Dans la 
traduction suivante nous nous efforccrons de faire ressortir le sens qu’a 
voulu y donner le po£te sans imiter les artifices: 

1. 2. Hommage k Bouddha, k qui seul le mot (c’est-4-dire lY-pithete) 
d’Omniscient est appliqud cn sens propre. Car sa doctrine k lui est d6mon- 
trde comme la seule vraie dans le dogme sauveur 1 * des Paramls (Perfecti¬ 
ons) proclaim^, par lui, pour le contemplateur cherchant k l’approfondir. 
— J’apporte mon hommage k la masse compliqude de tresses du dieu k 
trois yeux (£iva), (et) au pied du maitre. 

3. II y avait an (roi) pieux, Sa Majesty Suryavarman, aimant(?) Visnu 
(Krsna), et qui, ne de la race du Soleil, ressemblait dans son r£gnc k Krsna 
(Vi$nu) ( ou: dtait joyeux comme celui-ci). 

4. On le nommait (c’cst-k-dire surnommait) Smara ou Anartga (Dieu de 
l’Amour), aussi ^a?anka ou £acin (dieu de la Lune); c’est pourquoi (il ne 
faut pas s'dtonner que), ddsirant atteindre le necplus w//r<zdanslacreation du 
Beau, il a cree cet edifice irryprochable (et: acheve cette ceuvre meritoire). 

5. Son esprit, pour ainsi dire, prit une forme vivante en tant que celui-ci 
ait le Bh5sya, etc. (c’est-it-dire la grammaire) pour pieds, les belles-lettres 
pour mains, les six systemes de philosophic pour organes des sens *, la 
science du droit, etc. pour tete 3 . 

6. Pour juger combien il dtait valeureux il suffit de savoir qu’il 6tait 
homme d’esprit fort, que dans la bataille il prit Ic royaume k un roi 4 au 
milieu de la foule des guerriers. 

7. Les gens qui etaient epouvantes par les vices du temps (c’est-i-dire 
de rage du monde), comme par un feu, se sentaient entieremcntrassurys, 
aussitdt que ce feu fut eteint par l’eau dont il Taspergea. 

1 Tanfcra-tari proproment le dogme que Ton peut comparer a une nacelle. La meme 
idee au fond est cxprimee par des tonnes comme yana, vehioole. — Taryau est une 
fauto grammaticale; on peut dire taryfim et tarau, mais non pas taryau. La oon- 
fusion est assez comprehensible, du moins de la part d'un oopiste. 

* Les Hindous comptent six organes, les cinq sons et le manas, l'organe de sensa¬ 
tion interieure. 

* A la duplicite de ce vers nous reviondrons plus tard. 

4 Ce roi etait Dhara^Indra^arman, oomnie nous l’apprend l'inscription de Bassao 
qui sera publioe dans un article suivant. 
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8. La vertu (Loi), la veracity etc. qui sur cette terre, par suite de la de¬ 
terioration causae par l’&gc, avaient perdu leur stability 1 et etaient deve- 
nues debiles de vieillesse, devinrent (de nouveau), pourainsi dire, jeunes 
sous rinfluence de son gouvernement. 

On voit quc cette inscription nous apprend quelques faits d’une fagon 
claire et precise; d’autres seront k deduire des indications superficielles, 
des phrases voices ou le po6tc s’est plu. 

Nous trouvons que le po£te paic son tribut de veneration en premier I 

lieu k Bouddha, ensuite k Qiva. Dans tous deux le caractcrc de philosophe 
ou d’ascete est sensiblement accentue. Quant k l’expression ‘gurupsda- 
dvayam, lcs deux pieds du Maitre*, elle n’est pas sans ambigui'te, ambi¬ 
guity, du reste, pcut-etre intentionnelle. Qiva dtant le Gourou par excel¬ 
lence dans son r61e de Yogigvara, le chef des ascites, il se peut que par «le 
Maitre*, il faut entendre lui-m£me. D’autre part il est conforme k l’usage 
des auteurs indiens d’exprimer leur veneration envers leurs maitres dans 
lc preambule, le mangaUcarana de leurs ecrits. 

La circonstance que Bouddha et Qiva sont ceiebrds dans le meme docu- 
ment fait preuve d’une tolerance religieuse qui est asscz remarquable, mais 
qui n’a rien d’etonnant. Car ainsi queM. Barth l’a dit dans une rdeente pu¬ 
blication 3 : «Non-seulement les princes d'une meme dynastie professent 
lcs croyances les plus diverses, mais le meme prince partage souventses 
liberalites entre plusieurs sectes, et on ferait une assez longue liste de rois 
qui, sans professer lc bouddhisme, en ont etd lcs bienfaiteurs. Plusieurs 
des monarques, par exemple, que Hiouen-Thsang mentionne comme des 
patrons ddclards de Pdglise, paraissent avoir dtd en rdahtd des sectateurs 
de Pune ou l’autre des nombreuses religions ndo-brahmaniques. Plus tard, 
k l’dpoque m£me k laquelle d’absurdes ldgendes nous represented Qaft- 
kara exterminant les bouddhistes de 1’HimSlaya ail cap Comorin, nous $ 
voyons des princes visnouTtes appartenant k des dynasties visnouites, faire 
des donations k une religion sceur du bouddhisme, celle des Jainas, que les 
brahmanes ont tout autant detestde 3 ; et ces temoignages ne sont nulle- 
ment contredits par les documents litt^raires contemporains.® C’est ainsi 
que s’exprimc un savant europden tr^s-consciencicux et de grande circon- 

« Dans cliaque fige du monde, y uga, lc Dharraa perd, en phrase mythologiquo, un 
quart (pada, pada), en quantito et en qualite.. Pada signifie aussi «fond, fixe, base*, 
et, dans lo sens propre lcs pSdas du dharma sont lcs quatre divisions fondamentales ^ 

do la morale, les vortus capitalcs: satya, la veraoit^; dana, la charity; vidy&, la *• 

science; tapas, la contrainte de soi-memc. 

* A. Barth, les Religions de l’Inde (Paris, 1879). 

* Disons plutdt quelques Brahmanes dans l'ardeur de la discussion litterairc. Comme 
les Jainas pour plusieurs aotes de la vie sociale, par example les rites du mariage, ont 
besoin de brahmanes, il ne peut fitre question que d’un antagonisms th4orique. 
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spection; entendons maintenant ce que dit un Hindou lettrd, M. Kasinath 
Trimbak Telang 1 : 

«Des allusions nombreuses k £i%-a, dans les inscriptions des SllSras, 
nous pouvons conclure que la famille a bien ete devoudc au culte de £iva. 
Lc nom de Jimatavahana, ccpendant, nous fait penser k des relations avec 
le bouddhisme. Tres probablement la foi religieuse des princes n’dtait pas 
d’une esp6ce etroite et chaque jour les preuves s’accumulent, mettant cn 
lumiere que, meme jusqu’aux 10 e et 11* stecles de l’^re chr^tienne, plu- 
sieurs princes hindous montraient une considerable catholicity d’esprit a 
regard d’Hindou, Bauddha et Jaina.» 

II faut conclure de la priority donnee k Bouddha dans notre strophe que 
le bouddhisme etait la secte dominante, ou bien predominante en nombre. 
Le roi SOryavarman semble n’avoir etc ni bouddhiste, ni givalte. II etait 
personnellement peut-£tre un sectateurde Visi^ou. S’il en etait autrement, 
on ne s’expliquerait gu£re le calembour dont nous avons fait mention 
plus haut. La repetition du meme mot, quoique dans un sens un peu diffe¬ 
rent, n’est certaincmcnt pas sans dessein; elle arrete l’attention du lecteur 
et le force, pour ainsi dire, k trouver la veritable intention du po£te officiel. 
On peut dire qu’en general les rois, dans Unde, comme personnes, avaient 
leur propre conviction, mais comme pcrsonnifications de l’autorite, de 
l’Etat, ils ne montraient pas plus de preference pour une croyance qucl- 
conque dans leur royaume, que ne le fait l’Etat moderne pour les sectes 
reconnues. La masse du peuple cambodgien, sauf probablement une mino- 
rite insignifiante, appartenait, il faut bien le croire, d’apres notre document, 
k l’une des deux communautes religieuses des bouddhistes et dcs givaltes. 
C’est le meme etat de choses que celui que nous retrouvonsi Java pendant 
le moyen age et qui subsiste encore aujourd’hui dans l’ile de Bali. La jux¬ 
taposition de £ivaites et Bouddhistes est si frequente dans la litteraturc 
Kawi que Ton peut la considerer comme une formule pour embrasser tou- 
tes les denominations sectaires. En tout cas, il rdsulte de 1’usage frequent 
de la formule £aiva-Sogata 2 que la grande majority des Javanaisse parta- 
gcait dans la confession des deux croyances nommees. Il suffira de citer un 
passage du poeme Bharata-Yuddha, ou le texte Kawi, d’apres nos manus- 
crits, est ainsi: 

Narapati garjjita ’n lumihat ing bala pada sOmfigep 

Irika sara ’n madandan amasang makuta waju rukuh. 

Dwija-rCsi £aiwa-Sogata paring humung ajayajaya 

Kadi tuhu sSksat amrfita tikang bafiQ kinucurakfin. 


1 Dans The Indian Antiquary, a’ do f£vrier 18S0, p. 46. 
5 En Sanscrit: Saugata. 
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Cela veut dire: «Le roi (£alya) se rdjouit quand il vit que les troupes le 
reconnaissaient toutes (commc general en chef). Alors il s’appreta et a- 
justa le diaddme, cotte d’armes et casque. Les pretres et sages givaites et 
bouddhistes dlevdrent dgalement leurs voix, faisant des veeux pour la vic- 
toire, et l’eau dont ils Taspergdrent apparut en vdritd, comme de TAmrta 
(liquide cdleste) 1 ». 

Apr&s les prdambulcs ndeessaires, l’inscription nous dit que le roi Sd- 
ryavarman fut le createur, c’est-Si-dire le fondateur de Tedifice; Tachdve- 
ment, il ne l’a pas vu; Tinscription ne date que depuis sa mort. M. Harmand 
dans une de ses lettres dmet l’opinion que Tinscription est posterieure k 
Tdpoque de la construction gdndrale de Tedifice. Cette opinion est confir¬ 
mee d’unc manure dclatante par le texte, car le temps preterit dont se sert 
le podte est tout aussi significatif en Sanscrit qu’en frangais. A cet egard il 
n’y a pas le moindre doute, et quand on combine le fait, que Sdryavarman 
fut le fondateur, avec Tautre, qu’il n’dtait plus parmi les vivants au temps 
de Tinscription, on ne trouvera pas invraiscmblable que la construction de 
Tddificc ait exige beaucoup de temps. 

Nous passerons sous silence les dloges que le podte fait de feu le roi Sfi- 
ryavarman, pour nous arreter a la question de la destination de Tedifice 
fondd par ce prince. Pour decider cette question nous n’avons d'autres don- 
ndes, il nous semble, qu’une indication dans le 5 f gloka qui renferme un 
double sens. Le mot mati signifie tantdt ‘Tesprit, la pensde>, tantot <une 
idee, un dessein*. Outre la substitution de ‘dessein* au mot ‘esprit*, la 
traduction reste k peu prds la meme: ‘Son dessein prit une forme vivante 
(e’est-k-dire se rdalisa), ayant la grammaire pour pied, les belles-lettres 
pour mains, la philosophic pour organes des sens, la science du droit et de 
la loi, etc. pour tete*. Qu’est-ce que cela veut dire? Nous pensons ceci, que 
Suryavarman destinait Tddificc k ctre un college, ou Ton devait commen- 
cer par dtudier la grammaire, pour passer ensuite k Tdtude de lapodsie, 
plus tard k la philosophic, et finirparle dharmagSstra. Par «etc.» sui- 
vant dharmagastra, il faut probablement entendre quelques produits de 
lalitteraturequi, sans appartenir au dharmagastra proprement dit, y 
sont allids et, par 1&, regoivent quclquefois le nom de dharmagastra. De 
tels livres sont lc Mahabharata et quelques Puranas. Il y a lieu de croire que 
le college fut une DharmagalS, car chez les Bouddhistes du Sud dharma- 
gala (en P5li dhammasSlS) designe une dcole ou les livres sacres etaient 
dtudies et expliques 8 . Apparemment les cours au college fonde par Surya- 
varman dtaient plus comprchensiblcs et moins monastiques, mais cela ne 


1 Bharata-yuddha, strophe 656; la mfime formula se trouve encore atr. 2et 352. 
1 Voyez Childers, Pali Dictionary a. v. dhammasala. 
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constitue pas une difference de genre. Le relief donn^ par l’inscription au 
dharm a, dans le sens le plus dtendu, semble confirmer l’opinion dmise. 
Nous avons vu que la nSndl, l’ouverture de l’inscription dans son en¬ 
semble, cdldbre Qiva. Comme il est, aussi bien que Brahma, le dieu de la 
science, l’Apollon indien, et comme en mdme temps il est le Vpsadhvaja, 
celui qui porte comme enseigne le Taureau designant le Dharma l , il avait 
un double titre k la place k lui accordee. 

En fondant un college, Suryavarman voulut fairc non-seulement unacte 
meritoire, mais laisser aussi un monument digne de son amour pour le 
beau. La creation devait etre voude au culte du VraietduBien kl'intdrieur, 
au culte du Beau, k l’extdrieur. D’ailleurs, it n’dtait pas le seul de sa race 
qui cut le godt d’driger des colleges magnifiques. Le podte Kasmirien 
Kalhana Pandita loue avec une fiertd legitime et en termes chaleureux les 
beautds naturelles et le doux climat de sa patrie, la douceur des mceurs de 
ses habitants, l’dtat florissant des lettres et les colleges grandioses, vidyS- 
vegmani tungani. * 

Il nous reste a dire quelqucs mots sur l’dcriture de l’inscription de Prea- 
Khan. Les caractdres sont k peu prds identiques k ceux des monuments et 
vieux manuscrits en langue Kawi. Les seules lettres qui montrent une dif¬ 
ference plus que minime, ce sont le sa et le tla , dont la forme en Kawi est 
restde plus primitive. 11 ne faut pas exagerer l'importance de ces differen¬ 
ces qui sont bien moins considerables que la diversity de telles lettres comme 
r et s dans l’dcriture romaine de la meme personne. L’alphabet de notre 
document, du Kawi et du Pali rectangulaire (square Pali) sontevidem- 
ment intimement lids; les signes les plus caractdristiqucs pour toute la fa- 
mille ce sont le ka, ta, et la , qui s’dloignent de toutes varies de ces carac- 
tdres dans les inscriptions du sud de l’Inde 2 connues jusqu’ici. 

Ce que nous venons d’observcr au sujet des relations de I’dcriture cam- 
bodgienne de Prda-Khan n’est pas applicable k toutes les sortes d’alphabets 
usitds dans les monuments Khmers. Au contraire, l’examen le plus super- 
ficiel nous a deja fourni les preuves que quelques inscriptions sont en carac- 
tdres d’une autre famillc et presque identiques k ceux de Vefigi au Dekhan 
et Djambou dans la partie occidentale de Java. Nous espdrons pouvoir en- 
trer dans plus de details k cet egard dans un prochain article. 

i Voyez Manu s. 16: v«o hi bhagavan Dharmafc, car lc Dharma est un tauroau. 
TaraAgiijI, 1,42. 

1 Nous cxccptona l'ecrituro singbalaiao, dont nous connaissons la forme la plus an- 
cionne, peu differento do cellc sur los monuments d’A^oka, et la formo moderne, mais 
pas encore les phases intermediaires. 



INSCRIPTION DE BASSAC. 


Devant la porte centrale d’un groupe de trois tours aligndes a 25 kil. 50 
de Bassac sc trouve une stdle carree, couverte d’une inscription sur ses 
quatrc faces. Malheureusement l’dtat de cctte grande inscription estsi mau- 
vais qu’il nous a ete impossible de ddchiffrcr plus que le texte de la face 
orientale sauf quelques autres fragments. 

Les caract^res de la st£le ne different pas au fond de ceux de l’inscrip- 
tion de Prea-Khan, mais ils sont traces d’une main beaucoup plus habile 
et d’une Elegance remarquablc. Si la parfaite regularity des lettres ne saute 
pas tant aux yeux sur le fac-sipile, c’est que celui-ci, k cause des difficul¬ 
ty d’une reproduction, n’a pas aussi bien reussi que nous l’aurions desire. 
Nous devons avertir le lecteur, qu’avec l’original devant nous, nous avons 
pu lire quelques passages plus complement que l’on ne pourra le faire k 
l’aide du fac-simile. Notre transcription en fournira les preuves. 

La partie la mieux conservce, couvrant une face entire, forme, k ce 
qu’il parait, le commencement de l’inscription ou plutdt du recit. L’arran- 
gement des distiques est le mSme que celui des ?lokas de l’inscription de 
Prca-Khan: chaque ligne est entrccoupee k l’endroit de la ensure; deux 
de ces lignes biparties forment un couplet, une strophe. Le m6tre varic un 
peu, etant tantdt Vasantatilaka, tantbt Upajati. Dans la transcription qui 
va suivre on trouvera les couplets divisds en quatre lignes. 

1. Tanm5trvai\catilakan Tilakabhidhana 
dauhitrikS matimato Vijayendrasureh 
sunuh k^itlndraviduso Gunaratnasindho- 
r >T 5 Crlkavlgvarakaver duhitug ca naptrl 

2. bhQ§avalisphuritaratnamarIci9ubhr5 
madhyasthitS rucirasakhyanumandalanSm 
m[au]fij5rt$udlptir atha partsuviharasartgS- 
d yS ^aigave vasumatim gaganicakSra. 

3. (hri)r 1 yauvane sati na kevalam eva kanti- 
r atyucchrayS samudiySya vidhiprayukta 
bandhukramanugatasatppad api prathistha 
saipbhavana ca mahatSm kulamandalSnSm 


1 La premiere leltre douteuse; peut-dtre il faut lire dhlr. 
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4. jyesthair narendragurubhir vidu§airi varair yy5 
mSnyS purah parisadam abhivandya mQrddhna 
vaglgvarl Bhagavatiyam iti prakSga- 

m SbhSsya ratnanikaraig ca ranc’ bhyapuji 

5. tadvyahrteh prathitatam bhuvi yS prapanna 
vSglgvari Bhagavatiti babhara nama 
yasya bahflni caritfiny atimanu§ani 

sarwe py adiksya 1 vividuh khalu devatStvam 

6. dfstva samasSditayauvanSn ta¬ 
il tSto varanvesanasambhramo’ bhQt 
yog5nubhav§d iva NSradarsi- 

s siddhas samSsadya samSdidega 

7. «Vagigvari Bhagavatlyam abhat sutS ta 
anandan3rtham iha bhumibhuvo Bhavasya 
tlvrais tapobhir iha sGriparaipparabhi- 

r aradhitas so'ciram(e)syati p5van3rtham» 

8. <yacchuddhagaivatvam upaiti narnna 
namag-£iv5yeti bhuvi pratltim 

yo gharmmaparyanta ivambudanSm 
givagamanSip vitatin tanoti* 

9. «gariravan manasavrttibhir yo 
nitSntabhadra (tigayani?) prapannah 
jfl2n5rccayodbhasy apavarggarakta- 
s tvayapi laksyas sa tada £ivSrtgah» 

10. grutva sa siddhasya giram purasta- 
d upasthitanam kuluma(nda)l5nam 
ahuya harsat Kulapa - (a) khya- 

n tanmatulan tarn giram acacak$e 

11. sa casya lokatraya(yS)takirtte- 

g cirad vijSnarpg caritafi ja(ha)rsa 
sarvve’py anusthaya mahotsavan ta¬ 
rn Smantrayamasur anarghagilam 

12. sant 2 nakakaraviklrnnacatusk -- 
marddhasthita(?) w ~ _ bhQsanacandracSrub 
tadbandhuvrnda 2 ganamadhyagata ~ _ 

- - nu-bhutasu 

1 Lisez: adhikgya. 

a Vr?4a eat one raauvaisc orthographo au lieu do vj-odn; la m6mo faute so rSpote 
dans la 17 mo strophe. 
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13. saty Sha(?) taddhastagataiva saippa- 

d ya- tvam evam ~ _ su (rim ?) 

adr§taparyyantam ananyalabdhaip 
bhumySm (?) w _ _ v ^ va pra - - 

14. jatas tayor iva makhe jvalano raraja 

(ya) s sarpskrtes t ~ ~ ~ - 1? pitureva labdhs 
tadvartgasantati(i)mahapurusahrtanatri 
satkarmmanam phalam ivottamam avir Sslt 

15. pitros Subhadra iti yo vacaso’dhvanetah 
khyato’pi Paja-giva ityaparena namna 
bhOyo mahavanibhujo Jayavarmmanag grl- 
bhQpendrapandita iti prathitah prthivyam 

16. trayyadyanekavidhavai’imayakovido’pi 
yag QaivavSAmayaratis svakulocitatvSt 
valyat prabhfty aviratasmrticintyamSna- 
fi jyotib param pariraraksa yam antarSySt 

17. valo’pi sann iva navahitavahnir iddho 
jfianarccisorjitamahakavivrndavandyab 
bhra§t5k§ar5n aticiraip vidus5m asSdhyS- 

n granthSn 1 punafo paturucl racaySficakSra 

18. dtk$avidhau sati na kevalam eva so ma¬ 
in amantrito sakrd apayayad 5nrgams5t 

yo nySya-saipkhya-kanabhufimata-gabdagSstra- 
bha§ySrthasomam api sOrijanan pipasQn 

19. vidySpavarggavihitSpacitiprabandhe 
yasySgrame ’navaratShutidhumagandhe 
durggagame$u matibhedakrtarthanityS 
vidySrthinSip vivadatarp dhvanir utsasarppa 

20. athadhvare (^ri-Jayavarmmadeva- 
s satkartukSmo guninSn nikSyam 
gunanurodhena parlksanSya 
nigge$agastrarthavido nyayuftkta 

21. tesarn puras sth5pitapustak5naip 
saippraspim udyukt(i)vat5n nik5mam 
ciccheda pak?aip mativajrapSta- 

d yah parvvatSnam iva VajrapSpih 

22. savismayotphullavilocanais tai- 
r vvilocitafo pQrnakalabhirSmal.i 


1 Mauvcxiao orthogrnphc an lieu de gran thin. 
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raraja yo rajasabhambarastha- 
g gaglva madhye kavit2rak5nSm 

23. gunair anunair iva Yajfiavalko ' 

Videhabhartur nrpates sabh5y5m 
nirjitya sQrin nrpasatkriya yo 
DhanegvarSt? kotim avSpa vSlah 

24. tadaprabhrty eva visangayam yo 
jatah prajanarp bahumanap5t/am 
pariksitas sanmanayo hi yuktyS 
kalya nr(ratnaip) pratipSdayanti 

25. ksetresu punyesu krtagrame^u 
yo'dhya(ksa) katve’ dhikrtab kramena 
gSstrc ca loke ca satam vivSde 
bhupena nirnetftaya nyayoji 

26. gunaugharatnair abhibhusito pi 
bhOpena yo bharigunSdarcna 
suvarnakarnSbharanopavIti- 2 
citrSrtgukadyaih punar abhyabhasi 

27. rajySya nissprhayita 3 pi tato’ nukampS- 
n nakam vrajaty avaraje jagadekanSthe 
abhyarthitas tanubhrtSm nikarair anSthai- 

g gSsan nayena dharanln DharanindravarmmS 

28. jySyamg ca saptaprakrtir akampyS- 
s samprapayamSsa gunair vivfddhim 
kalatiparno hi himSt'igumSli 
k§ir5rnavaip purnataram karoti 

29. dharmmapriyag cakhiIavahmayajfi am 
dharmmapravaktaram amSnayad yam 
yatranurago manaso hi tasya 
prayena sahkirttanam eva ratyai 

30. tato’ vanfndro nrpayos tayog grl- 
narendralaksmyS nijabh5gineyySh 
sOnur BhavSnya iva Karttikeyo 
durwSravidvid dviradendrasifihah 

31. mahidharagrenigirodhiradha- 
padadyutis sQryya ivatidlptah 

1 Le poke aurait du dire Y&jnavalkyo. 

* Lisez: vita. 

* Lisez: na sp°; on peat dire nissppha, mais nissprhayitar est un solicisme ou 
plutdt uno faute dc copiste. 
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gri-Soryyavarmmety api gubhrabhanu- 
r ShlSdane sadhukumudvatlnSm 

32. vidyapavarggc navayauvanas sa¬ 
il jatabhila$al? kularSjalaksmyah 
tasyarp sudhayam iva SaiAhikeye 
dvipatyadhinatvam upagataySir. 

33. camOsamQharnavam SjibhOmS- 

v adhSya yuddham vidadhat sa bhlmam 
utplutya nagendragiro’rirSja- 
hantadrigrAgaip dvijarad ivSheh 

34. dhatrim dvipaddhvaAsanasindhumagnam 
dordaA(§)trayoddhrtya dhrtah k§at5AgTm 
pQrvvam vyavastham ucitam yathSva- 

t pratyarppayamasa yatha Var5hah 

35. dvipantarendrag ca jigi$itS ye 
prSptSn apagyat karavahinas tSn 

so'yam (2) praySya dvipatamradc (gam) 

Raghufi 1 jayantarp laghayaficakara 

Unc partie da r£cit prudent est intimement li6e k l’inscription de 
Pr6a-Khan en tant qu’elle s’occupe de la manure dont Soryavarman s’est 
empar^ du royaume de Dharanlndravarman. A l’aidc dcs donnies, asscz 
maigres du reste, qui se trouvent dans quelques lignes lisibles sur deux dcs 
autres faces de la stdle, nous oserions £mettre l'opinion que le sujet princi¬ 
pal de l’inscription dans son ensemble a 6t6 de perp&uer la mdmoiredes 
m£rites que Soryavarman s’^tait acquis en faisant construire un temple ou 
un palais et un Lifiga en l’honneur de £iva tandis que le po£te, quel qu’il 
fut, profitait de l’occasion pour faire leloge du conseillerspirituel du roi, 
probablement le meme que Subhadra surnommePojV£iva 2 .£videmment 
les 35 couplets de la face la mieux conserve ne sont qu’une introduction 
et cette introduction s’occupe plus de Subhadra et de sa m£re que de ses 
trois maitres, les rois Jayavarman, DharanTndravarman et Soryavarman. 
Apr£s ces prdliminaires qui suffiront pour fixer l’attention du lecteur nous 
faisons suivre la traduction. 

1.11 y avait une fille nommdeTilaka qui fut le tilaka (l’omement)desa 
lignee maternelle, la fille de l’drudit de la cour Gunaratnasindhu, la petite- 
fille (par sa mere) du sage philosophe Vijayendra et la petite-fille de la fille 
du c£l£bre po£te Kavlgvara. 

1 Une faute du mfimo genre que Yajnavalka (str. 23) au lieu de Yfijnavalkya. Le poet* 
aurait dd dire Raghava. 

* Voy, le texte at. 16. 
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2. Dans son enfance, quand, blanche comme une tige de Munj5(Sac- 
charum Munja) et resplendissant des rayons btincelants de son collier elle 
s’amusait, au milieu du ccrcle de ses jolies compagneskjouer dans le sable, 
elle donnait (pour ainsi dire) au sol l’aspect du firmament. 

3. Arrive k l’Age adulte, elle excellait, non seulement par sa beauts, 
mais aussi par sa modestie, qui ne s’dcartait jamais des regies de conduite, 
par ses grands talents dignes de sa race et par l’estime dont elle jouissait 
aupris des nobles families. 

4. Les guides spirituels du roi les plus ^minents, les drudits les plus dis- 
tingues la lou^rent, comme elle le mdritait, en presence des reunions pom- 
la discussion scolastique 1 avec le plus grand respect et l’honorerent k l’oc- 
casion du ddbat en l’appelant publiquement ‘Bhagavatl VSgI$varI» (la 
Ddesse de l’Eloquence) et en lui offrant de nombreux joyaux. 

5. En consequence du jugement qu’ils avaient prononcd, elle devint 
partout celdbre sous le nom de Bhagavatl Vagi^vari et tous ceux, qui furent 
tdmoins de ses nombreux exploits surhumains, tinrent pour certain qu’elle 
dtait un etre divin. 

6. Son pdre, voyant qu’elle avait atteint l’fige adulte, s’empressait de 
lui chercher un mari quand un prophdte, qui, en vertu de son ascdtisme 
philosophique dgalait le sage Narada, l’aborda et lui fit la prediction 
(suivante): 

7. «Ta fille, Bhagavatl VSgfcvarl, est nde pour faire le bonheur d'un 
£iva terrestre qui, attird par la ddvotion austdre de tant de generations de 
sages, viendra bientbt pour la purification (de ta maison). 

8. <11 est si bien reconnu partout comme un £lvaite pur et parfait qu’on 
le designe par le nom de Namag-^ivaya 2 , et ainsi que la saison des pluies 
rdpand les nuages, lui il propage les dogmes de la religion de £iva. 

9. <Quoique vivant dans la chair, parce que l’action de son intelligence 
n’a pas encore cessd, il est parvenu k l’dtat potentiel de Nitantabhadra 
(c’est-^-dire: un ctre parfaitement bdatifid) 3 . Comme il se distingue par sa 
science et sa pidtd, toi aussi tu dois remarquer cet homme qui est une in¬ 
carnation de £iva.» 

10. Le pdre de Tilak5 ayant entendu l’allocution du prophdte en prd- 

1 M6me encore de nos jonrs les Hindoos aiment beaucoup les ddbats philosopbiques 
dans leur debatingcluba (sabh&, parijad). 

a C’eat-i-dire: * Adoration (soit presentee) a Qiva», nom qui rappelle quelques noms 
bizarres des Independents anglais da xvne siecle, comme «Diou-soit-lou4 Barcbonc*. 

s Pour comprendre co passage il faut nous souvenir que pour la plupart des sectes 
bindonos la beatitude supreme consiste dans l'absence complete de toute action, intellec- 
tuelle ou autre. Quant au mot ati^aya, il signifie tant polenlia que praeslantia ; voy. 
<^&Aknra dans son commontaire sur le Brahmo9Qtra 2,2,7. 
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sence d’un bon nombre des membres de sa famille, appella joyeusement 
son oncle maternel, nomm6 Kulapa — et lui raconta la prophetie. 

11. Celui-ci, qui connaissait depuis longtemps ddj^ les actesdu grand- 
homme dont la reputation s’dtait faite dans le mondeentier, se rdjouitet 
tous prdparirent une grande fete et invit^rent cet homme d’un caract^re 
si au-dessus de toute appreciation. 

12. 13. Ces strophes se rapportent k ce qui sc passa&l’occasion des c6r6- 
monies du mariage de Namag-Qiv5ya avec Tilaka, surnommde Bhagavatl 
VSgigvari. La liaison des phrases dtant intcrrompue, il est impossible de 
donner une traduction suivie. Ce qui se laisse entrevoir revient k ceci: 
‘Dans la cour (de la maison) remplie d’une foule des membres de la fa- 
millo, ‘placd k la tcte, brillant comme la lune par ses omcments*, ‘se 
trouvant au milieu des groupes nombreux de ses parents*, ‘infini et ne 
pouvant etre obtenu par d’autres*. 

14. II leur naquit un fils qui brilla cotnme le feu k leur sacrifice. II regut 
le sacrement des mains de son pdre lui-meme et se manifesta comme le 
dernier fruit des actions mdritoircs produites par les hommes eminents 
d’une longue ligne d’ancetres. 

15. Passant sous le nom de Subhadra chea ses parents, il futaussiappele 
Poja-£iva (c’est-k-dire ‘Honore-£iva»), outre qu’il dtait gdndralement re- 
nomme comme «le Pandite royal* du roi Jayavarman. 

16. Quoique verse dans les Vedas et diverses autres branches d’drudi- 
tion, il dtudia avec preference la doctrine £ivaite suivant la tradition dc sa 
famille, et la Lumttre (interieure) supreme, qu’il avait m6ditdcconstam- 
ment dds son enfance, le protdgeait des obstacles (qui s’opposent a la sere- 
nite parfaite de l’&me dc ceux qui cherchent la beatitude). 

17. Dou6 d’un esprit p^ndtrant il savait, encore jeune, mais lumineux 
comme un feu qui vient d’etre allumi*, restaurer des compositions litt<Srai- 
res qui k cause de syllabes obliges avaient longtemps defiles efforts des 
drudits pour les restituer, de sorte qu’il fut lou6 par la multitude des grands 
poites qui brillaient par leur savoir. 

18. Plus d’une fois, quand il <5tait invite k une ceremonie religieuse (un 
sacrifice du Soma) il rafraichit avec bienveillance les pretres, non-scule- 
ment par le breuvage du Soma, mais aussi par le Soma (le Nectar) du con- 
tenu du NySya (syst£me logique dc Gautama), du Ssfikhya (de Kapila), 
du syst^me de Kanabhuj (syst£me atomistique), du syst&me grammatical 
(de PSnini) et du commentaire (de Patafijali) 1 . 

19. Son hermitage qui recevait regulterement les marques de reconnais- 

1 La grammairo dc Pacini ct lo commentaire de Patafijali, lc Mah5bha$ya, ont pris 
placo parmi les syst&mes philosophises; voyez le Sarvadarqana-Safigraha p. 185-199. 
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sance offertes (par les disciples) k la terminaison de leurs Etudes, ctait sans 
cesse rcmpli de l’odeur de la fum6e des offrandes et du bruit que faisaient 
les ^coliers discutant pour arriver k une decision k propos des differences 
d’opinion sur des points difficiles de la doctrine. 

20. Une fois, Sa Majesty Jayavarman, voulant tfmoigner son respect 
pour le corps d’hommes de m6rite, ^ l’occasion d’un sacrifice, laissatous 
les docteurs sans exception faire preuve de leur valeur. 

21. Subhadra d^truisit la th&se de (ses antagonistes) qui faisaient de 
leur mieux, les livres devant eux, pour lui poser des probtemes, par la 
foudre de son intelligence, comme Indra (le dieu du tonnerre) ddtruit le 
flanc des montagnes *. 

22. Avec des yeux grands d’6bahissement ils regard^rent Subhadra char- 
mant comme la pleine lune 2 , qui brillait k la cour du roi au milieu des 
sages, comme la lune au firmament au milieu des dtoiles. 

23. Aprc-s avoir vaincu les sages comme par ses quality sup6rieures 
YSjnavalkya k la cour du roi (Janaka), le seigneur de Videha, il rc^ut tant 
de faveurs du roi que, quoique encore jeune, il surpassa le dieu de la 
richesse. 

24. D£s lors il posseda, incontestablement, le respect du peuple entier: 
car les pierres pr6cieuses dc bonne quality sont jugdes par la touche, mais 
la valeur d’un homme pr6cieux cst prouvde par de bons discours. 

25. Il fut nomme inspecteur (ou: chef) des lieux saints et des hermitages 
et charge par le roi d’agir comme arbitre dans les discussions des hommes 
dc bien en matures religieuses et mondaines. 

26. Bien qu’il fut 66)k orn6 d’une multitude de vertus comme d’autant 
de joyaux, il fut encore ornd par le roi, par consideration pour ses nom- 
breuses qualites, de pendants d’oreilles d'or, de cordons, de toiles fines 
bigarr6es, etc. 

27. Puis rdgna Dhara^Indravarman. Quoiqu’il n’eut pas le d6sir d'etre 
roi, il c6da apr£s la mort de son frdre cadet 3 , le protecteur du monde 
(Jayavarman), par piti6, aux appreciations de tant d’hommes priv6s de 
protecteur et gouverna le pays avec prudence et justice. 

28. Ce roi favorisait d’autant plus le bicn-etre des sept etats de citoyens, 
vivant en profonde paix, qu’il 6tait d’un 9ge plus mur: car la lune rend 
l’oc6an de lait d’autant plus beau qu’elle est plus pleine elle-meme. 

> D’apres la phrase xnythologique «les ailea des montagnes*. Le jeu de mots entre 
pak?a, these, et flanc, aile, est perdu dans la traduction. 

* Autre jeu dc mot: pflr:pakalibhiraxna aignifie en mSme temps «cbarmanfc par 
la plenitude dea arts*. 

» L'histoiro de l’Inde foumit plusiours exemples du fait que les fils cadets succedcnt 
par preference b. leurs p&ros dans le r&gne. 
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29. Etant lui-meme un ami de la loi, il tenait beaucoup k cc que Subha- 
dra, qui dtait verse dans toutes les branches de literature, lui interpret 
la loi; car gdndralement l’homme aime k entendre parler de la chose qui 
poss£de l’afFection de son cceur. 

30. Ensuite rdgna (un hdros), comparable au fils de BhavSnl, KSrtti- 
keya (le dieu de la guerre), un ennemi redoutable — commc le lion pour 
l’dlephant — dc la splendour du r£gne des deux rois (Jayavarman et Dha- 
ranlndravarman) qu’il considdrait comme la rivale 1 de la sienne. 

31. Comme le soleil resplendissant quand l’eclat de scs rayons a gagnd 
le sommet des chaines de montagnes, rdjouit 2 les groupes de nenuphars, 
de meme Sa Majesty Sdryavarman dans son lustre dclatant rejouit les gens 
de bien. 

32. 33. C’dtait aprds avoir fini ses dtudes, k peine arrive k I’ageadulte, 
qu’il devint ddsireux de la dignitc royale de sa famille et comme elle dtait 
partagde entre deux seigneurs — de la mcme manure que le nectar dc la 
lune k la presence de Saimhikeya 3 — il entraen campagneavecunearmde 
nombreuse, livra unc bataille terrible et sautant sur la tcte del’eldphant 
(royal) il tua le roi ennemi, commc leroi des oiseaux (Garuda) tua le ser¬ 
pent apres avoir mis le pied sur le sommet de la montagnc. 

34. La terre souflrante dtait plongee dans la calamite, comme dans une 
mer, par la perte d’hommcs; il Ten tira d’un bras ferme, comme le sanglier 
(Visnu dans son AvatSra de sanglier) le fit autrefois avec sa defense, et la 
remit dans son dtat normal prudent. 

35. Les princes d’autres parties du monde qu’il voulaitsubjuguer, il les 
vit venir (dc leur propre grd) lui offrir leur tribut. Il entreprit, cependant, 
une expedition dans l’ile des elephants et du cuivre (Ceylan) et dclipsa 
(par cet exploit la gloire) de RSghava (R5ma) victorieux. 

Le rdcit des exploits de Suryavarman ne peut se poursuivre plus loin, 
le reste de 1’inscription ayant les caracteres trop effaces. Qk et 1 k nous avons 
pu ddchiffrer quelques lignes entires, mais separees les uncs des autres 
par des lacunes trop grandes pour qu’on puisse les combler. II y a cepen¬ 
dant une exception pour la face du midi, ou se trouvent les trois couplets 
suivants: 

1 Nous ne somraes pas sdrs do la traduction de b higiney I. Ce mot veut dire «nieoe», 
mais commo bhratpvy a, neveu, frdquemment signifie tun rival*, le mot pour «niice» 
pourra dtre pris dans le sens de crivalo*. Un termo-du genre fdminin eat ndeessaire ioi 
parce que lpk§ml ausai eat un mot fdminin. 

? L,e poete prend kumudvati dans un sens pou uait£; le kumuda (Nymphaealotus) 
est proprement une fleur de nuit; e’eat pomquoi la lune eat nommdo l'aimant des 
kumudinl, tondis que le soleil estl’dpoux des padminl (Nelumbium speciosum). 

* Saiiphijceya (Rabu) est la personnification de l’dclipse; cn phrase mythologique 
il partage, au temps d’unc dclipse de lune, le divin soma aveo la lune. 
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1. VicitravalHvanaviprakirijna- 

m j-syapsaromandala(scvyam5nam) 
prodyattrikQtopamam Sdimero- 
s saudhatrayam so’cmamayam (cakara) 

2. Skiriiaketunikarair gaganollasadbhi- 

r SmandratOryyaninadaig ca divaip spr(?adbhiti) 
tantrlmilanmadhuragltiravai? ca nrtya- 
nnSrljanair api tad Aindram ivavaklrnnam 

3. pretodaklye kila dlrghasatre 
purStanaip sOtagiraiva jajfSuh 
sadaiva sSk§5d iva tatra kudye 
citrair vicitre dadrcus samastain 

4. tatregaliAgaip ------ 

m arcca (pi ?) Gauryya MahisSsurareh 
_ _ — - ca svayacafrpratanam 
satpsth5(payam5sa) - - - - - 

Ces vers conticnnent 4a description d’un Edifice k trois tours (saudha¬ 
trayam) comparable aux trois sommets du M£rou,lamontagncdesdieux. 
11 ne saurait etre douteux que ce sont les mcmes tours que celles qui sont 
visibles encore aujourd’hui. Les splcndeurs de cet Edifice sont d<icrites par 
le po6te de cette maniere. 

1. II 1 batit un complexe dc trois hauts edifices 2 de pierrc, comparables 
aux trois sommets £lev£s du Mcrou, la montagne primitive, qui, a cause 
des bocages d’arbustes varies, dont ils dtaient partout entourds etaient 
frequents par des groupes nombreux de Sages et de Nymphes celestes. 

2. Comme s’il dtait le palais d’Indra cet Edifice se signalait 3 par des ban- 
nieres nombreuses flottant haut dans l’air, par les doux sons de la musique 
s’elevant jusqu’au ciel et par les groupes de femmes dansant, et chantant 
d’une douce voix avec accompagnement d’instruments k cordes. 

3. LA on pouvait entendre, k l’occasion d’un £r2ddha (libation k la m£- 
moire des Anc£trcs) ou d’un Dlrghasattra (grand sacrifice de Soma) l’his- 
toire des temps passes, de la bouche du Rdcitateur; \k on pouvait voir en tout 
temps l’univers reprdsente comme de pr&s sur la paroi brillant de tableaux. 

Le fragmentde lastrophesuivantesuffitpour nous faire entendre que dans 
l’enceinte de l'6difice il y avait un Lihga de £iva et une image de la d^esse 
Gaurl ou DurgS; l’un et l’autre furent drigds par Saryavarman, qui, par cet 
acte m£ritoire, s’est en meme temps 6rig6 un monument de sa propre gloire. 

1 Le roi SQryavarman, Bans doute. 

5 Saudha designe xm temple, un palais, cheque Edifice dleve et magnifique. 

3 Le mot avaklrija veut proprement dire «parsom6, couvert, icmplit. 
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Sur la face du nord on trouve a plusieurs reprises des allusions k un 
Lirtga de £iva, sans qu’on puisse decider si c’est la meme ceuvre d’art que 
celle dont il a etd question plus haut ou une autre. A la hauteur des lignes 
19-22 nous avons pu distinguer les fragments suivants de deux strophes en 
mdtre Malinl: 

Atha Pagupatiliilgasthapane - ~ _ 

sa samatpiatalShve bhQbhrd i - ~ _ 

Qigirakiranamauler liftgamtlrtti -- 
praoatatanubhrtSm _ _ (sa) paryy5m vidhaturp 
tridivavasatayah prapug griyS — 

Ces mots signifient: <alors quand le Lirtga de £iva fut erigd> — «lui, 
le roi 1 (dans un endroit) nommd Samatpiatala (endroit herbu, ras; bou- 
lingrin)> — <l’image du Lihga de Qiva> — «des hommes humblement 
inclines pour rendre hommages — < les habitants du ciel arriverent*. 

Parmi les vers suivants, qui sont en metre Jagati (Vam^astha), il y en a 
.plusieurs dont on pcut entrevoir le sens. Ils contienncnt le recit de ce qui 
se passa k une solennitd, probablcmentla dedication du Lifiga, recit assez 
fantastique, car les dieux qui assistcnt i la solennitd y jouent un r61e actif 
ct ont un cntreticn avec un homme de grande pidtd, peut-etre le pretre de 
?iva ou bien Subhadra, que nous connaissons par le premidre partiede 
notre inscription. Quoiqu’il en soit, cet homrae vcrtucuxcstdesigne comme 
munlndra «le grand sago, ce qui ne saurait s’appliquer au roi. Le cou¬ 
plet suivant parle en termes assez clairs: 

ItfrayitvS punar argham 5dar5- 
t pradaya deve§u krtabhivSdanam 
avSpya lajjam iva tesv avShmukhaip 
munindram acus Tridive^varSh punah 

C’est-^-dire: « Ayant parld ainsi, le grand sage oflfrit de nouveau respectu- 
eusement aux dieux les salutations et l’hospitalitd, ct ceux-ci voyant qu’il 
tenait la tcte baissde ct comme intimidd, lui adressdrent de nouveau la 
parole.» 

Ce que nous avons pu lire encore est peu de chose et ne merite pas que 
nous en occupions le lecteur, qui, nous l'espdrons, setrouveradddommage 
de la perte d’une si grande partie de 1’inscription de Bassac par les ddtails 
assez curieux qui se rapportent k la savante TilakS, k son fils Subhadra et 
au roi Sdryavarman. 

1 II n’eat pas certain que bbGblird soit un nominatif; il pourrait fitre la partie pre¬ 
miere d’un mot compose. En cc cas le mot Ini ne se rapporterait pas au roi. 





























































































































































Lepoque du Roi Suryavarman. 


Annales de 1’Extreme Orient, 
Tome IV. 


Paris, 1881/1882. 



L’£POQUE DU ROI SURYAVARMAN. 


Dans le Tome III, p. 33 sv., des Annales de l'Extreme Orient se trouve 
un article de M. Lorgeau, sur une inscription trouv£e k Lophabouri. Le 
textc n’est pas cn Sanskrit, mais il contient plusieurs mots empruntds k 
cettc langue. A Paidc de ces mots, il nous est possible de comprendrc une 
partie de l’inscription sans que nous sachions la langue cambodgienne. 
Dans la transcription suivante nous ne donnerons que les mots Sanskrits 
que Ton peut reconnaitre, et en outre, quclques expressions cambodgien- 
nes qui n’offrent pas de difficulty dans la lecture. Pour distingucr les mots 
de cette derntere classe, nous les soulignerons. 

1. — 955. Caspa 1 cat(u)rda?i ket BhSdra 

2. — pada Adityavara na vrali p5da kammrateng 

3. — ... ajfi5 CrI-Saryyavarmma deva . . 

6. — ... vrah ... bhiks(u) MahaySnastha 

7. — vira. 

8. —.ajflS ^ri 

9. — Saryyavarmadeva. 

13. — vrah p5da kammrateng ... ajfia Qrl 

14. — Suryyavarmmadeva. 

15. —.vyavaharanirnnaya 

16-to (lisez: ko). 

Le document est un ordre ou mandement du roi Saryavarman 2 comme 
il resulte des mots trois fois r^p6t6s Sjfla £ri-Saryyavarmmadeva, 
ordre de Sa Majesty le roi Saryavarman. La date specific est: «En 955 (de 
l’£re de) £aka, le 14 du mois Bhadrapada, un dimanche>. L’an correspond 
k 1033 de notre £re. 

Sans comprendre le texte on ne peut decider quelle est la place occupy 
dans le document par la personne d^signde par le titre de bhiksu Mah5- 
ySnasthavira, e’est-a-dire «lc moine Sthavira 3 de l’dcolc MahSySna*. 

1 C'est 955 qu'il faut lire; non pas 755. (Note de J915). — Le carocterc qui resaemble a 
apa cat probablement fautif; il faudra lire $a kasy a. Ou la copie faito par un indig&ne, 
comme M. Lorgeau n’a pas manque de l'obsorver (le. p. 84), n’est paa exact*, ou le gra- 
veur de la piorro a commis des fautes. 

5 Deva n’est qu’un titre donnd aux rois. 

3 Un titre equivalent au grcc jnesbyteros; on le donne aux pretres de quelque ancien- 
not6; la forme du mot en Pali C8t Thero. 
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Cette 6c ole sur laquelle le livre c61£bre deBurnouf, Introduction k l’histoire 
du Buddhisme indien 1 , contient de precieux details, est parfaitement incon- 
nue & la branche mlridionale de l’lglise buddhiste. Que nous en trouvions 
un repr^sentant au Cambodge ne peut plus nous Conner, parce que nous 
savons d^ja par l’inscription de Pr^a-Khan, que c’&ait la branche septen- 
trionale 2 du Buddhisme qui jadis fleurissait parmi les Cambodgiens. Jus- 
qu’ici nous ne savons pas en quel temps le pays a adopts le Buddhisme du 
Sud, mais comme il n’y a pas la moindre trace de Pali dans les inscriptions 
cambodgiennes, non plus que dans la languc Kawi et les inscriptions trou- 
v^es a Java, Sumatra et Borneo, il est permis d'affirmer quel’Eglisedu Sud 
n’a eu d'adh^rents au Cambodge qu’apr^s l’^poque du roi SOryavarman. 

Le mot vyavaharanirnayaka, que nouslisonslignc 15, signifie «celui 
qui ddcide les proc£s>. 

1 Voj. pp. 44, 66, 72, 102, 122, 584, 541, 581. 

* Lc nora n'cat paa bien choisi, commc on le voit, mais nous nous conformons k l’usage 
commun. 
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Ter aanvulling van hetgcen ik bij eene vroegere gclegenheid op deze 
plaats heb medegedeeld aangaande de geschiedenis van het schrift in den 
Indischen Archipel 1 , wenschte ik ditmaal de aandacht te vestigen op 
eenige inscripties uit het schiereiland van Malakka. 

Van bedoelde inscripties, welke in der tijd door den kolonel Low ont- 
dekt en in facsimile uitgegeven zijn 2 , is er slechts edn in haargeheel tot 
ons gekomen; de overige zijn zeer fragmentarischv 

De eerste inscriptie werd gevonden te Keddah. Ze was gegrift op cen 
steen, eene soort van lei, onderden vloer van een in puin liggend gebouwtjc, 
dat van 10 tot 12 voet in't vierkant gemeten had. Deze laatste omstandig- 
heid, in vcrband met den inhoud van’t opschrift, leidt tot het vermoeden 
dat het gebouwtje de hut (kuti) van eenen Buddhistischen monnik moet 
geweest zijn. Van het opschrift zelve werd eene transcriptic en vertaling 
geleverd door den heer J. W. Laidlay in ’t Journal of the Royal Asiatic 
Society of Bengal XVIII, 247 3 . Hoewel het voornaamste wat er over den 
inhoud van het stuk te zeggen valt, reeds door genoemden heer, toen ter 
tijd secretaris van’t Aziatisch gcnootschap, opgemerkt is, zal ik hier mijne 
eigcne transcriptie laten volgen, daar ze in een paar kleinigheden van de 
t.a.p. bekend gemaakte afwijkt. Er staat: 

Ye dharmma hetuprabhava tesa(ip) hetu(rp) TathSgato (hy avadat?) 
te§S(ip) ca yo nirodho eva(ip)v5dl MahScramana(h) 
ajfiSnSc ciyate karma(tttr) janmana -f- karma kSranam 
jilSnSn na kriyate karmma(xnr) karmSbh5va(n) na jayate. 

Het eerste kocplet, in krcupelc AryS-maat, is het welbekende Buddhis- 
tische geloofsformulier en behoeft ons hier niet op te houden. Het tweede 
in Anu§Jubh, luidt vertaald aldus: 

«Tengevolge der onwetendheid is het dat het karma 4 zich ophoopt; 
het karma is de oorzaak dat men (weder) geboren wordt. Uit kennis (van 

* VersL on Meded. Kon. Ak. v. Wet., ofd. Lett., 2* Recks, XI, 1882. Voigt in Rubriek 
III. (Noot van 1915). 

* J. Low, An account of several Inscriptions found in Provinco Wellesley, Journ. As. 
Soo. of Bengal, XVII, 1848, 2, p. 62—66; met naschrift van J. W. Laidlay, Note on tho 
Inscriptions from Singapur and Province Wellesley, p. 66—72; en Plate III—IV. En 
zie reeds eerder Low, ibid., XVII, 1, p. 232—284. (Noot van 1915). 

* Calcutta, 1849. — Het facsimile op pi. X. 

4 D.i. de som van goedo en slechte handcliugen, welke de oorzaak is dat de mensch 
aan het leven gekluisterd blijft, zonder aan de wedergeboorto tc kunnen omsnappen. 
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den aard der dingen) spruit voort dat men geen karma (meer) verricht, en 
uit de afwezigheid van karma volgt, dat men niet(weder)geboren wordt.» 

Het denkbeeld, in dit koeplet uitgedrukt, is geenszins uitsluitend Bud- 
dhistisch, doch het lijdt geen twijfel dat dc spreuk hicr als de geloofsbe- 
lijdenis van eenen ^akyazoon moet beschouwd worden, want ze volgt on- 
middellijk op het beter bekende formulier. We zullen dezelfde spreuk zoo 
straks in eene andere, ondubbelzinnig Buddhistische inscriptie uit de pro- 
vincie Wellesley terugvinden. Elders, in Voorindid en op Ceilon, komt ge- 
woonlijk eene andere spreuk aan het formulier yedharma enz. gekoppeld 
voor. Ik bcdoel het koeplet dat in Dhammapada str. 183 (uitg. van prof. 
Fausboll) te lezen is: 

Sabbapapass’ akaranam, kusalass’ upasampadS, 
Sacittaparyodapanam, etam buddhana sasanam. 

D.i.: «zich van alle kwaad te onthouden, zich op het goede toe te leggen, 
het eigen hart te louteren: dat is het gebod der Buddha’s (der Wijzen).*' 

Met kleinc wijziging luidt dit koeplet, in gebrekkig Sanskrit, bij de Tibe- 
tanen aldus: 

Sarvapapasyakaranarp, ku^alasyopasampadaip, 
Svacittaparidamanarp, etad buddh2nu^5sanam *. 

Tusschen de tweeformulieren ye dharma enz.en sarvapapasya enz. 
bestaatgecn noodzakelijk verband 2 , evenmin als tusschen het eerste en de 
spreuk ajfiSnSc clyate enz. Het heeft dus niets bcvreemdends dat als 
twcede koeplet nu eens de eene, dan weer de andere spreuk voorkomt. 

De tweede inscriptie waarin het koeplet ajnanac enz. aangetroffen 
wordt, werd door kolonel Low opgedolven in het noordelijk district der 
provincie Wellesley 3 . De beschreven steen schijnt het bovenstuk uitge- 
maakt te hebben van eene zuil. Op zijne afbeelding van het monument, 
die bereids in 1835 zonder eenige toelichting verscheen 4 , ziet men de 
voorstelling van eenen Stupa, waarvan het onderstuk uit eenen bol, en 
niet, zooals gewoonlijk, uit een halfrond bestaat. Boven den bol verheft 
zich eene reeks van zoogenaamde zonneschermcn. Ter weerszijde staat een 
regel schrift. Aan den rechterkant leest men: 

ajftSnSc ciyate karmma janmanah karmma karana(m). 

Van hetgeen aan den linkerkant gestaan heeft, kan ik alleen het woord 

» Volgens Csoma KCrfisi in J. As. Soc. B. IV (1835), 186. Vgl. Spence Hardy, Manual 
of Buddhism 199. 

* Golijk opgemerkt door B. H. Hodgson in J. A a. Soo. B. IV, 211. 

* J. As. Soo. B. XVH (1818), 2, 68-65. 

4 Als boven, IV (1885), pL m (,Capt J. Low del”), tcgcnover p. 56. 
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jfl5na- onderscheiden 1 ; hct overige is uitgesleten. Gclukkig is hetover- 
geblevene voldoende om ons te overtuigen dat het opschrift identisch is 
met het tweede koeplct op den steen te Keddah, behoudens eenig vcrschii 
in spelling. Het laatste toch heeft janmana + metcenjihvamalya, terwijl 
het opschrift op de zuil hetzelfde woord met eenen Visarga spelt. 

Behalve gezegd tweeregelig versje bevat de zuil nog cen ander opschrift 
aan den buitenrand. Van boven rechts beginnendc, herkennen wij de in- 
scriptic welke in’t facsimile van pi. IV in J. As. S. B. XVII, 2 met het cijfer 
8 gemerkt is 2 . Er staat: 

Mahanavika-Buddhaguptasya RaktamrittikSvasa-. 

D.i. <Van den voornamen scheepsvoogd Buddhagupta, woonachtig te 
RaktamrttikS 3 .» Wat er onmiddellijk op dcze woorden volgde, is nict met 
zekerheid te zeggen; misschien sya (genitiefteeken) dan am (gift) of 
deyadharmah, z.v.a. vrome schenking. Het is evenmin uit temaken of 
er iets op het afgebroken voetstuk dcr zuil gestaan heeft. 

Aan den linkerkant, van boven af beginnende, leest men 4 : 

Sarvvena prakarena sarwasmat sarwatha sarwa —. 

Dan volgt er eene gaping totdat men aan’t einde van eenen twecden 
regel ziet: siddhaySnSsanna —. 

Wat er van den eerstcn regel is overgebleven, laat zich, woord voor 
woord, weergevcn met: «Op alle wijze, uit alles, alleszins, al —>. Siddha- 
ySnSsanna zoukunnenbeteekenen: «derwelgeslaagdereizenabijzijnde», 
doch met zekerheid kan men niet zeggen of dit bedoeld is, daar er te veel 
van den volzin ontbreekt om dien in zijne oorspronkclijke gedaante te 
kunnen hcrstellcn. • 

In spijt van de onvolledigheid van deze opschriften, die alle dezelfde 
hand verraden, mag men het voor hoogst waarschijnlijk houden dat het 
monument het geschenk is van een vromen Buddhistischen zeehandelaar 
aan een heiligdom. Wat de ligging van ’smans woonplaats, RaktamrttikS, 
d.i. Roode-aarde, aangaat, merk ik op, dat de Chineesche berichten, meer- 
malen gewag maken van eene havenstad aan de golf van Siam, Ch’ih-t’u, 
«Roode-aarde» (zie Groeneveldt, in Verhand. Batav. GenootschapXXXIX, 
l e stuk, 1876; 82, 101, 122). Dit zal wel de bedoelde plaats wezen. 

1 Op het facsimile n\ 10 op pi, IV van J. As. Soo. B. XVII, 2 ontbreekt de tweede 
regel ook nagenoeg geheel. 

1 Do transcriptie en vcrtoling doarvan geleverd door dea Babu Eajendralal Mitra 
(l.o. XVII, 2, p. 71—72) lyken nanr nicts. 

* Mrittika is eene wanspelling voor mpttikS. Een soortgclijke fout komt voor in 
kritvS in eene inscriptio te Ajanta (pi. XXI inn®. 9 van de Archaeological Survey of 
Western India, 1879, door J. Burgess; vgl. n°. 10, 1881, p. 79, inscr. 7), en elders. De 
fout is verklaarbaar, dowijl in veel stroken van IndiS de r als ri wordt uitgcsproken. 

4 In't facsimile t.a.p. n*. 9. 
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Het letterschrift van Buddhagupta’s inscriptie komt gehcel overeen met 
de type van Veftgi en van Tjampea in West-Java. De overeenkomst is 
zoo groot, dat ik niet aarzel de opschriften van Veftgi, Tjampea en de 
provincie Wellesley voor nagenoeg gelijktijdig te houden, met dien ver- 
stande: dat men onder gelijktijdig versta: uit dezelfde eeuw. De inscriptie 
van Veftgi werd door den te vroeg aan de wetenschap ontrukten Burnell 
gesteld in de 4 dc eeuw 1 , en ik geloof, op gronden die ik bij cene vorige 
gelegcnheid heb medegedecld, dat het gevoelen van genoemden geleerde 
niet ver van de waarheid kan afwijken. Aan de inscriptie van Buddhagupta 
zou ik ten ruwe als datum aanwijzen 400 na Chr. *. Het is zonder twijfel 
het oudste Buddhistische stuk, tot nog toe in die streken gevonden, tenzij 
men de inscriptie van Keddah den voorrang zou willen toekennen. Aange- 
zien dc karakters van de twee opschriften aanmerkelijk onderling afwijken 
— men bespeurt dit vooral bij de ka en de na—, en het onderscheid in 
type ook op verschil van herkomst wijst, dus plaatselijk is, leidt de verge- 
lijking niet tot een zuivere uitkomst. 

Wederom anders is de type van eenige onder de rotsopschriften te To- 
kun, eene plaats gelegen in't midden der provincie Wellesley. De zeven 
brokstukken, door kolonel Low afgeschreven en in facsimile uitgegeven in 
vermeld tijdschrift, pi. IV, zijn z66 klein, en gedeeltelijk ook z 66 onduide- 
lijk, dat ze gcene waarde hebbcn dan als bijdrage tot de palaeographie. 

N°. 1 kan ik slechts gedeeltelijk ontcijferen. Het begint metsarvva, 
dat volkomen duidelijk geschrevcn is en nagenoeg in dezelfde type als die 
van Buddhagupta’s monument. Het volgende woord schijnt Srama of 
aramatn, kloosterhof, te moetcn verbeelden. De ovcrblijvende twee of 
drie lettergrcpen zijn onleesbaar. 

N°. 2 is in andere letters, die mij wegens de groote ontwikkeling van het 
klinkerteeken voor i voorkomen niet ouder te wezen dan van de 6 dc eeuw. 
De type herinnert aan die van Djamboe en aan die van Pattadakal in Dek- 
khan, alsook aan de oudste Cambodjasche inscripties van Bhavavarman. 
Detwee eerste woorden zijn volkomen duidelijk; er staat prathame va- 
yasi, d.i. <op jeugdigen lceftijd>. Omtrent de lezing van de twee letter- 
grepen die er verder op denzelfden regel staan, verkeer ik in’t onzekerc. 
Ik zou lezen nSvvi, indien deze verbinding van letters niet onbestaanbaar 

1 South-Indian Palaeography, 2 4 . ed. London 1878, pi. I and XXIV. 

* De oudste inscripties in het land der Talaings in Achterindig z(jn in dezelfde Vcfigi- 
type en dagteekenen, volgens Dr. E. Forchhammcr, uit de 4 4 ' eeuw onzer jaartelling. «Tho 
oldest Talaing inscriptions date back to the 4 th century A. D., and the lythic characters 
are almost identical with the Dravidian-Vengi alphabet of the same periods. Zie Notes 
on Buddhist Law, by the Judicial Commissioner of British Burma (John Jardinc), III, 
Marriage, p. X. 
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was. Den tweeden regel kan ik ook nict ontcijferen; de drie laatste letter- 
grepen kunnen dvividhaip verbccldcn, mits men veronderstelle dat dc 
karakters misteekend zijn. 

Van de vier lettergrepen op n°. 4 luiden de twee eerstc jay a. Op n°. 5 
lees ik, met eenige aarzeling, 48. N°. 6 kan siddhi verbeelden. 

Deze fragmenten van de inscriptics te Tokun dragen niet, zooals de 
stukken van Keddah cn de tempelruinen in de provincie Wellesley, den 
duidelijkcn stempel van cenen Buddhistischen oorsprong. Het ecnigstc 
wat men als kenmerkend zou kunnen beschouwen is het woord SrSma, 
waarvan de lezing, jammer genoeg, niet boven alle bedenking verheven is. 
Gelukkig blijkt het uit de andere opschriften dat er Buddhistische vesti- 
gingen op het Maleische schiereiland bestaan hebben in denzelfden tijd 
als waarvan de vroegste Brahmanistische en Hindusche overblijfselen op 
westelijk Java en op Borneo dagteekenen. 

Behalve de bchandelde inscriptics zijn cr tot heden toe, voor zoover mij 
bekend is, geen op het eigenlijk gezegde Maleische schiereiland gevonden. 
Wei valt er nog een opschrift te vermelden, dat eertijds aan den ingang 
van de haven van Singapur prijkte, op eenen grooten steen. In het J. As. 
S. B., VI, 1837, p. 680, komt van dat monument een afbeelding voor, die de 
blijkcn draagt dat de inscriptie reeds veel geleden had. Later, niet lang 
v66 r 1848 1 , schijnt het, werd de steen opgeruimd en z66 beschadigd, dat er 
na eenige jaren slechts brokstukken van te vinden waren. De Heer Laidlay 
slaagde cr in eenige fragmenten in zooverre te ontcijferen dat hij in staat 
was er een facsimile van te geven. Terecht herkende hij in de karakters het 
Kawischrift, en hij maakte de gevolgtrekking dat de taal van’t monument 
dus ook Kawi zou wezen. Die gevolgtrekking was alleszins gewettigd, om- 
dat degene die ze uitsprak toen nog niet kon weten dat het Kawi-alphabet 
op Java ook wel eens voor Sanskrit-inscripties gebruikt werd. 

Ik heb getracht de drie fragmenten, door Laidlay medegedeeld 2 , te 
ontcijferen en op te maken in welke taal de inscriptie opgesteld was. Tot 
mijn spijt moet ik bekennen dat ik niet geslaagd ben. De karakters, afzon- 
derlijk genomen, laten zich wel is waar meerendeels herkennen, doch de 
gapingen zijn z66 talrijk, dat men nergens met zekerheid dc woorden kan 
onderscheiden. Zoo lees ik op den derden regel van fig. 1 de lettergrepen 
salagalalasayanara; op r. 2, fig. 2: ya-SmSnavana; op r. 3: kesara- 
bharala; op r. 6 van fig. 3: yadalama. Verondersteld dat er in ’tfacsi- 

> Het gobeurdo roods in ca. 1889 door Gouvcmeur S. G. Bonham. Zie ovor die aop- 
ruiraingo: Ch. B. Buckley, An anecdotal history of old timea in Singapore, 1902,1, p. 
69—94. (mot van 1915). 

» J. As. S. B. XVII (1848), 2, PI. HI; cn verg. ibid. XVII, 1, p. 154—155. 
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mile geen klinkerteekens en AnusvSra’s vcrwaarloosd zijn, zie ik geen kans 
de lettergrepen z66 te scheiden dat er een onmiskcnbaar Oud-javaansch 
woord te voorschijn komt. Ik durf echter geenszins beweren dat het stuk 
in eene andere taal opgesteld is. 

In een werk getiteld: «The Malayan Peninsula* (1834), van Capt. P. J. 
Begbie, dat t.a.p. aangehaald wordt door den Heer Laidlay, wordt, op grond 
van eenige opgaven in de Maleische Annalen, het gevoelen ontwikkeld 
dat de inscriptie zou dagteekenen van de regeering van £rI-R5ja V ikrama 
(1223—1236; op. cit. p. 355—360). Van den kant der palaeographie be- 
staat tegen dat vermoeden geen bezwaar. 

Men zou kunnen vragen bij welke Kawitype, de Javaanschc of deSuma- 
traansche, dc karakters van de inscriptie van Singapur zich het nauwste 
aansluiten. Aangezien enkele letters, inzonderheid de ma, in ’tjavaansche 
Kawi aanmerkelijk afwijken van de overcenkomstige in de opschriften van 
Adityavarman uit Sumatra, en wij de Javaanschc vormen op den steen van 
Singapur terugvinden, geloof ik dat wij de type op defragmenten totdc 
Javaansch-Kawische moeten brengen. Dc meest karakteristieke letter van 
deze soort schrift is wel de ma, waardoor het zich ondcrscheidt bn van ’t 
latere Cambodjasche in het tijdperk van Saryavarman 1 bn van het Suma- 
traansch Kawi. Met dit laatstc heeft het Javaansch Kawi daarentegen den 
vorm der sa gcmeen, in tegenstelling tot het latere Cambodjasche. 

Het is te vrcczcn dat het zoo erg geteisterde gedenkteeken van Singapur 
thans onherstelbaar verloren is. Des te meer reden om de aandacht te ves- 
tigen op het weinige dat daarvan in afbeeldingen is ovcrgebleven. 

« Zic hiervddr p. 253; mot noot 1. (Noot van 1015). — In mijn opstel over de inscripties 
van Kootei nam ik oan, op grond van edn jaartal, dat SQryavarman in dc 8* w eeuw van 
paka heerschte. Uit do nosporingen van do Hecrcn Aymonier en Bergaigne is geblckcn 
dat die datum twee eeuwen te vroog gcsteld was. Zio do opmerkingon van laatstge- 
noemdon gclcerdo in Journal Asiatique (ftvrier—mors 1882), Noot 4. 


Nasclirift van 1915. 

De verschillende Engelsche stukken over de verdwenen inscriptie van 
Singapore en de inscripties in dc Provincie Wellesley en Kedah uit 1835— 
1849 zijn, met de bijbehoorende 5 fac-simile’s, door Dr. R. Rost herdrukt 
in dl. I der «Miscellaneous Papers relating to Indo-China*, London 1886, 
p. 219—234; met op p. 234 een ovcrzicht van bovenstaand artikel van 1884. 



Geschied- en oudheidkundige 
nasporingen in Britsch-Burma. 


Bijdragen tot de Taal-, Land- en Volkenkunde van Ned.-Indie, 
4* Volgreeks, dl. X. 
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De invloed dien Indische godsdienstleeraars, hccrschers, handelaren, 
volkplanters zich v66r eeuwcn in Achterindie en op Java wisten te verschaf- 
fen, leidde in beide landcn tot gelijksoortige gevolgcn: de inheemsche ze- 
den, gewoonten en instellingen werden gaandeweg grootendeels verdron- 
gen, ’t mcest d&dr waar welgeordende rijken met krachtig hoofdbewind 
ontstonden cn zich handhaafden; ’t minst bij de half of geheel onafhanke- 
lijke bergvolken. Sedert de Heer J. Jardinc, Judicial Commissioner van 
Britsch Burma, met ijverige medewerking van Dr. E. Forchhammer, eene 
reeks van ‘Notes on Buddhist law* heeft in’t licht gezonden, hebben ook 
zij wier veld van studie elders ligt, zich kunnen overtuigen hoe door en 
door Indisch het Burmeesche recht is. De rechtsbronnen die door toedoen 
van den Hecr Jardine bekend zijn geworden, zijn onmiskcnbaar Buddhisti- 
sche redacties of omwerkingen van oudere Indische wctboeken. Of deze 
laatste slechts weinig afwijkende redacties van de thans in Indie geldende 
DharmacSstra’s van Manu, Yajfiavalkya, enz. waren, dan wel teksten, 
waaruit eenerzijds de brahmanistische, anderzijds de Buddhistische Dhar- 
macSstra’s zijn voortgesproten, is eene vraag die niet in korte woorden kan 
beantwoord wordcn. Het is hier voldoende, op te merken dat de beginse- 
len en theorieen dcr Burmeesche Dharma?5stra’s dezelfde zijn als die van 
Manu, en de overige zich daarbij aansluitende rechts-litcratuur. Zelfs de 
autoriteit waarop men zich beroept is in hoofdzaak dezelfde. Duidelijk spre- 
ken zulke passages als de volgende die ik aanhaal uit den Dhammavilasa, 
naar de Engelschc vertaling 1 : 

‘The ruler of the country gets one-sixth share in the result of the meri¬ 
torious acts done by them.* En iets verder: ‘Therefore the hermit (beter: 
de ziener) named Manu said that acts calculated to increase demerit should 
be avoided and acts calculated to promote merit only should be practised.* 
Diezelfde theorie dat de koning het zesde dccl van de zedelijke verdiensten 
zijner onderdanen zich verwerft door zijn heerschcrsplicht te vcrvullen vindt 
men in Manu 8, 304, vg. Manu voegt er nog aan toe dat een koning door 
met gcrechtigheid alle wezens te beschermen en de doemwaardigen te straf- 
fen zich even verdienstelijk maakt als bracht hij dagelijks offers met derijk- 
ste belooningen voor de brahmanen. Zulk eene uiting is typisch brah- 
maansch en zou in een Buddhistisch boek geheel misplaatst zijn, want waar 
zouden de monniken en kloostcrs blijven, als men den koningen degevaar- 


1 Notes on Buddh. L. VII, 18. 


lijke leer inprcntte dat zij volstaan konden met hun koningsplicht te doen, 
zoodat giften en gaven aan dc aardsche heiligen vrij overbodig werden? 

Omtrent de rol die Manu in de Buddhistische rcchtsbronncn der Bur- 
meezen spcelt, laat zich Dr. Forchhammer in dezer voege uit: 

‘The Wagaru, Dhammavilasa, Menu Kyay, Wonnana and Mo- 
havicchedani are very typical of the life and growth of the Manu in Bur¬ 
ma. In the Wagaru (het oudste boek) the dictum of Manu decides in all 
instances; the DhammavilSsa adduces precedents from Buddhist sour¬ 
ces; he quotes even verses (137, 138, 139) from the Buddhist Dhamma- 
pada, or ‘Path of Holiness*, and ascribes them to MahSsammata. We can 
clearly trace in this commentary the gradual infiltration of the modern 
Buddhist element which later on found so decided a recognition by the 
author of the Menu Kyay and became recognized and codified law in the 
Wonnana. In the latest production ofBurmese law literature, in the Mo- 
ha vicchedan I, the code of Manu is expounded, it is said, «as it was ori¬ 
ginally delivered in the Magadha language by Gautama*. The author of 
the Mohavicchedani, being probably ignorant of the origin of Manu 
and even of his history among the Talaings and Burmans, entirely discards 
him; his name is not even mentioned, and the Manuic portion of the Dham- 
mathat is put into the mouths of Buddhas and their disciples.* 

De zakelijke afwijkingen, die dc Burmeeschc wetboeken vergeleken met 
de Indische vertoonen, zijn een noodzakelijk gevolg van het verschil dat 
cr in cnkele opzichten tusschen de Buddhistische en de brahmanistische 
beginselen bestaat. Nemen wij als voorbeeld de begrippen omtrent het hu- 
lijk. Dienaangaande merkt de Heer Jardine (Notes IV, 21)hetvolgendeop: 
«The sacramental ideas of the Hindus have disappeared, being inconsist¬ 
ent with Buddhist theology. The Hindu religious obligation to beget a son 
is likewise left out. The succession to inheritance in accordance with the 
right and duty to perform the shraddh or funeral for the same reason is, 
so far as decisions show, unknown to Buddhist law. The religious reasons 
given for the degradation of the widow and her burning with her deceased 
lord are entirely repugnant to Buddhist opinions and to Burman law. The 
widow, on the contrary, at once becomes emancipated and may marry 
again at her own will.* 

Dit alles is zeer juist op 66ne bijzonderheid na. De weduwverbranding is 
even strijdig met de goddclijke en menschelijke wet der brahmanen als met 
die der Burmeesche Buddhisten. In Manu V, 156—166, wordt met alle uit- 
voerigheid voorgeschreven hoe eene weduwe behoort te leven, niet hoe 
zij moet sterven, en zeer uitdrukkelijk wordt verklaard: ‘Eene vrouw die 
na den dood van haren echtgenoot in kuischheid leeft, zal, al hceft zij geen 
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kroost, in den hemel komen.i Noch in den Veda, noch in de authentieke 
wetbocken, zooals Manu en YSjfiavalkya, wordt de opoffering der weduwe 
gekend, laat staan erkend. Vraagt men hoe het mogelijk is dateengebruik, 
of liever misbruik, zich zoolang heeft kunnen staande houden en zelfs in 
ecn waas van hciligheid gehuld is geworden, dan zouden wij antwoorden 
dat er ook in Europa gedurende meer dan 18 eeuwen zich eenige gebrui- 
ken gehandhaafd hebben, die lijnrecht indruischen tegen de voorschriften 
van het Evangelic, en niet alleen geduld zijn, maar als iets bijzonder gods- 
dienstigs beschouwd worden, bijv. het eedzweren. 

Behoudens die eene gewraakte uitdrukking zijn deopmerkingen van den 
Heer Jardine juist, en kan men zich hiervan overtuigen door kennis te ne- 
men van de hoofdstukken over Huwelijk, Echtscheiding en Erfenis in de 
Burmeesche rechtsbronnen. Vergelijkt men nu deze met het onlangs door 
Dr. Jonker uitgegeven Oudjavaanschc wetboek, dan ontwaart men dat de 
wijze waarop de QivaTtischc Javanen Manu voor Javaansche toestanden 
^ en begrippen pasklaar hebben gemaakt in zooverre met de Burmeesche 
overeenkomt, als er eenige voorschriften 6f geheel afgeschaft 6f vcranderd 
zijn. Doch verder strekt zich de overeenkomst niet uit. Vooreerst zijn de 
Javaansche omwerkcrs veel vrijcr te work gegaan wat den vorm betreft, dan 
de Burmeesche; in plaats van vcrzen be 2 igen zij proza, waardoor de preci- 
sie veel gewonnen heeft. Ten andere hebben de Javanen van deinheemsche 
rechtsbeginselen en gebruiken zooveel opgenomen als oorbaar scheen. 
Men ziet dat op Java rechtsgclccrden de redactie in handen hebben gehad; 
in Burma waren het monniken. Sporcn van eenig oud inheemsch rechtzijn 
er in de Burmeesche rechtsbronnen niet te vinden, terwijl ze in de Javaan¬ 
sche telkens voor den dag komen 1 . Over’t algemeen mag men gerust be- 
weren dat het recht der oude gehinduiseerde Javanen en der hedendaagsche 
Balineezen verre staat boven het Burmeesche; formed is het zelfs meer 
ontwikkeld dan dat van Voorindie. Om een denkbceld te geven van het 
verband tusschen ’t Burmeesche en Oudjavaanschc, tcvens Balineesche 
recht, en hun hoofdbron, Manu, zal ik eenige proeven medcdeelen. 

Het Indisch wetboek onderscheidt twaalf soorten van zonen, waarvan 
zes tot de erfenis gcrechtigd zijn, de overigen niet. De termen waarmede 
zij in Manu 2 en met onbeduidende wijzigingen ook in andere wetbocken 
worden aangeduid, zijn: aurasa, ksetraja, datta, krtrima, gQdhot- 
' pannaenapaviddha, zoo heeten de erfgerechtigdcn; de anderen: ka- 
nlna, sahodha, krlta, paunarbhava, svayandatta en «;5udra of 

« Slechts in bijzakon heeft men op Burmeescko gowoonten en zeden gelct; zio Notes 
ni,p,9. 

* IX, 158, vgg. 
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pSrasava. Hiermede hebben wij in dc ccrste plaats te vergclijken de 16 
soortcn van zoncn, die opgesomd worden in den Dhammavilasa, §§ 20 cn 
21 van 't hoofdstuk over Erfenis. Uit de bewoordingen dezer paragraphen 
zelven zal blijken hoe men geslaagd is bij de twaalf soorten van zonen er 
nog vier meer uit te denken, en hoe beide artikels wemelen van vergissin- 
gen en aan de gewone Buddhistische venvarring van begrippen lijdcn. De 
tekst, in de Engelsche vertaling door Moung Theka Phyoo en den Heer 
S. Minus, luidt: 

20. There arc amongst men sixteen classes of sons. 

The son born of a man and woman given in marriage by consent of the 
parents of both is called an «awratha» (orasa) son. 1 Both the mother and 
father consent to the marriage but the young girl, not liking the husband, 
has connection with another and begets a son by him, such a son is called 
«khattaya> (kettara) son. 2 A son born of a woman not given in marriage 
but obtained as a favour is called «weenee vatho kyain> (vinivasukyain) 
son. 3 Without being given in marriage the young girl and the young man 
by mutual consent (carry on sexual connexion) and get a son, such a son ^ 
is called «parewithookyain» (parivisukyain). 4 A woman gets a husband 
but before ten months begets a son, such a son is called «mootalanat» 
(mutthala) son. 5 When a person has been turned out by his family and 
relatives and that person gets a son in another place, such a son is called 
«amatta-aptawa» (amatta-atthava)son. 6 The son born of a woman without 
a husband is called «karanee> (karani) son. 7 A son born of a woman who 
was pregnant without taking a husband is called «thahata> (sahotta) son. 8 
The son by a woman who was bought is called a «karreeat> (1. krita) son. 9 
The husband not loving the wife turns her out; she after some time returns 

* Skr. aurasa. * 

* Dit moet in ’tPali khettaja luiden,Skr. kg ot raj a. 

* Ecno klankverbinding ala vinivasukyan is in’t Pali onbestaanbaar. Do formu- 
1 coring van’t goval deugt ook niet. Van Buddhistisch standpunt is hot huwelijk geen 
sacrament, or kan dus geen vorschil bestaan tusschen eone vrouw die formed uitge- 
fcuwclijkt is en die mon geeft bij wijze van cadeau, zoo als men eon paard of koo geeft. 

* Ook dit is eon onmogelijk woord in ’t Pali. 

8 Dit woord is onherkenbaar. Do geheelo bopaliDg is bclachelijk dom goateld. 

* Do term al oven onverstaanbaar als de drio vorige, en de casus positie ongerjjmd. 

7 Misschien moot dit het Bengaalscho karaiji, Skr. karapa, hotzelfdo als Kayath, 
benaming van den klerkenstand, volgens do thoorio eon tusschenkasto van gemengd 
blood, vorbeeldon. In oik geval heoft do ozoon van eene vrouw zondor echtgenoots niets * 
to maken in eon hoofdstuk over erfenis, daar zijn vadcr onbokond is. 

8 Niet sahotta, wat niots is, manr snhodha is bedoold. 

0 Uit karreoat blgkt overtuigend dat de bron Sanskrit was. Men heeft den Saus- 
krittekst niet verataan, want krita boteekent «gokocht» on als term «cen van de ouders 
gekoohte zoon». 
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to her husband and bears a son, such a son is called a <woonnayabhava» 
(vannayabhava) son. 1 A son by a woman turned out by the mother and 
father and relatives for her bad habits is called a <thwayadana» (svayada- 
na) son. 2 The son of a Brahmin father by a woman not a Brahminee is call¬ 
ed a «pathawa> (phasva) son. 3 

21. Out of these twelve classes of sons the awratha son, who is the eldest *, 
alone has control over the inheritance of the mother and father. The re¬ 
maining eleven classes of sons are not entitled to get things which were 
kept on purpose for them by the mother and given if the father kept the 
said things for them but giveth them not. Although the father may have 
kept certain things on purpose for them, they are entitled to get only 
what is given by the father into their hands. They are not entitled to get the 
things in the hand of the mother and father though the things may have been 
said to be given. Only when the relatives through pity give are they to get. > 

Dit abracadabra is vermoedelijk te wijten aan deonbedrevenheid derop- 
stellers van den DhammavilSsa, of van diens voorbeeld, met het Sanskrit, 
want de bewerkers der Engelsche vertaling hebben zonder twijfel den Bur- 
meeschen tekst niet z66 misverstaan, evenmin als de bewerkcr van't wet- 
boek, of zijn eerstc voorganger, een PSligeschrift licht zoo verkeerd zou 
begrepen hebben. 

Om de zestien soorten van zonen vol te krijgen — dc Buddhisten zijn 
verzot op het getal zestien — somt deBurmeesde volgende gevallen, waar- 
van de twee eerste feitelijk onmogelijk zijn, op: 

«The son of a man by the woman not publicly known to be his wife is 
called a <wothara> (vattara) son. The son of a man who lives and has sexual 
connexion with a woman whom he considers to be his wife is called a«por- 
nootha> (pamutta) son. A son who is thrown away being taken and adopted 
is called a <deinnaka> (dinnaka) son. 8 A son who, to acquire knowledge, 
is placed under the care of a tutor (preceptor) is called «antawathika> (an- 
tevSsika) son. 8 

1 Vorhaspcld uit paunarbhava. Do bron was een bedorven Skr. codex. Dat hot 
Skr. was, blykt ait de y, welko de Burmeesche uitspraak dor letter r vertegenwoordigt; 
in’t Pali kon die r niet voorkomen. 

5 Dc Burmoes hceft zijn Skr. origincel niet kunnen lezen en evenmin begrepon. Bc- 
doeld is svayandatta, zelfgegevon. In’t Pali zou het luidon say andinna; de bron 
kan dus niet in Pali gewcest zijn. 

* Vorknoeid uit parasava. 

‘Misverstaan uit jye?tba, dat in dit geval evoornaamste* beteekent, al heefthot 
woord anders ook den zin van «oudstc». Hot voorschrift zclvo berust op misvoratand 
van Manu IX, 162. 

6 Dit is cen echte Palivorm van Skr. dattaka, (door de ouders) afgestano zoon. Dit 
aanhangsol van vicr zonen is dus vermoedelijk uit eene Piilibron gevloeid. 

8 Dit is in’t geheel geea zoon, maar een kweokcling of lcorling. 


These four classes of sons are also as the above not entitled to get the 
things which were kept on purpose for them by the mother and given or 
the things kept by the father for them but not given. 

(The donee) shall get only when the father gave the thing from feelings 
of love and when the thing given was purposely kept for the donee, and 
though a thing (is said) to be given, the donee should get it when the thing 
came to his actual possession only (but not otherwise). 

The said sixteen kinds of sons are to be found in the Peetagat (law preach¬ 
ed by Buddha) l .» 

Geheel in strijd met het begin van art. 21, waarbij de echte, lichamelijke 
zoon gezegd wordt alleen het beheer te hebben over de erfenis van vader 
en moeder, schrijft art. 56: ‘The law for the division of inheritance among 
three kinds of children, namely, 1. children by female slave, 2. children by 
(apyoung) concubine, 3. children by great wife, on the death of the father 
and mother, is: Let the children by great wife get four shares, the apyoung’s 
children two shares, and the female slave’s children one-and-a half shares. > 

Hetgeen het Oudjavaansche wetbock aangaande de 12 soorten van zo- 
nen bevat, staat veel dichter bij de bepalingen in Manu. Terwijl ik voor den 
tekst verwijs naar Dr. Jonker’s uitgave § 259, laat ik hier de vertaling vol- 
gen, die in enkcle punten van de door Jonker gegevene afwijkt: 

‘Zes is het aantal van kinderen, die erfgoed zullen ontvangen en zes die 
geen erfgoed zullen ontvangen. Welke zijn die, achtereenvolgens? 

1. Een kind van een echtpaar dat van jongs af toen zij nog knaap en 
meisje waren door hun ouders met elkander verloofd was; 

2. Een kind 2 van eene vrouw die door haren echtgenoot, omdat hij im¬ 
potent is, verwaarloosd werd, mits het geen aanleiding gaf tot kwaad ge- 
rucht of blaam en zij door hare ouders gelast werd om met eenen man 
omgang te hebben; 

3. Een kind dat door zijne bloedverwanten of magen (aan een ander) ge- 
geven is; 

4. Een kind dat door eenen vreemde als kind is aangenomen; 

5. Een kind van eene vrouw bij haren zwager, op last van haren echtge¬ 
noot, om kroost te winnen; 

6. Een kind van een ander dat (door dc ouders) te vondeling gelegd (of 
verstooten) zijnde (door iemand) opgenomen en als kind erkend is. Dat 
zijn de zes (soorten van) kinderen, die erfgoed kunnen ontvangen. 

Welke zijn nu de zes welke geen erfgoed kunnen ontvangen? 

1 D. i. in het Pitakalraya; jammer dat niet, al was het maar in eene noot, is opgegc- 
ven waar in’t P. die zestien zonen voorkomen. 

* De tekat is bedorven; het noodzakelijke anak ing is uitgevnllen. 
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1. Een kind dat eene vrouw, toen zij nog een jong meisje was, baarde, 
buiten weten van dengene die haar tot vader strekte; 

2. Een kind van onzekeren vader; 

3. Een kind van eene vrouw die, na van haren man gescheiden te zijn, 
met een andercn trouwde en, pas zwanger, na den dood van haren twee- 
den man, spoedig naar haren eersten man terugkeerde en daar eindelijk 
het kind baarde; 

4. Een kind dat men gekocht heeft; 

5. Een kind van een ander dat zelfverzocht om als kind erkend te wordcn; 

6. Een kind van een dienaar (of dienarcs) van lage kaste dat als kind er¬ 
kend is. 

Hoe groot de overeenkomst hicr tusschcn het Javaansche wetboek en 
Manu ook zij, ontbreekt het toch nict aan punten van vcrschil, waarvan de 
oorzaken vooralsnog niet met zekerheid zijn op te gevcn. Dc definities van 
N°. 2, den ksetraja, van N°. 3, den gQdhotpanna, en van N°. 8, den 
paunarbhava, wijken min of meer af, hoewcl het duidelijk is dat de be- 
* werker van’t Javaansche wetboek bij den ksetraja zoo niet onze redac- 
tie van Manu, dan toch eene weinig daarvan verschillende voor oogen of 
in den geest moet gehad hebben. Het Javaansche woord aking, dor, uit- 
gedroogd, drukt kortenbondig de twee woorden kllba en vyadhita van 
Manu’s tekst uit. Overeenkomst tusschendeJavaansche redactieendeBur- 
meesche is in ’t geheel niet te ontdekken; alleen in de definitie van den 
pSunarbhava stemmen ze in hoofdzaak overecn, eene overecnstemming 
die, wegens het in't oog loopende verschil der twee redacties in andere 
opzichten, niet anders dan toevallig kan wezen, tenzij men aanneemtdat 
beide eene zeer afwijkende lezing van ’t artikel in Manu gevolgd zijn. 1 

Omtrent dc erfenis van een gegeven en een aangenomen kind bevat het 
Javaansche wetboek de volgende vrijgevige bepaling, die evenzeer van 
Manu als van de Burmeesche redactie, voor zooverre deze verstaanbaar is, 
afwijkt: «Wat een gegeven kind en een andermans kind dat men als kind 
aangenomen heeft, betreft, zij zullen een half deel krijgen; zij deelen (an¬ 
ders) niet mede in de erfenis van dengene die ze als kind erkend heeft; 
doch als er geen eigenlijke (d. i. lichamelijke) kinderen zijn, dan mogen zij 
alles nemen wat de adoptiefvader bezat.» Dat deze bepaling, hoezeer niet 
in overeenstemming met Manu, in andere Indische bronnen voorkomt, is 
door Dr. Jonker aangctoond. 3 

Er zijn plaatsen zoowel in de Burmeesche rechtsbronnen als in't Oud- 

1 In onze uitgave van Manu, die ook gevolgd word door KullQka, is y a eene fout 
voor yaip. Wellicht is dat tlinns raisplaatste ya hot overblijfsel eener andere lezing. 

* In diens Oud-Javaansch Wetboek enz. (Leiden, 1885), bl. 280. 


* 


javaansch wetboek, die het bcwijs leveren dat men niet alleen uit Manu 
geput heeft, maar zelfs de verkeerde interpretatie van een of anderen uit- 
legger van Manu gevolgd is. Zulk eene plaats treft men aan in deMohawic- 
chcdani, §29 vg. (Notes VIII), aldus luidende: 

«If a man goes away in order to trade without leaving any maintenance 
for his wife, the expiration of eight years should be awaited; if he goes in 
search of learning, the expiration of six years should be awaited.* 

• If the wife who remained behind hears that her husband has taken an¬ 
other wife in the place whither he went, the expiration of three years should 
be awaited: after the expiration of that time she is freed from being his wife. * 
Hiermede is te vcrgelijken art. 254 in’t Javaansche wetboek (bij Jonker 
bl. 89): «Ten aanzien van cene vrouw die door haren echtgenoot verlaten 
wordt geldt het volgende: indien de man op reis gaat om eenen plicht tc 
vervullen, ascese te oefenen, een goed werk te verrichten, moet de vrouw 
acht jaar op hem wachtcn; indien hij op reis gaat om te studeeren, weten- 
schap op te doen, moet zij zes jaar op hem wachten; indien hij op reis gaat 
om over zee handel te drijven en zich schatten te verwerven, moet zij tien 
jaar op hem wachten; indien hij op reis gaat om (eene tweede) vrouw te 
huwen, moet zij drie jaar op hem wachten. Indien de man (gedurende den 
bepaaIdentijd)nietsaandevrouwzendt, mag zij eenen anderen man huwen.» 

Wat leest men nu in Manu? Eenvoudig dit: «Acht jaar moet men wach¬ 
ten op eenen echtgenoot die op reis is gegaan om vromc plichten te ver¬ 
vullen ; zes jaar als hij van huis is om zich wetenschap of roem te verwerven; 
drie jaar als hij voor zijn genoegen van huis is.» 

De zotte opvatting dat «voor zijn genoegen van huis zijn* beteekenen 
zou *om te trouwen*, die 6n in de Burmeesche £n in de Javaansche redactie 
terugkeert, is eenvoudig ontstaan in het brein van een of anderen com- ^ 
mentator, die door Kullaka trouw is nageschreven. Ook hij zegt: ‘om eene 
andere vrouw te genieten*, is cvenwel zoo wijs er bij-te voegen <en zoo 
voorts*, want hij kende wel zooveel Sanskrit om tewetendat kamartham 
<voor zijn genoegen* iets anders beteekenen kan dan «eene andere vrouw 
genieten*. De Burmeesschijnteen flauwbesefgehad tehebben datiemand, 
op reis gaande om eene andere vrouw te trouwen, al licht zoo slim zou we- 
zen om zijne gade te huis er niets van te zeggen, en datdeachtergeblevene 
dus moeielijk kon weten met welk doel de man vertrokken was; hij heeft 
met averechtsche leepheid het artikel verduidelijkt door te zeggen «indien de - 
vrouw verneemt dat haar echtgenoot eene andere vrouw heeft genomen*. 

De vrijheid die eene vrouw heeft om onder bepaalde omstandigheden 
een tweede huwelijk aan te gaan is in’t Javaansche wetboek ten voile er- 
kend, evenals in NSrada XII, 97. Dat de vrouw ook bij de Burmeezen die 
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vrijheid bezit, laat zich zeer wel uit hun Buddhisme verklaren, en de Heer 
Jardine zegt dan ook:-«The widow — at once becomes emancipated and 
may marry again at her own will. Marriage not being as among Hindus a 
sacrament for women, it may be dissolved by mutual consent during the 
lifetime of the parties. So far the law is clear and can be supported by a 
great variety of texts, Pali and Burmese, in different Dhammathats 1 .» 

In Manu V, 163 wordt het tweede huwelijk van eene vrouw beschouwd 
als iets lakenswaardigs, hoezeer zulk eene vrouw niet met straf bedreigd 
wordt, hetgeen wel geschiedt tegen eene ontrouwe gadc. Uit de bewoor- 
dingen zelven mag men opmaken dat eene tweede huwelijk geenszins tot 
de zeldzaamheden behoorde, en uit andere plaatsen, o. a. Manu III, 166 
en Yajfiavalkya I, 224, leert men dat de man van eene weduwe of geschei- 
den vrouw door't publiek nog scherper veroordeeld werd dan de vrouw 
zelve. Waaraan het toe te schrijven is dat het Javaansche wetboek te dezen 
opzichte zoozeer van Manu afwijkt is moeielijk metzekerheid tezeggen.De 
laatste zinsneden in het Art. 256 (bij Jonker bl. 89) geven wel aanleiding 
* om te veronderstellen dat de grootere vrijgevigheid der Javaansche wet een 
gevolg was van den invloed der inheemsche zeden. Doch het is geenszins 
onmogelijk dat de thans gebruikelijke redactic van Manu ten opzichte van 
het tweede huwelijk eener vrouw minder ruimte laat dan eene andere deed. 
Opmerkelijk is het dat VarSha-Mihira in de 6 de eeuw onzer jaartelling uit 
eene redactie van Manu verzen aanhaalt, waarin met waardigheid en waar- 
heid over de vrouw gesproken wordt, in tegenstelling tot de even hard- 
vochtige als kleingeestige wijze waarop in onze redactie over’t gansche 
vrouwelijk geslacht wordt geoordeeld; toch is de toon in onzen Manu nog 
gematigd, vergeleken bij de cynische, ja beestachtige theoriecn overvrou- 
> wenwaarde en vrouwendeugd, waarvan de Buddhistische literatuur, ge- 
wijde en ongewijde, overvloeit. 


De ijverige nasporingen naar den oorsprong en de ontwikkeling van 
’t Burmeesche rccht hcbben als van zelf ook een onderzoek uitgelokt naar 
de oudere geschiedenis van Burma; meer inzonderheid naar de Indische 
vestigingen in dat land. In aansluiting aan de hierboven vermelde Notes 
heeft Dr. Em. Forchhammer, professor van *t Pali aan de <High School* 
te Rangoon een paar verhandelingcn uitgegeven over de oudere geschie¬ 
denis en aardrijkskunde van Britsch Burma, onder den titel van ‘Early 
history and geography of British Burma*. In de eerste verhandeling (uit- 


18 


* Notes IV, 21. 


gekomcn 1883), wordt gesproken over de beroemde Shwe Dagon Pagode 
te Rangoon; in de tweede (1884), over den cersten Buddhistischen bekee- 
ringstocht naar Suvarnabhumi of Goudland. Van den belangrijken inhoud 
dier twee verhandelingen van den Duitschen geleerde zal ik hier’t een en 
ander mededeelen; vooral om er de aandacht mijner land- en vakgenooten 
op te vestigen. 

Aan de oostelijke helling van den heuvel waarop de Shwe Dagon zich 
verheft, heeft Dr. Forchhammer drie opschriften ontdekt, dagteekenende 
van den jare 1485 na Chr. (= 847 dcr Burmeesche jaartelling). De op¬ 
schriften , die in een verouderd Burmeesch vervat zijn, hebben zeer geleden, 
zoodat slechts een klein gedeelte van den inhoud nog te herkennen is. Uit 
het nog leesbare gedeelte ziet men dat de inscriptie o. a. de welbekende 
legende bevatte van de twee broeders Tapussa en Bhallika, die bij de Bud- 
dhisten te boek staan als de twee eerste leeken die zich tot dc heilleer van 
den Buddha bekeerden. Behoudens eenige eigenaardige afwijkingen — 
waarop ik later zal terugkomen — verschilt het verhaal aangaande de twee 
vrome broeders in de inscriptie van Rangoon niet van decanoniekclezing, 
zooals wij die uit de gewijde schrift der Zuidelijke en Noordelijke Buddhis- 
ten kenncn. Als de oudste der thans bekende lezingen beschouwt men al- 
gcmeen — en ik gcloof in hoofdzaak te recht — het verhaal in Mahavagga 
I, 4 (uitgave van Prof. Oldenberg). Terwijl ik naar dien tekst verwijs, laat 
ik hier dc vertaling volgen. 1 

<En tocn rees de Heere (Buddha) na verloop van eene week op uit dat 
diep gepeins en begaf hij zich van beneden Mucalinda 2 naar den Rajaya- 
tana 3 , waarna hij aan den voet van den RSjSyatana eene week lang met 
gekruiste beenen nederzat, de zaligheid der vrijwording smakende.* 

«Op dien tijd nu bereikten twee kooplieden, Tapussa en Bhallika, op 
reis van Utkala, die streek. Toen zeide eene godheid, een voile bloedver- 
want van de kooplieden Tapussa en Bhallika 4 tot de kooplieden Tapussa en 
Bhallika het volgende: «Mijne waarde heeren, hier vertoeft de Heere aan 

1 Ik geef mijne cigene vertolking, en niet die van dc Profcssoren Oldenberg en Bhys 
Davids in Sacred Books of the East XHI (1S8I), 81—84. 

* Do Engelsohc vertaling heeft «from the foot of the Mucalinda trees, wat er niet 
staat. Muonlinda is een voret der Nfiga's of slangen. Als men ter wille van een onkritisch 
rationalismc de mythologische trckken uit de sprookjes van don Mahavagga wil ver- 
wijderen, berooft nxon zo van hun schoonste, ja ccnigate sieraad. 

• Naam van eenen boom die in't Singhaleosch kiripalu heet, in’t Sanskrit raju- 
tana of rajadana. Welko boom hier daaronder verstaan wordt, ia onzeker, daar de 
B&j&dana verklaard wordt als Buobanania latifolia, als Butoa frondosa en als Mimu- 
sops Kaviki. 

4 De Engelsche vertaling heeft cdeity, who had been (in a former life) a blood-rela¬ 
tion*. Dat staat er niet. 


den voet van den Rajayatana, nadat hij pastotvolkomen bescfisgekomen. 
Gaat en vereert hem, den Heere, met meelspijs en een beetje honig. Dat 
zal u voor eeuwig tot heil en tot vreugde strekken».» 

«Toen namen de kooplieden Tapussa en Bhallika meelspijs en een beetje 
honig en begaven zich tot den Heer. Genaderd zijnde groettenzij den Heer 
en plaatsten zich op eenigen afstand. Terwijl de kooplieden Tapussa en 
Bhallika daar stonden, zeiden zij tot den Heer het volgende: «Gelievede 
Heer meelspijs en een beetje honig van ons aan te nemen, opdat het ons 
voor eeuwig tot heil en tot vreugde strekken moge>.> 

«Toen kwam bij den Heer deze gedachte op: <de Tathagata’s nemen 
(giften) niet met de handen aan, hoe zal ik dan nu de meelspijs en het beetje 
honig aannemen?* Toen boden de 4 Groote Heerschers 1 die in hun ge- 
moed beseften wat er in ’t gemoed des Heeren omging, van de 4 wind- 
streken vier steenen bedclschalen den Heer aan, met de woorden: <Gelieve 
de Heer hierin de meelspijs en het beetje honig aan te nemen >. De Heer 
nam de nieuwe steenen bedelschalen aan en na de meelspijs en het beetje 
honig aangenomen te hebben at hij (deze) op.» 

«En daarna, toen de kooplieden Tapussa cn Bhallika zagen dat de Heer 
de schaal en handen gereinigd had, bogen zij zich met het hoofd v66r de 
voeten des Heeren en zeiden tot den Heer het volgende: < Wij hier nemen 
onze toevlucht tot den Heer en tot den Dharma; beschouw ons, Heer, van 
heden af als lceken die levenslang (daarin) toevlucht genomen hebben. > 
Deze waren het die’t eerst in de wereld leeken geworden zijn bij de formule 
van twee woorden.* 2 

Met eenige uitbreiding wordt dit sprookje verhaald in Buddhaghosa’s 
inleiding op de JStaka’s (uitg. Fausboll, p. 80). Het begint aldus: <Te dien 
tijde (nl. in de week toen de Buddha onder den Raj5yatana-boom venvijlde) 
werden twee kooplieden, met name Tapussa en Bhallika, die met 500 
vrachtwagens van het land Utkala naar Madhyadcga gingen, door eene 
hun in den bloede bestaande godheid, doordat hij de wagens belette voort 
te gaan, aangespoord om den Meester voedsel te verschaffen.* Het einde 
is dat de twee kooplieden, na als leeken belijdenis des geloofs in de twee 
formulierwoorden te hebben afgelegd, om eene reliekverzochten, waaropde 
Buddha zich eenige haren uit het hoofd trok cn hun die als reliek schonk. De 
kooplieden richtten later in hun stad over die haarrelieken een heiligdom op. 

Als men w eet dat Buddhagho§a in de 5 de eeuw 3 onzer jaartelling leefde 

1 De verperaoonlijkte 4 windstreken. 

: Namelijk de Buddha on do Dharma; het derde lid der formule, de Sahgha of Con- 
gregatie, beatond nog niet. 

* Hij vertoefde als jong mensch omstrcek 8 420 op Ceilon; dus niet «in the 4th century 
A. D.» zooals Dr. Forchhammer zich laat ontvallen. 
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en dat de Mahavagga in zijne thans bekende redactie reeds lang v<56r dien 
tijd bcstond, dan ligt het voor de hand te veronderstellen dat de geschie- 
dcnis der haarreliek eerst toegevoegd is in een betrekkelijk laat tijdperk 
tocn de reliekendienst in zwang was gekomen. 1 

In een ander geschrift van denzelfden Buddhaghosa, eenen commen- 
taar op den Artguttara-Nik2ya, worden wij bekend gemaakt met de voor- 
geschiedcnis van de twee merkwaardige kooplieden, wier naam bij deBud- 
dhisten zulk eenen goeden klank heeft. Buddhaghosa weet ons te vertcllen 
dat ontelbare millioenen jarcn geleden die twee kooplieden en broeders 
geboren werdcn in eene voorname familie in de provincie HansavatT (in 
Ramafifia, een deel van Burma); hoe zij cens den toenmaligenBuddha, Pad- 
mottara, hoorden preeken en getuigen waren dat twee personen belijdenis 
als leeken aflegden; hoe zij dien ten gevolge, na gedurende millioenen jaren 
herhaaldelijk als god en mensch herboren te zijn geweest, weder ter wereld 
kwamen als Tapussa en Bhallika te Asitanjana-nagara, toen deBodhisattva 
(SiddhSrtha) de alwijsheid bereikte. Terwijl zij eens als kooplieden reisden 
met 500 wagens had het gedenkwaardige voorval plaats dat volgens de 
meest authentieke bronnen hierboven beschreven is. 

De inscriptie van de Shwe Dagon geeft van het vertelsel deze lezing, 
welke ik in de Engelsche vertolking van Dr. Forchhammer mededeel: 

«One day two brothers came with a large boat loaded with rice... from 
the kingdom of Ukkala (Skr. Utkala) to trade: those two brothers were very 
religious and sought to increase their merit by many offerings. A fairy, 
once their relation, said to them: ‘search for the Parathaking (d. i. de 
Buddha), who has for the first time* (obtained Buddhahood) ... The two 
brothers, who were merchants, when hearing the words of the Nat daughter 
repaired to Buddha and laid honey-cakes adorned with golden flowers be¬ 
fore Parathaking... and said ‘accept of us the rice-cakes and honey-cakes 
that rich blessing may accrue to us from this offering*. Dan volgt de ge- 
schiedenis van de vier Groote Heerschers der windstreken, de verorbering 
der spijzen door den Buddha en de geloofsbelijdenis der twee broeders. 
Het slot luidt: ‘Twe two brothers then returned to Ramaflfiadesa to the 
city Asitafljana, after having obtained from Parathaking eight hairs from 
his head; these they enshrined, after their return to their native country, 
in the thapana (d. i. oprichting) of a pagoda, which they had erected for 
this purpose, on the lop of the Tamagatta hill lying to the east of Asi- 
tafijana.» 

Dr. Forchhammer tracht op grond van de door hem verzamelde gege- 


> De bewijzen voor don lateren ooraprong der relieken vindt de lezer dosverkiezoado 
in mijne Geschiedonis van hot Buddhiame in Indie, II (1884), 204. 



vens hct betoog te leveren dat men onder Utkala van den MahSvagga niet 
Orissa verstaan moet, ofschoon hij weet dat Utkala cen uit allerlei Indische 
bronnen overbekende naam van Orissa is, maar eene streek in Burma, dat 
oudtijds Utkala, later Hansavati heette. Hij laat zich over dit punt in dezer 
voege uit: 

<De MahSvagga en de commentaar er op verklaren dat de twee koop- 
lieden van Utkala kwamen cn in den commentaar op den Artguttara-Nikaya 
noemt Buddhagho$a de stad van waar zij kwamen en waar zij de pagode 
(Dagob) na hunne terugkomst oprichtten: Asitafijana, hetwelk de naam 
was van eene oude stad op de heuvels ten noordwesten van de pagode Shwc 
Dagon in Utkala-dega, het latere Hansavati. Er is geen twijfel aan of Bud¬ 
dhaghosa doelt in de aangehaalde passage op Achterindii* en niet op 
Orissa, en tegenover de eenparigc verklaringen der inlandsche geschied- 
bronnen, de bijzonderheden vermeld in de inscripties van de Shwe Dagon, 
de getuigenissen aangehaald uit den Buddhistischen canon.de commen- 
taren in Indie geschreven en de volledige afwezigheid van mededingende 
aanspraken of voorstellingen van het tcgendeel, kunnen er geen redelijke 
tegenwerpingen geoppcrd worden wanneermen deoprichtingvan de Shwe 
Dagon in verband brengt met Tapussa en Bhallika en wanneer men’t be- 
staan van Asitafijana-nagara in Utkala-dega in de 5 de of 6 de eeuw v. Chr. als 
een geloofwaardig fcit in tie vroegere geschiedcnis van Britsch Burma be- 
schouwt.* 

Op gevaar af dat de tegenwerpingen die ik ga opperen voor <onredelijk> 
zullen uitgekrcten worden, zal ik de rcdcnceringen en gevolgtrekkingen 
van Dr. Forchhammer aan cen, naar ik hoop, gepaste kritiek onderwerpen. 

Het is onbetwistbaar dat volgens den MahSvagga de twee kooplieden 
van Utkala kwamen. Hoewel nu’t geheele verhaal in dat heilige boek niet 
alleen een sprookje, maar zelfs een dom ineengezet sprookje is, want in 
plaats van de onmogelijke aanleiding tot de ontmoeting had de verteller 
licht cen denkbaar geval knnnen uitdenken, blijkt er toch uit dat de redac- 
teurs van den MahSvagga Utkala kenden. Dat zij daaronder een ander 
Utkala dan het in Voorindie gelegene zouden verstaan hebben, blijkt uit 
niets. Zelfs de Engclsche vertalers hebben niet geschroomd achter Utkala 
tusschen twee haakjes <Orissa* te plaatscn. Dat Buddhaghosa de twee 
broeders als inboorlingen van Asitafijana-nagara voorstelt, is onbetwist- 
baar; dat hij die stad in Hansavati plaatst, blijkt niet; hij zegt alleen dat 
v66r veel millioenen jaren de broeders, die later als Tapussa en Bhallika 
zouden geboren worden, in Hansavati leefden. Gclooft iemand op gezag 
van Buddhaghosa dat Hansavati reeds zoo lang v66r't jaar nul bestond? 
Zoo niet, met wclk recht beroept men zich op zijn gezag ten aanzien van 
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een feit dat minstens 800 jaar v66r zijn tijd zou hebben plaats gehad? Wat 
beteekcnt voorts de eenparigheid van berichten, zoolang men niet tevens 
bewijst dat ze onafhankelijk van elkaar ontstaan zijn? Wei verre nu dat men 
zulk ecn bewijs zou kunnen gevcn, zal ieder erkenncn dat ze behoudens 
verklaarbare toevoegselen en opsmukkingen uit 66n bron gevloeid zijn. 

Wij komen nu tot de bijzonderheden der inscripties van de ShweDagon 
van 1485 na Chr. Deze bewijzen inderdaad iets, maar juisthet tegendcel 
van hetgeen men er wel in zou willen vinden. Erstaatnamelijkdcze bijzon- 
derheid in dat de twee broeders met «a large boat* kwamen van het ko- 
ninkrijk Utkala. Waarom met eene boot? In Buddhagho§a’s inleiding op 
de JStaka’s heet het uitdrukkclijk dat zij met 500 vrachtwagens van Utkala 
kwamen. Die 500 wagens zijn geen verzinsel van Buddhagho§a. In het 
zeer uitvoerig verhaal van de geschiedenis van de twee kooplieden Trapusa 
en Bhallika in den Lalita-Vistara 1 — een verhaal dat Dr. Forchhammer 
onvermeld laat — komen die vijfhonderd wagens evcnzeer voor. Daar het 
stuk te uitvoerig is om hier in zijn geheel medegedeeld te worden, verge- 
noeg ik mij.met op te merken dat het beloop der geschiedenis zakelijk ge¬ 
heel overeenkomt met de lezing van den MahSvagga en de voorrede van 
Buddhaghosa op de JStaka’s, behalve dat er van de schenking der haarre- 
lieken nog geen sprake is, zoodat de grondslag van de redactie in den La¬ 
lita-Vistara hoogst waarschijnlijk veel ouder is*dan Buddhaghosa’s voor¬ 
rede. De aanhef van ’t verhaal in den Lalita-Vistara, voor zoovcrre het 
noodig is dien hier aan te halen, luidt: «Te dien tijde waren twee gebroe- 
ders uit het Noorderland, de kooplieden Trapusa en Bhallika, met eenen 
grooten voorraad koopwaren op reis van Dekkhan naar’t Noorderland, 
met een groote karavaan, 500 volgeladen wagens.* Aangezien Orissa tot 
Dekkhan gerekend wordt, bestaat er tusschen den MahSvagga en den La- U 
lita-Vistara geen tweestrijd. Immers de MahSvagga laat zich in’t geheel 
niet uit over de woonplaats van de twee broeders, zegt allcen dat zij op reis 
waren van Utkala. Indien Buddhagho§a niet verstrooid geweest is moet 
hij beseft hebben dat men met 500 wagens niet over zee reist, en dat de 
vermelding van wagens elke gedachte aan een Utkala aan gene zijde van 
den golf van Bengalen uitsluit. Mocht hij dat niet begrepen hebben, de 
opsteller van de inscriptie van de Shwe Dagon of een ander, door hem ge- 
volgde autoriteit, moet dat zeer wel ingezien hebben en hij had daarom 
de voorzichtigheid de wagens te veranderen in een <groote boot*, dewijl 
anders van de aanspraken van RSmaflffadesa in Burma om voor het Utkala 
der heilige schrift door te gaan niets te recht zou komen. 

De meening van Dr. Forchhammer dat er buiten een Utkala in Britsch 


* BL 493. 



Burma geen streek aanspraak doet gelden om dc woonplaats van Trapusa 
en Bhallika geweest te zijn, is reeds door dc verwijzing naar den Lalita- 
Vistara vervallen. Doch dit boek is niet de cenige autoriteit, die de koop- 
licden als uit het Noorderland, d. i. Noordelijk Indie en aangrenzende stre- 
ken, afkomstig voorstclt. Uit de berichten van den Chineeschen pelgrim 
Hiucn Thsang 1 schijnt men te moeten opmaken dat eene stad niet ver van 
Balkh de ecr had de twee kooplieden onder hare zonen te tellen. Het ver- 
haal dat de Chinees te Teui bij Balkh in Bactrie gehoord had, luidtveel 
minder sprookjesachtig dan in den MahSvagga en de overige aangehaalde 
geschriften, zonder daarom een greintjc geloofwaardiger te zijn. Het ka- 
rakteristieke vertelsel der Bactrische monniken moge hier, naarde verta- 
ling van Stanislas Julien, eene plaats vinden. 

«Jadis, lorsque le Bouddha commenga k obtenir le fruit de Bodhi (dc 
rintelligence), il courut vers l’arbre Pou-ti (Bodhi-drouma); puis il se rcn- 
dit dans la fordt des Cerfs (MrigadSva). Dans ce moment, deux maitres 
de maison l’ayant reconnu k l’lclat de sa majesty, lui ofirirent de la farine 
de froment torrifie et du miel. L’Honorable du siiicle lcur expliqua le bon- 
heur des hommes et des devas, et ils furent les premiers de tous qui re- 
gurent de sa bouche la connaissance des cinq defenses et des dix vertues. * 
Quand ils eurent entendu l’enseignement de la loi, ils lui demand^rent 
quelque chose qu’ils pussent honorcr, et, sur le champ, Jou-lai (le Ta- 
thagata) leur donna une partie dc ses cheveux et de ses ongles.» Toen de 
twee kooplieden op het punt waren naar hun geboorteland terug tekeeren, 
vraagden zij den Tathagata hoe men hem moest vereeren, waarop hij hun 
zijn heele plunje, nl. zijnedriekleedingstukken, zijn bedelschaa! mitsgaders 
dekscl, en zijnen stok schonk, met bevel dat elk dier voorwerpen door de 
oprichting van een Dagob moest vereerd worden. «Ces deux hommes ayant 
re^u les ordres du Bouddha, s’en retournerent sdpar6ment dans leur ville 
natale; et alors, conformement au module que le Saint leur avait present, 
ils £lev£rent avec respect des Stoop as. Ce furent 14 les premiers dc tous 
les monuments que Ton b&tit en l’honneur de la loi de Chi-kia (£akya).t 

Eenigszins nau wkeuriger, hoczecr beknopter, is het bericht in de Levens- 
beschrijving van Hiuen Thsang i , waar men van de twee StOpa’s in’t land 
van Balkh leest: «Or, ces deux tours divines sont pr£cis£ment celles que 
les deux maitres de maison construisirent en ce lieu, avant de retourner 
dans leur royaume.» 

i M&noires (vert, van Stanislas Julien) I, 33. 

1 In den Mahavagga zcgt do Buddlia niots; de kooplieden doon bolijdenis als lookon 
na den Hcer to hebben zien eten: een indrukwekkend scliouwspel, wel berokendom 
iemand van do voortreffelijkhoid des Heeren to overtuigen. 

» Voyages des Pilcrins Buddbistos, I, 66. 


Er heerscht eenige verwarring en tegenstrijdigheid in de twee berichten, 
doch het is onmiskenbaar dat de twee heiligdommen in het rijk van Balkh 
identisch waren met de twee door Trapusa en Bhallika opgericht ter eere 
van de haren, nagels enz. van den Tathagata. 

Het kan niet bij mij opkomen de aanspraken van Bactrie tegenover die 
van Burma te verdedigen. Alleen wenschte ik te doen uitkomen dat in de 
eerste helft der 7 Ac eeuw twee Stupa’s in Bactrie werden geacht gesticht te 
zijn door de twee kooplieden en dat volgens den Lalita-Vistara Trapu§a 
cn Bhallika uit het Noorderland afkomstig waren. Daar men aan Hiuen 
Thsang eene uitgebreide kennis van allerlei Buddhistischc heiligdommen 
en relieken in Voorindie en de noordelijke grenslanden niet kan ontzeggen 
— hoe oppervlakkig hij anders de eigenlijk gezegde heilige schrift der Noor¬ 
delijke Buddhisten ook gekend heeft 1 , — mag men het voor waarschijnlijk 
houden dat de aanspraken van Bactrie in den boezem der Noordelijke, of 
zelfs allcr Voorindische Buddhisten als geldig erkend werden, althans geen 
ernstige bestrijding vonden. Zulkslaatzichzondermoeiteverklaren, indien 
men aanneemt dat de overlevering in den Lalita-Vistara omtrent het va- 
derland der twee kooplieden ook in dc canonieke geschriften der Noorde¬ 
lijke secten werd aangctroffen. De lezing van den Mahavagga is daarmede 
volstrekt niet in strijd; ze weerspreekt, noch bevestigt het bericht van den 
Lalita-Vistara. 

Dc poging van Dr. Forchhammer om uit verschillcnde berichten af te 
leidcn dat met het Utkala in den MahSvagga de aldus genoemdeprovincie 
in Burma bedoeld moet wezen, kan m. i. niet welgeslaagd heeten. Zoo 
men de gegevens waarop hij steunt bedaard weegt en overweegt, leiden ze 
vccleer tot de tegenovergestelde uitkomst, namelijk dat in den Mahavagga 
met Utkala volgens algemeen Indisch taalgebruik Orissa bedoeld is. Zulks 
neemt niet weg dat eene door bewoners van dit Utkala gestichte kolonie 
in Burma zeer oud kan wezen en mogelijk, schoon niet waarschijnlijk, reeds 
in de 5 de eeuw v. Chr. bestaan heeft. 

Niet in eene al te gewaagde stelling ligt de verdienste van Dr. Forch- 
hammer’s opstel, maar in’t vele wetenswaardige en nieuwc dat hij mee- 
deelt omtrent de oudere aardrijkskundige namen in Britsch Burma. Hij 
toont aan dat de provincie Utkala dezelfde is als die later, na de stichting 
van Pegu, in de 7 de eeuw mcer bekend was als Hansavatl (Pegu), ofschoon 
Buddhagho§a Hansavatl reeds laat bestaan millioenen maal millioenen 
jaren v66r het optreden van den laatsten Buddha, wiens wet thans nog van 
kracht is. 

Over den naamsoorsprong van Shwe Dagon leeren wij van Dr. Forch- 

1 Van den Zuidelijkon canon wist hjj in't geheel niets. 
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hammer dat de klassicke naam luidt Tikumbha-cetl, en dat Dagon eene 
verbastcrde uitspraak is van Takum, en dit Iaatstc van Tikumbha. Dit kan 
betcekenen «de Drie potten*, maar ook «de drie verhevcnheden op het 
voorhoofd van olifanten*. Niet onaardig is de volgende bijzonderheid die 
de schrijver mededeelt. «Het woord Tikumbha heeft vreemde lotgevallcn 
beleefd: de Burmeezen, naijverig op den stralenkrans van hciligheid welke 
. de Dagobs van Syriam en Pegu omgeeft, hebben Tikumbha in Tigumbha, 
hetwelk «de drie bedelschalen* beteekent, vcranderd, en ecn vertelsel ver- 
zonnen, waarin Gautama en diens twee voornaamste jongcren, £Sriputra 
en MSudgalyayana, voorgesteld vvorden als hun bedelschalen begravende 
ter plaatse waar de Shwe Dagon thans staat.» Zoowel hier alsbij andere 
gelegenheden toont de schrijver der Notes, volstrekt niet blind te zijn voor 
de volkomen onbetrouwbaarheid der zoogenaamde «geschiedkundige over- 
leveringen* der Burmeezen. Hij zegt ons o. a. hoe de Burmeezen het in den 
MahSvamsa voorkomende Aparantaka, d. i. het Westland, in engcren zin 
de kuststreek van Kofikan, op Burma toepassen en dien ten gevolge den 
Thera Yonadhammarakkhita, den apostel van Aparantaka, beschouwen 
als den eersten geloofsprediker in Burma. Andere zotternijen van denzelf- 
den aard die bij de Burmeezen en Shans voor geschiedkundige feiten door- 
gaan, zal ik met stilzwijgen voorbijgaan. 

Het tweede stuk der Notes is gewijd aan een onderzoek naar deligging 
van SuvarnabhOmi, in't Pali: Suvanijabhomi, d. i. Goudland. Volgens de 
Singhalecsche kronieken was dit een der landen waarheen onder de regee¬ 
ring van Agoka apostelen werden afgevaardigd terverbreiding van ’tgeloof. 
Hoewel de eene kroniek vcrtelt dat de twee zendelingen scharen duivcls 
deden zwichten, en de andere dat zij een kinderetende reuzin verdreven, en 
£ het verhaal dus een sprookje is, blijkt er toch uit dat SuvarnabhOmi reeds 
van ouds als de naam van een grensland van Indie bekcnd was. In de in- 
scriptie van KalySnl in Pegu, die kort v<56r 1500 na Chr. is opgesteld, dus 
meer dan 1000 jaar na de oudste Singhalecsche kroniek, wordt het sprookje 
van de twee apostelen en de kinderetende reuzin herhaald, doch de opstel- 
ler van’t opschrift vergenoegt zich niet met in’t algemeen van Suvartia- 
bhnmi te sprcken, hij weet het tooneel van die gedenkwaardige overwin¬ 
ning der twee geloofshelden op de reuzin nauwkeuriger te omschrijven. 
Over zulk een vreemd verschijnsel verwonderc zich niemand: het is een 
» vaste regel der Buddhistische geschiedboeken dat de eerste berichtgevers 
nagcnocg nicts van de gebeurtenissen, die zij beschrijvcn, weten te vertel- 
len, en dat de kennis van den voortijd allengs toeneemt naarmatede ge- 
schriften jonger zijn. Sapientisat. De bctrekkelijk jonge Kalyani-inscriptie 
is, in overeenstemming met dien stelregel.bijzondergoedomtrent die over- 
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oude geschiedenis van de reuzin ingelicht en zcgt: «Hij (d. i. de voorzitter 
van 't concilie te PStaliputra) zond Pater Sona en Pater Uttara naar Ra- 
mafifia-land, dat tot het rijk SuvarnabhQmi gerckend wordt om er de Leer 
te grondvesten. Toen heerschte in SuvarnabhQmi een koning met name 
£ri-Dharm5coka, wiens hofstad gelegen was ten Noordwesten van het hei- 
ligdom op den KailSsaberg. Dc oostelijke helft van die stad lag op den top 
van een berg, de westelijke op vlakken grond. Die stad nu heet men tot 
heden toe Golamattika-nagara, vegens de mcnigte van leemen (mattika) 
huizen op de wijzc van de huizen der Gojalicden.» 

De koning DharmS<;oka, die hier optreedt, is meer dan apocryf, vcrmits 
ter zelfder tijd DharmS^oka tc PStaliputra heerschte. Niet alleen zou de 
man denzelfden naam, maar ook denzelfden bijnaam, Dharma, gedragen 
hebben, een bijnaam dien de Indische koning uitsluitend te danken had 
aan zijn gehechtheid aan den Dharma van den Buddha. 

Prof. Forchhammcr schijnt aan den steller eencr inscriptie van ongeveer 
1500 het gezag toe te kennen van een ooggetuige, niettegenstaande degc- 
beurtenis of gewaande gebeurtenis, waarvan sprake is, meer dan 1700 jaar 
geleden was. Hoe onkritisch de hooggeroemde «Europcesche kritiek> dik- 
wijls ook zijn moge, zulk een blind geloof aan de woorden van lieden wien 
het aan alien waarheidszin ontbreekt zal zelfs door haar gewraakt worden. 
Uit de aangehaalde zinsneden van ’t opschrift van KalySni volgt volstrekt 
niets anders dan dat de opsteller er van, te recht often onrechte, Ramafifia 
als een deel van Suvarnabhumi beschouwt of wel daarmede vereenzelvigt, 
want ook deze laatste opvatting is, naar de tekstwoorden, niet uitgesloten. 

De vraag in hoeverre het zuidwestelijk deel van Burma te recht tot Su- 
varoabhami gerekend wordt, is niet licht op bevredigende wijze te beant- 
woorden. De Indiers bezitten geen aardrijkskundige handboeken, noch 
hebben ze die, voor zoover wij weten, ooit bezeten. Wel vindt men in ver- 
schillende werken dorre opsommingen van landen en eilanden, rivieren, 
bergen, bedevaartsplaatsen enz., doch die zijn hoogst oppervlakkig en slor- 
dig. Zonder twijfcl waren er oudtijds in Indie klasscn van menschen, zee- 
vaarders en handclsreizigcrs, die eene veel uitgebreider kennis van Indie 
zelf en de aangrenzende streken hadden dan uit de overgeblevcn letter- 
kunde blijkt, want hoe zou Claudius Ptolemaeus anders in staat geweest 
zijn zijne berichten over Voorindie, Achterindie en een deel van Indonesia 
saam te stellen? Maar tevens kunnen wij uit de grove fouten in zijne plaats- 
bepalingen en voorstcllingen van de gedaante dier streken opmaken dat 
zijne Indische zegslieden zich om nauwkeurige grensbepalingen niet be- 
kommerden. 

In Var5ha-Mihira’s Brhat-Sanhita XIV, 31 wordt het Goudland (Suvar- 



OabhQ) geplaatst in 't N. O.; evenzoo in een ouder, nog onuitgegeven astro- 
logisch werk aan Para^ara toegeschreven, waarin SuvarnabhQmi opgc- 
noemd wordt onmiddellijk naast Cina, d. i. China, welke naam echter oud- 
tijds niet voor het geheele hedendaagsche China in zwang was. In welken 
tijd ParSgara opgcsteld is, laat zich niet bepalen; alleen is het zeker dat het 
boek door Varaha-Mihira, die in de 6 df eeuw bloeide, tot dc alleroudste 
geschriften over Indische astrologie gerekend werd, en uit taal en stijl, als- 
mede uit astronomische gegevens, blijkt voldoende dat het bock tot een 
gcheel ander tijdperk behoort. Vermoedclijk heeft men onder dit Goudland 
ten N. O. van Madhyade^a het noordelijk dcel van Achterindieteverstaan, 
doch aangezien de Tibctanen geheel Achterindie onder den naam Koki 
samenvatten, is het volstrekt niet onwaarschijnlijk dat ook de Indiersnu 
en dan de benaming van Goudland over het gansche schiereiland uitstrek- 
ten. Bij deze veronderstclling is de toepassing van den naam ook op dc 
kuststreek van Burma volkomen gerechtvaardigd. Dat in de Buddhistische 
bekeeringsgeschiedenis van SuvarriabhQmi die kust moet bedoeld zijn, 
laat zich niet in twijfel trekken. 

Eene andere vraag is of Suvarnabhumi eenvoudig als synoniem moet 
beschouwd worden met Suvarna-dvlpa, hetGoudeiland.Dr.Forchhammer 
beschouwt het als een zaak die van zelf spreekt, en beroept zich op eencn 
onwraakbaren getuige, den grooten Arabischen geleerdeBirQni, wiens ver- 
klaring toevallig juist het tegcndeel leert. De Arabier zegt: «De eilanden 
van ZSbadj 1 dczelfden die bij de Sanskritschrijvers Suvarnadvlpa of Goud- 
eilanden heeten.* Onder ZSbadj verstaan de Arabieren niet Java of Cam- 
bodja, zooals Dr. Forchhammer meent, maar Java of Java-Sumatra. Zulke 
reeds lang uitgemaakte zaken mag men niet telkens als twijfelachtig voor- 
stellen: op die wijze komt men niet verder en brengt men het publick op 
een dwaalspoor. Een alles afdocnde bijzondcrheid omtrent ZSbadj en het 
Goud(eiland) leest men in het «Livre des Mervcilles de l’Inde>, vertaald 
door den heer L. Marcel Devic en in tekst uitgegeven door Mr. P. A. van 
der Lith, bl. 154: «C’£tait autrefois la coutume chez les rois du ZSbedj et 
(des pays) de l’or que personne, indigene, Stranger ou musulman, ne put 
s'asseoir devant eux, autrement que les jambes croisees, dans la posture 
nommte bersila.* Het Javaansch-Maleische bfirsila laat geene ruimte 
voor eene schaduw van twijfel over. 

In hetzelfde boek, p. 62, treft men naast ZSbadj aan Kmfir (of Kmar) en 

i Het is zeer twyfclachtig of BirQni de Arabische Djim als dj uitsprak. Waarom zou 
hij in hetzelfde woord dan een * gebruikt hebben? Do klinkcr van de tweedo lottcrgreep 
behoeft geen t te zyn. Kortom, de ware tronscripiie is m. i. Zabaga, d. i. Jawaga(ge- 
weatelijlc-Tamilache uitapraak van Y&waka). 


Sanf, waarvan’t eerstc natuurlijk Khmer, Oudjavaansch Kmir, d. i. Cam- 
bodja, aanduidt, cn het tweede Tjampa, in Achterindie. 

Suvarnadvipa komt in den Kathasarit-SSgara herhaalde malen voor. 1 
Eenmaal wordt er gesproken van 't eiland «Suvaroabhumi> genaamd. 
Daar het woord op zich zelf «Goudland» beteekent, laat de naam zich na¬ 
tuurlijk op een eiland toepassen. Hoe£n uit de plaatsen van den Kathasarit- 
sSgara &n uit de Grieksche bronnen volgt dat met het Goudeiland Sumatra 
bedoeld is, heeft schrijver dezes reeds in deze Bijdragen (jaargang 1869) 
aangctoond, zoodat daarnaar verwezen wordt. 

Er is alle reden om aan te nemen dat in de Geschiedenis van het Bud- 
dhisme, door den Tibetaan T5ranatha, Suvarnadvipa de naam is van 
Sumatra. Op bl. 263 der vertaling van Schiefner lezen wij: « Voorts in Sih- 
hala-dvlpa, Yava-dvipa, Tamra-dvlpa, Suvarna-dvlpa, Dhanagri-dvlpa, 
Payigu-dvlpa — in al deze kleine dvlpa’s is van oudsher de leer verbreid 
gcwecst, en is zij het thans nog.» Indien Payigu, zooals het schijnt, Pegu 
verbeeldt, begaat Taranatha eene onnauwkeurigheid door dit te scheiden 
van Achter-indie, dat hij in ’talgemeen met den naam Koki bestempelt. Tot 
Koki rekent hij <dc noordoostelijke landen KSmarupa, Tripura en Asam, 
die gezamenlijk ook ondcr den naam van Girivarta bekend staan. Van daar 
oostwaarts gaandc komt men aan den voet van het Noordergebergtc aan 
de landen der Nahgata’s 2 ; het aan den Oceaan liggende land Pukham, 
Balgu enz.; het land Rakhang (d. i. Arakan), Hansavati en de overige dee- 
len van het rijk Munjang, verder Tjampa, Cambodja en de rest. Deze alle 
worden in't algcmeen Koki genoemd.* 

Het is duidelijk dat TSranStha al evenmin Suvarnadvipa met Suvarna- 
bhami of Koki verwart als de Grieksche bronnen. 

Over de ligging van Kalah, dat Prof. Forchhammer met het bovenver- 
melde Goja-nagara (eigenlijk: Golamattika-nagara) zou willen vereenzelvi- 
gen, durf ik mij minder bcslist uitlaten. Alvorens men zulke vergelijkingen 
alleen op den klank af wil maken, behoort men onderzocht te hebben in 
welk Arabisch geschrift dit Kalah’t eerst voorkomt en welke uitspraak de 
Arabische schrijver met de Djim — want die is nietoveral en altijd dezelfde 
— verbindt; immers het is nog al duidelijk dat de derde letter van’t Ara¬ 
bisch oorspronkelijk en nog bij de invoering van het schrift als^klonk. Ik 
zie geen enkele reden waarom de lange o in Golanagara door Arabische 
ooren verkeerd zou gehoord zijn en zou meenen dathetgevoelendergenen 
die Kalah voor Kadah (Engelsch: Keddah) houden wel eene ernstige we- 

1 Aldaar 54, 86 en 100; 66 , 62 ; 67, 72; 128,110. 

’ Klaarblijkelyk de Nanga-logae van Ptolemaeus, die den naam verklaart als «wereld 
der naaktem; een of ander Indier moot de etymologic tnagnaloka> gemaakt hebbon. 


derlegging verdient, zoo men zich daartoe in staat voelt, terwijl men het 
gekeuvel van een Sir Emerson Tennent en dergelijke liefhebbers gerust 
aan de vergetelheid mag prijs geven. 

De geschicdkundige belangrijkheid der opschriften van KalySni en de 
Shwe Dagon bestaat in de vermelding van gelijktijdige of nog in’t geheu- 
gen levende gebeurtenissen en feiten, niet in de door haar opgewarmde 
. sprookjes van duivels, reuzinnen en wonderdadige bekeeringen. Voor de 
/ vroegere geschiedenis van* Burma is meer te verwachten van de oudere 
gedenkteekenen en inscripties, die aan Dr. Forchhammer’s aandacht niet 
ontsnapt zijn. De uitkomsten van zijn onderzoek zal hij zeker tc zijner tijd 
uitvoerig beschrijvcn; reeds nu deelt hij in het twecde stuk der Notes ’teen 
en ander daaromtrent mede. <De oudste bouwvallen, beeldhouwwerken 
en inscripties*, zegt hij, <in en om Thaton (Pali: Saddhamma) behooren 
tot de 3 de en 4 de eeuw na Christus, ze hebben hun oorsprong niet te dan- 
ken aan eenen invlocd uitgaande van Golanagara. De terrasvormige tem- 
pels, de Vi§nuietische symbolen die Visnu in zijnen negenden Avatara 
^ (openbaringsvorm) als Buddha vertoonen; beeldhouwwerken die de wel- 
9 bekende TrimQrti (Brahma, Visnu en £iva) voorstellen; en het alphabet 
van de inscripties te Thaton zijn onbetwistbaar van Zuidindischen oor¬ 
sprong; de letters zijn bijna identisch met het Telugu-Kanareesch schrift 
in zijn oudsten vorm, het Vertgischrift van de 4 de eeuw.» 

Hetgeen we hier vernemen is grootendeels ook van toepassing op de 
gedenksteencn van Java en Borneo. Ook daar zijn de oudste opschriften in 
Vertgikarakters; ook daar draagt ten minste 66 n er van een Visnuietisch 
karakter. 






* 


* 



PALI-H ANDSCH RIFTEN 
van ’sRijks Ethnographisch Museum 

te Leiden. 


Bijdragen tot de Taal-, Land- en Volkenkunde van Ned.-Indie, 
5* Volgreeks, dl. V (= Dl. XXXIX). 

’s-Gravenhage, 1890. 




Onder de geschenken waarmede de Heer Hamel, gewezen Consul-gene- 
raal te Bangkok, bet Ethnographisch Museum te Leiden verrijkt heeft, be- 
hooren ook ettelijke handschriften op palmblad. Toen ik op verzoek van 
den Heer Schmeltz die handschriften onderzocht, bleek mij dat alle ge- 
schreven waren in dezelfde karakters, namelijk ineensoortvanKambodja- 
schrift, doch in verschillende taal. Dric er van zijn in’t Pali, devier overige 
in eene mij onbekende taal. Eene kortebeschrijving van dePali-handschrif- 
ten zal wellicht dezen of genen welkom zijn. 

Het HS. gemerkt N°. 207, in 18 bladen, is bet bekende, Kammavacam 
betitelde formulicrboek der Buddhistische geestelijken. Een gcdeelte van 
de verzameling is in der tijd uitgegeven door Prof. Fr. Spiegel 1 ; omtrent 
den aard der kamma’s in het formulierboek vindt men het noodige bij 
Childers, Dictionary of the Pali language, p. 180, vg.,en in Spence Hardy’s 
Eastern Monachism, p. 44, 207 en 283. De titels der verschillende hande- 
lingen, aan het einde van elkc afdeeling, luiden in het alles behalve correcte 


HS. als volgt: 

UpasampadS kammam nitthitam.fol. 6,b. 

Kathinakammam samuhataip (!) nitthitam.» 7,b. 

Slmam samuhatam (!) kammarp nitthitam.> 8, a. 

Slmam samuhanatam (!) kammatp nitthitam.» > > 

Slmam samattaip (!) kammam nitthitam.. . > 9, b. 

Abbhanakammam nitthitam.» 18, b. 


Zoowel in deze onderschriften als in den tekst komen verscheidcne fou- 
ten voor; zoo is voor slmaip samuhanatam te lezcn s. samGhatam of 
simasamQhananaip, en het eerste slmam samuhatam schijnteenevcr- 
gissingte zijn voor eenen geheel anderen titel, namelijk ticlvarena vip- 
pavaso, dat d<5n regel verderstaat. Samatta is eene fout voor sammata. 

Een tweede handschrift bevat dezelfde verzameling formulieren. Beide 
MSS. zijn netjes geschreven en verguld op snede; er is dus aan’t uiterlijk 
zorg genoeg besteed, maar de tekst is verre van correct, zoodat men geen 
hoogen dunkopvat van de geleerdheid der Siameesche monniken. 

Het derde HS., gemerkt N°. 36, groot 13 bladen, bevat insgelijks ver- 
schillende stukken: vooreerst dc bekende Buddhistische geloofsbelijdenis; 
wijders de tien sikkhapadani of zedclijke geboden. Daarna volgt het ver- 

> Kammavakyn (Bonn 1841) on Anecdota Palica (Leipzig 1848). 
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haal van den monnik, die door een giftigc slang gebeten stierf. Het is het- 
zelfdc verhaal, maar in andere redactic, dat wij ook aantrcffen in Culla- 
vagga 5, 6 (uitgave van Prof. H. Oldenberg). De monnik draagt den mij 
van elders onbekcnden zonderlingen naam Girimananda, waarnaar het ver¬ 
haal dan ook genoemd is: GirimSnanda-suttaip. 

Zoo de drie Pali-handschriften ons, wat den inhoud betreft, nagenoeg 
geheel bekend waren, en zij das onze kennis niet vermeerderen, hebben zij 
toch deze waarde voor ons, dat zij, voor zoover mij bekend, de eenigste 
MSS. hier te lande zijn, die gemelde schriftsoort vertoonen, Uit den vorm 
van dat schrift is mij duidelijk geworden, hoe Prof. Spiegel in zijne voor- 
melde uitgave van het KammavSkya telkens utti hceft voor fiatti; het 
karakter voor de fia vertoont namelijk groote gelijkenis met dat voor de u. 
In het Singhaleesche schrift lijkt de ila niets op de u; hierin kan de ver- 
gissing nooit ontstaan zijn. 


( 



Over den aanhef 

eener Buddhistische inscriptie nit 
Battambang. 


Verslagen en Mededeelingen der Kon. Akademie van Wetenschappen, 
Afd. Letterkunde,4« Reeks, d!. III. 


Amsterdam, 1899. 





Ruim twee jarcn geleden gewerd mij door de vriendelijkheid van Kapi- 
tein Gerini, leeraar aan de krijgsschool te Bangkok, het afdruksel vaneene 
vrij lange inscriptie, gevonden in een grotnabijBattambang.Delandstrcek 
waar Battambang—of, zooals men ook wel geschrcven vindt:Battambong 
— ligt, behoorde vroeger tot het rijk van Kambodja, doch staat tegen- 
woordig onder de kroon van Siam. De inscriptie is gedeeltelijk in ’t Sans¬ 
krit, gedeeltelijk in’t Khmer, de taal van Kambodja; het Sanskritgedeelte, 
het geringste in omvang, is metrisch, het andere in proza. 

Toen Kapitein Gerini mij het afdruksel toczond, verkeerdehij in de mee- 
ning dat de inscriptie in Europa nog niet bekend was. Het was hem name- 
lijk ontgaan — wat de plaats zijner inwoning in aanmerking genomen, zeer 
verklaarbaar is—, dat reeds in 1882 de Fransche geleerde Abel Bergaigne, 
wiens ontijdige dood door alle vakgenooten in en buitenzijn vaderlandzoo 
diep betreurd is, den zakelijken inhoud onzer inscriptie had medegedeeld 1 
naar een afdruksel hetwelk in Parijs aanwezig was. De aanhef van hetstuk, 
dicn ik tot onderwerp van mijn beschouwingen wenschte te maken, is door 
Bergaigne niet bchandeld, om de natuurlijke reden dat zulks buiten het 
bestek van zijn verslag over ecnc gansche reeks van inscripties uit Kam¬ 
bodja lag, en daardoor blcef de mij toegezondene tekst zijn waarde be- 
houden. De inzage van den tekst hceft mij daarenboven in staat gesteld om 
eene kleine onjuistheid in den datum, zooals Bergaigne dien gegeven had, 
te verbeteren. Hij had namelijk in regel 17 van boven gelczen ahi-vyoma- 
navSrtkita, d. i. «aangeduid door (de cijferwaarde van) slangcn (= 8), 
luchtruim (=0), negen>; dus908. Twee regels verderkomt weer een datum 
voor, dien Bergaigne las als aga-viyad-vila, d.i. < berg (=7), luchtruim 
(= 0), openingen (= 9)» ; dus 907. Het kwam mij voor, dat er niet ah i, 
maar vahni, cn niet aga, maar agni stond, hetgeen in beide gcvallen 
den datum 903 geeft. Verder zag ik aan’t begin van het gedeelte in proza 
de cijfers 903, onmiddellijkgevolgd door dewoorden: £aka dag ami ket 
MSrggagira Vrhaspati, d.i. <903 £aka, de 10 de der lichte helft van 
Marggagiras op Donderdag.* Om zeker te gaan, schreef ik aan ons buiten- 
landsch medelid Auguste Barth , met verzock het te Parijs berustende af¬ 
druksel der inscriptie te vergelijken. Met zijn bekende dienstvaardigheid 
voldeed Barth aan mijn verzoek en spoedig melddc hij mij dat mijn lezing 

1 In Journal Asiatique van 18S2, p. 178. 
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juist was. Hij voegde er bij dat naar zijne bcrckening de datum waarmcc 
het proza-gcdeclte aanvangt overccnkomt met 21 November (oude stijl), 

26 November (nieuwe stijl) van 981 A. D. 

Wat den zakelijken inhoud van't Sanskrit-gcdcelte aangaat, heeft Ber- 
gaigne t.a. p. reeds het noodige gezcgd; over den inhoud van het tweede 
gedeelte, in prozakon dezclfdegeleerde niets meedeelen, daar hij deKhmcr- 
taal niet machtig was, en ik verkeer in hetzelfdc gcval. Te oordeelcn naar » 
hetgeen wij in’t eerste gedeelte aantreflen, bevat de inscriptie niets watals 
bijdrage tot de staatkundige geschiedenis van Kambodja kan strekken; wel 
echter is zij van belang in cen ander opzicht, als bevestigende hetgeen wij 
reeds van elders wisten omtrcnt de godsdienstige tocstanden in’t oude 
Kambodja. Uit de tot nog toe bekend geworden inscripties blijkt, dat twee 
godsdiensten, het £ivaisme en hetBuddhisme in Kambodja beleden wer- 
den. Verdcr is gcblekcn dat daar te lande gedurende den tijd, waarover de 
inscripties loopen, die vorm van NoordelijkBuddhismc hecrschtedien men 
Mahayanisme noemt. Volkomen hetzelfde is van toepassing op de gods- „ 
dienstige toestanden van Java in ’t v<56r-islamitische tijdpcrk. Men weet 
trouwens sinds lang, dat er eene treffende overeenkomst bestaat in elk op¬ 
zicht tusschen de bcschaving van’t oude Java en’t oude Kambodja en't 
aangrenzende Tjampa. Sedert het eindc der Middeleeuwen is in beide lan- 
den cen omkeer gckomcn in de godsdienstige overtuiging der bewoners. Op 
Java hebben £ivaisrnc en MahaySnismc plaats gemaakt voor den Islam; in 
Kambodja zijn bcidc godsdiensten verdrongen door’t Zuidelijk Buddhisme, 
dat ook in’t naburige Siam, in Burma en Ceilon beleden wordt. 

Dc inscriptie van Battambang is opgcstcld door en voor Mahayanisten, 
cn daar de aanhef niet allecn dc onwcersprckclijkc bewijzen hiervan levert, 
maar ook eenige hoofdpunten der gcloofsleer helder doet uitkomen, achtte ?* 
ik het wel der mocitc waard uwe aandacht op dat m. i. merkwaardige plech- 
tige exordium of man gala, zooals de Indischc term luidt, te vestigen. 

De inscriptie begint met dc twee woorden: siddhi! svasti! d. i. wel- 
slagen! saluut! Daarop volgt eene strofe in Anustubh, aldus luidende: 
namo stu paramarthSya vyomakalpSya yo dadhSu 
dharmma-sambhogi-nirmmanakayan 1 trailokyamuktaye. 

D.i. «Hulde zij der hoogste waarheid, den aan de ijle ruimte gelijke, die 
om het geheel der 3 werelden tc vcrlossen een Dharma-, een Sambhogin- 
cn een Nirmana-lichaam heeft aangenomen.* 

Het woord datik met ‘hoogste waarheid* vertaald heb, paramartha, 
kan men ook weergeven met «wezenlijke, of absolute waarheid*. Misschien 

1 Foutief voor °kayuips. 
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heeft de dichter het woord gcbruikt als ccn adjectief, in den zin van para- 
mSrthika, d. i. wezenlijk, absoluut \yaar, doch ditis een punt van onder- 
geschikt, of liever in’t gcheel geen belang, daar het aande philosophischc 
geloofsbelijdenis, in ’t vers nedergelegd, nicts toe of afdoet. Om de betce- 
kenis dier belijdenis recht te begrijpen, moetcn wij het hoofdbcginsel, 
waarvan 6n de VedSntins 6n de Mah5y5nisten bij hun redeneeringen uit- 
gaan, wel voor oogcn houden. Volgens den Vedanta moot men twceerlei 
waarheid sclicrp ondersclieiden: de wezenlijkc, absolute waarheid, para- 
rnartha, en de praktische, betrekkelijke waarheid, vySvahSrika (-sa- 
tya, -sattva). Strikt genomen, verdient alleen de eerste soort van waar¬ 
heid dien naam; de praktische waarheid is de voorstelling, die de mensch 
krachtens zijn natuur zich van allc verschijnsclen maakt; een waan die ons 
in den schijn't wezen doet zicn, die ons doetgelooven dat de dingen bc- 
staan, terwijl zc in wezenlijkheid niet bestaan. Wat wij wereld noemen, be- 
staat niet, wordt ons alleen voorgetooverd door onzen geest, is een mJLyS, 
een tooverbeeld, schijn. In wezenlijkheid, paramSrthatas, wer nicts, 

1 dan het zuivere zijn, dat de VedSntin tooit met den naam van het (hoog- 
ste) brahma. Hoewel al wat mensch is krachtens zijnenaardde praktische 
waarheid, de werkelijkheid 1 voor wezenlijkheid aanziet, heeft hij toch ook 
het vermogen om zich door voortgezet nadenken boven den algemcenen 
waan te verheffen en zich te vergewissen dat cr niets is dan 't zuivere, 
idccele zijn. Heeft icmand het zoover gebracht, dan hcet hij cen«verloste*, 
hij is verlost van het bestaan 2 . 

De MahSySnisten, die zekere hoofdbeginsclcn van den Vedanta in hun 
stelsel hebben opgenomen, onderschcidcn insgelijks twceerlei waarheid: 
de wezenlijke, volstrekte waarheid, paramSrtha, en dc betrekkelijke, 
samvrti, d.i. bedekking, verduistering; eene benaming die boven de Ve- 
dSntische de verdienste heeft dat ze ondubbclzinnig tc kennen geeft water 
mec bcdoeld wordt. Met eene duidclijkhcid die niets tc wcnschcn overlaat, 
drukt zich £antideva in zijn BodhicarySvatara 3 omtrent dit hoofdlccrstuk 
van ’t Mah5y5na aldus uit: 

saipvrtih paramSrthacca satyadvayam idam matam 
buddher agocaras tattwam buddhjh samvftir ucyate. 

1 Onzc tormen wozonlijk en werkolijk zijn gehed gcachikt lor verlnling van paramiir- 
tliikn oa vj'fivaliarika, mita men cr bijvoogc: volgens Vcclantische opvatting. 

1 In den scholasticken VedilnU wordt nog cen derdo sattva, nl. pratibhftsika, 
d. i. achijnbnre, aangenomon. Doch doze is niet auders dan dwaliug zonder moor; on 
wel eene tocvalligc, tijdclykc dwaling, bijv. wanneer icmand paarlemocr voor zilvor 
aanziet. Voor mcer bijzondorhcdcn zij vorwezen naar Nllakajitha Goro, A Rational 
Refutation, p. 156 vgg. 

* Pariccheda IX, 2, in do uitgave mot Comuontaor door L. do la Valleo Poussin 
«Bouddhisme», p. 249; in Minajcfs uilg. van hctgchcele gedicht, Zapiski IV. 
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D. i. <sanivrti en paramartha, dit zijn de twee waarheden die men 
aanncemt. De waarachtige waarheid (of paramSrtha) ligt buiten hct be- 
reik van het verstand; het verstand wordt saipvrti gchceten.* 

In onzeinscriptie wordt de paramartha nadcr vcrduidclijkt ofomschre- 
ven met vyomakalpa, dat ik heb weergegeven met: «aan hct ijle ruim 
gelijk>. Vyoman beteekent eigenlijk «het uitspansel>, maar wordt als 
synoniem gebruikt van kha, SkSca, viyat, gQnya, omhetbegrip <nul» 
uit te drukken. In dezc zelfde inscriptie komt vyoman voor met decijfer- 
waarde van nul in’t bovenvermeldc jaartal 903. Hieruit volgt dat de hoog- 
ste waarheid gelijk is aan het Niet; het zuiverc Zijn is idcntisch met het 
Niet zijn, en van den paramartha blijft niets anders over dan dat hct eene 
zuivere abstractie is. 

Hoe kan van eene zuivere abstractie dan gezcgd worden dat ze om de 
wereld te verlossen drie lichamen aanneemt? Men zou kunnen antwoorden 
dat de drie lichamen als verschijnselen voor den menschelijken geest, als 
gewrochten van saipvrti, schijngestalten zijn. Aangezien ze nietwezen- 
lijk bestaan, kan de aanneming er van ook niet iets wezenlijks zijn. Het is 
de taal der samvj-ti, der schijnwaarheid, die ons tegenklinkt in de woor- 
den: «die om het geheel der 3 werelden te verlossen enz.» Immers dc we¬ 
reld, met inbegrip van den mensch, bestaat niet dan in schijn. Kort cn 
bondig verklaart £&ntideva 1 «er is gcen bestaan (bhava), en geen op- 
houden van bestaan (nirodha)*. Hiermcdc komt overeen wat elders in de 
gewijde schrift gczcgd wordt: «nict alleen alle bestaansvormen, maar ook 
de idee van Nirvana zijn ontsproten uit Avidya, onwetendheid» 2 . Natuur- 
lijk behoort de Buddha ook tot de bestaansvormen en is hij als zoodanig 
een gewrocht van onwetendheid; daarom heet het dan ook in dePrajfia- 
ParamitS, een der heiligstc boeken van’t MahSySna: «De naam Buddha is 
maar een woord> 3 . 

De drie lichamen zijn bestaansvormen, zijn voorstcllingen van onzen 
geest. Maar dc mensch is ook een bestaansvorm, is niet in wezenlijkheid 
zijnde. Hoe kan dan het verstand (buddhi = saipvyti) iets voortbrengen, 
zich voorstcllingen scheppen? Wei, er wordt niets in wezenlijkheid voort- 
gebracht; er schijnt alleen iets voortgebracht te worden. Er schijnt maar 
een schepper, er schijnt maar iets geschapens te zijn; er is in wezenlijkheid 
niets dan de abstractie <het Niet>. 

De schijnbare zelfopenbaring van het zuivere zijn in 3 lichamen heeft een * 
zekeren familietrek gemeen met de 3 Murti’s of lichamen van het Hoogstc 

' Zapiski IV, p. 219. 

* BcaJ, Catena p. 125. Nirvfc? a en Nirodha zijn synoniemo termen. 

• Bornouf, Introduction & l'histoire du Buddhiamo indicn p. 181. 
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Wezen der Hindusche secten. Taalkundig gcsprokcn, is de MahaySnisti- 
sche Trikaya 1 volmaakt hetzelfde als de Hindusche TrimQrti. Maar is het 
ook in dogmatisch opzicht gelijkwaardig? Dc Hindusche TrimQrti is eens- 
deels de verpersoonlijking van het Verleden, het Tcgenwoordige, de Toe- 
komst, anderdeels de openbaring van't Hoogstc Wezen in de 3 Guna’s 9 . 
Of en in hoeverre de Trikaya beantwoordt aan de TrimQrti, is nict uit tc 
maken,alsmenalleenletopdetermen dharma, sambhoga en nirmSna. 

7 Daarom is het noodig te onderzoeken, welke betcekcnis de dogmatiek aan 
die bcnamingen hechtVolgens ’tChineesche woordcnbock San-thsang- 
fa-su 3 is de Dharma-kSya, ook Swabhava-kSya gehceten, Chineesch: 
Tseu-sing-shin, het lichaam van het eigenlijkewezen (nature propre) 
aller Buddha’s. Dezen bezitten de vcrdienstcn van cene onbegrensde zui- 
verheid; dit is hctwat hun eigenlijk wezen (Tseu-sing)uitmaakt,hetgeen 
men ook Fa-shin, het lichaam dcrwet(Dharma-kaya) noemt. Het lichaam 
der wet is leeg en fijn als de aether (al. ijle ruimte); het circuleert overal 
zonder hinderpalcn te ontmoeten; alle Buddha’s zijn er mede begaafd. De 
Sambhoga-k5ya (Chineesch Pao-ching) is het lichaam waarvan de ge- 
nietingen volkomen zijn. De Buddha’s hebben zich door hun oneindige 
deugd en vcrstand te oefenen, verdiensten verworven van eene onbegrensde 
zuiverheid; daarvan genicten zij zelven eeuwiglijk. Eindelijk de NirmanS- 
kSya (Chineesch Hoa-shin),is het lichaam dat de eigcnschap bczit om 
van gedaante te veranderen. Daar de Buddha’s eene goddelijke macht be¬ 
zitten welke aan ’t menschelijk denkvermogen ontsnapt, kunnen zij ver- 
schillende gedaanten aannemen en op alle plaatsen zich vertoonen om de 
wet te verkondigen, opdat ieder mensch allerlei voordeelen en gelukzalig- 
heid deelachtig worde. 

^ Het is niet moeielijk te zien, dat deze breedsprakige omschrijving in ge- 
noemd Woordenboek op de beteekenis of gewaande betcekenis derwoorden 
dharma, enz. berust en er meer mythologisch dan philosophisch uitziet. 
Volgcns de Tibetaansche bronnen die de Russische gelcerdc Wassiljef gc- 
raadpleegd heeft, is de Dharma- of SwabhSva-kSya het in abstract bestaan 
gedachte lichaam, het lichaam gedacht als zuiver zijn. Sambhoga-kSya is 
het lichaam dat aan een pcrsoonlijkheid als gevolg van de vcrvulling aller 
vereischte voorwaarden toebehoort. Nirm3na-k5ya is’t lichaam waarin een 


1 Dc dichter van don Sutaaoma bezigt de uitdrukking Tripuru$a. Vgl. over do theorie 
van dezen Mahayunistischen Oudjavaanschcn dichtor Versl. on Meded. dor Kon. Ak. 
van 1888, p. 14 vgg. 

* Zie bijv. Kalidasa, Kumarasambhava 2, 4: namas trimurtayo tubhyam prak sf?tch 
kovolatraano ] gu^atrayavibhagaya pafoad bhodam upeyu?e. Vgl. vs. 6. 

* Stanisl. Julien, Mcmoirc* sur lea contrecs oooidontales, 1857-58; II, 224. 
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of de Bodhisattva voortlccft, nadat hij door allc PSramita’s (transcendente 
deugdcn) vervuld tc hcbben, een Buddha wordt'. 

Men kan niet zeggen dat de oorsprong en't ware karakter van 'tleerstuk 
der drie lichamen — hctwelk ten eenenmale vreemd is aan’t oude Bud- 
dhisme en nooit is doorgedrongen tot de Zuidelijke kerk — in de medegc- 
deelde omschrijvingen voldocnde verklaard worden. Laat ons zien of db 
namen der 3 lichamen ons mecr licht verschaffen. 

Het woord dharma laat verschillende opvattingen toe, doch in dhar- 
ma-kaya wordt het als synoniem beschouwd met swabhSva, en daar- 
door is de beteckenis voldoendeaangeduid. Dharma dan is — ommijvan 
de woorden van den onovertroffen kenner der Buddhistische philosophic, 
Brian H. Hodgson te bedienen: — «The substratum of all form and quality 
in the versatile universe, the sustainer (in space) of versatile entity, mun¬ 
dane substances and existences*. Elders drukt Hodgson zich aldus uit: 
«The substans or supporter of all phaenomena, isDharma 2 > en «Dhar- 
ma is Diva natura, matter as the sole entity*. Inderdaad Dharma is, in 
’t algemeen gesproken, de Natuur, maar met dharma-kSya = swabha- 
va-k. kan nict bedoeld zijn de natuur in haar ontwikkeling, de prakrti in 
engeren zin, maar de pradhSna der SSftkhya’s. Voor den realist — en 
onder dc Buddhistcn had ook het realisme zijne vertegenwoordigers — is 
die Dharma icts wezenlijk bestaande; niet zoo voor den idealistischcn Ma- 
hayanist; voor dezen is dc dharma een voortbrengscl van hetverstand, 
van Saipvrti, derhalve een verschijningsvorm, een kaya, lichaam, en 
daarom kan de MahSyanist het Dharma-lichaam even als de twee overige 
kaya's als schijn-opcnbaringen van’t eenige, wezenlijke Zijn beschouwcn. 

Wannccr men weet dat met dharma de matcrieele oorzaak der wercld 
bedoeld is, volgt de verklaring van sambhoga van zelf. Ditkan niet an- 
ders wezen dan de prakrti, de natuur in hare ontwikkeling, in al hare 
schoonheid, vriendelijkheid en majestcit. De kcuzc van den term sambho¬ 
ga, d. i. geheel bezit, genieting, vruchtgebruik, om het begrip prakrti 
uit te drukken, is licht te verklarcn, want in de Safikhya wordt van haar 
gezegd dat zij de bhukti of bhoga is van den purusa, en aangezien ie- 
mands < bezit»van gelijkcbetcekcnis is als < wat door iemandbezeten wordt*, 
zooisook sambhoga «wat bezeten, genoten wordt*, nl. door den puru§a, 
den geest,den bhoktar. — De vorm sambhogi-k. in onzeinscriptic wordt 
nergens anders aangetroffen, en berust op een of andere vergissing; sam- 
bhogin toch kan nooit iets anders beteekenen dan ‘debezitter, gebruiker, 
genieter*, en dat is hier niet van pas. 

1 WaBailjof, Der Buddhiamus 127; vgl 91; 263. 

* Essnya 113; 72. 
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Hct derde lichaam wordt gekenmerkt als dat van’t Nirmana. Dit bctec- 
kent in’t algemeen «vorming, making, schepping., doch dc Buddhisten 
hechten er gewoonlijk den zin aan van cen maken of voortbrengen door 
toovermacht. De Tibetanen vertalen het woord dan ook met hphrul, d. i. 
volgens Jaschke 1 : ‘jugglery, magical deception.. Houdt men zich aan dc 
gewone, algemccne beteekenis, dan ziet men in de boven medegedeeldc 
omschrijvingcn van Nirm5na-k5ya duidelijk genoeg doorschemeren, dat 
eigenlijk nicts anders bedoeld is dan de verschijningsvorm dien men geest, 
buddhi, noemt, of wat feitelijk op hetzelfde ncerkomt: dendragerder 
buddhi, den buddha, d.i. het met redebegaafdewezen. Dcdrie kaya’s 
vertegenwoordigen dus drie opeenvolgende momenten of phasen van be- 
staan: materie (in rust, bajert), ontwikkelde natuur, cn ten derde als hoog- 
ste en laatste ontwikkeling van de stof: den geest. Derhalve is er tusschen 
de TrimOrti en den Trikaya geen andere ovcrccnkomst dan dat beide de 
reeks dcr verschijnselen in drieen verdeelen. 

Wat de reden gewcest is, datde MahSySnistcn een leerstuk op realistisch- 
materialistischen grondslag, gelijk dat der 3 lichamen onmiskenbaar is, in 
hun idealistisch stelsel hebben opgenomen cn tali ter qualiter pasklaar 
gemaakt, weten wij nict. Men kan het vermoeden uitspreken dat zekere 
meegaandheid jegens verzoeningsgezinde tegenstanders, met wie men zich 
in veel opzichtcn verwant voelde en met wie men zich gaarne zou willen 
verbinden tegen den gemeenschappclijken machtigen vijand, tot de ver- 
smelting van twee oorspronkelijk verschillende stelsels geleid heeft, doch 
het ontbreekt ons aan dc noodige gegevens om zoo’n vermoeden te staven. 

De tweedc strofc, waartoe wij nu overgaan, luidt aldus: 
bhati Lokegvaro mOrdhna yo mitabhafi Jinan dadhau 
mitara?miprak5g5n5m arkkendvor darganSd iva. 

D.i. ‘Glansrijk is Lokegvara, die den Jina Amitabha op het hoofd draagt, 
(glansrijk) als door hct vcrschijnen van zon en maan met hun gemeten 
(m i ta) stralenglans. > 

De in deze strofe verheerlijkte Lokegvara, anders genaamd Avalokiteg- 
vara, Padmapani, enz. is de welbekende, wijdvereerde Bodhisattva, dc 
zoon van denjina Amitabha. Jina wordthiergebruiktinden zin van Dhy5- 
ni-Buddha. Deze laatste term is de gebruikclijke term bij de Buddhisten 
in Nepal en is daardoor gangbaar geworden in Europeesche werken. Het 
verdient bijzondere opmerking dat ook in Tibet de gewone betiteling van 
de Dhyani-Buddha’s jina is. Beide mythologische, ofwil men allegorische 
pcrsoonlijkhcden, vader cn zoon, zijn vreemd aan het onvervalschte Bud- 


1 Tibetan-English Dictionary, 360. 
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dhismc cn zelfs in strijd daarmee. Want in de dogmatiek van't echte Bud- 
dhisme is dc Bodhisattva een wczen dat op weg is om eenmaal, vroegcr of 
later, een Buddha te worden, terwijl dc DhySni-Bodhisattva de zoon is van 
een Dhy5ni-Buddha, en optreedt als diens stedehouder in dc wereld enhet 
bestuurswcrk verricht, terwijl de vader in ruste verkecrt. Vandaar dat zulk 
een Bodhisattva voorgesteld wordt als Kroonprins, Yuvaraja, gckroond 
Regent. De Jina of machthebber Amitabha (d. i. «wiens glans onmetelijk 
is>), de vader van Avaloki teg vara, is een van de 5 Dhyani-Buddha’s en 
zooals reeds uit zijn naam blijkt, eene verpersoonlijking van ’tvijfde ele¬ 
ment, de aether, het onbegrensde licht-en luchtruim. Hij heetookAmi- 
tSyus, d. i. wiens levensduur onmetelijk is. Beide eigenschappen stempelen 
hem tot eene figuur welke ondcr andcre namcn identisch is met Mahegvara, 
den Grooten Heer, met Rudra-£iva, die als Mahakala de verpersoonlijking 
is van Tijd en Eeuwigheid. Van Lokegvara wordt gezegd dat hij den Jina 
Amitabha op het hoofd draagt: dat wil zeggen dat hij onder Amitabha staat, 
met andere woorden dat hij diens <hypostasc> is. Hij is een verschijnings- 
vorm van Amitabha, en vermits deze=Mahegvara is, moet ook de zoon 
een vorm van £iva zijn. In de phraseologie der Hindus zou men dit aldus 
kunnen uitdrukken: Amitabha is Qiva als avyakta, ongeopenbaard, Ava- 
lokitegvara als vyakta, geopenbaard 1 . Nademaal de laatste gelijk is aan 
£iva in geopenbaarden vorm, kan hij, krachtens de bctcekenis van ’twoord 
giva, d. i. goedgunstig, weldadig, zegenrijk, niet anders dan evenzoo we- 
zen. Avalokitegvara wordt dan ook boven alle hemelsche wezens vercerd 
en aangeroepen als de meewarige helper der menschheid in den nood; hij 
is de praesens Divus, zooals Hodgson zich uitdrukt; de levende God, 
om zoo te zeggen, terwijl zijn vader Amitabha, al. Qiva als avyakta, als 
tc hoog staande boven ’t menschelijk voorstellingsvcrmogen, niet voldoet 
aan de behoefte van het gemoed. 

De proef op de som dat Avalokitegvara = £iva in geopenbaarden vorm 
is, levert zijn naam en de wijze waarop hij meermalen in beeld wordt voor¬ 
gesteld. Het woord Avalokitegvara moet in verband beschouwd worden 
met den naam Lokegvara; beide namen bevatten behalvc igvara, heer, 
twee etymologisch verwante woorden van een stam 1 u c, < blinken, blikken », 
waartoe o.a. ook in ’tLatijn lucere, lux, lumen, luna behooren. Ava- 
lokita betcekent «aanschouwd, gezien>, en wanneer men desamenstelling 
oplostin avalokita Igvara. en als KarmadhSraya opvat, dan beteekent 
de samenstelling <de aanschouwde, geziene Hcer», wat overcenkomt met 

1 Ygl. wat Kalidasa op. cit. 2,11 vaaQivazogt: vyakto vy aktetara^casi pra- 
kamyaip to vibhQtign. Het wonderdadig vermogen om zich in allerloi gedaanten tc 
vertoonen, waarvan in dozen versregel sprake is, heeft ook, zooals men weot, Loke^vara. 
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vyaktegvara, «<le geopenbaarde Heer» «. Op zich zclf beschouwd, is 
deze verklaring niet onaannemelijk, doch ze past niet recht bij den term 
lokegvara. Nu kan avalokitam, alsneutrum, ook beteekenen «’taan- 
schouwcn* cn «wat aanschouwd, gezien wordt>; als Tatpuru§a krijgt de 
samenstelling dan den zin van «Hcer van de aanschouwing* of «van wat 
men ziet>. Vervangt men nu avalokitam door’t synoniem dr§ti en l$- 
„ vara, heer, meester, door guru, meester, danverkrijgtmen drsti-guru, 
een der namen van Qiva. Hoe men het ook opvatte, Avalokitegvara is en 
blijft Qiva, de goedgunstige, vriendclijke, hulprijke. Dit wordt ook sym- 
bolisch aangeduid, wanneer de Bodhisattva wordt afgebeeld met 11 hoof- 
den J . Er zijn namelijk 11 Rudra’s,zoodat rudra, bhava en andere syno- 
niemen, als getalwaarde «elf» aanduiden. 

De natuurmythische grondslagvan den «praesensDivus» is het tijdelijke, 
regelmatig afgcdcelde licht van de zon over dag, van de maan des nachts. 
Daarom wordt dit licht mita, gemeten, genoemd, in tegenstelling tot het 
als den en ondeelbaar gedachte, onmetclijke licht, de amita 5bh5 van 
AmitSbha. De wijze waarop de dichter der inscriptie zulks te kennen, beter 
gezegd: te raden geeft, herinnert aan een gewonen true der Indische my- 
thologie, daarin bestaande, dat het natuurverschijnsel ter vergelijking wordt 
toegevoegd aan de als levend en bezield voorgestelde verschijning. Bijv. 
wanneer men bliksemzwangere wolken als voorwerpen van vereering wil 
beschrijven, dan worden de koningen der slangen (en tevens: olifanten) uit 
AlrSwata's geslacht bezongen, «die als het ware door den wind bewogen, 
bliksemzwangere regenwolken zijn> 3 . In werkclijkheid is het juist omge- 
keerd: de wolken zijn bedoeld, de slangen datgene waarmee men ze verge- 
lijken kan. Zoo ook in onze inscriptie: het in zonen maan zich openbarende 
* licht is het door de natuur gegeven verschijnsel, en Avalokitegvara is de 
verpersoonlijking er van. Deze passim voorkomende true is een der ze- 
kerste slcutels ter ontcijfering der mythologische beeldspraak. 

Evenals met andere mythologische wezens het geval is, vormt Avaloki- 
tegvara geen in beeld te brengen eenheid, want het licht der zon en dat der 
maan maken niet £en lichaam uit. Met andere woorden, alle mythologische 
schijnpersoonlijkheden zijn monsters, bestaande uit eene samenkoppeling 
van aan verschillende verschijnselen of lichamen behoorende eigenschap- 
pen. Wil men nu zoo’n samcngestelde figuur in beeld brengen, dan kan 

1 De Tibetanen sebynen avalokita voor een part praes. act. aan tezien; ten minsto 
Waddell, Lamaism p. *10 geeft de vertaling «The Lord who looks down from on high*. 
Een bowijs van gebrekkigo kennis van’t Sanskrit. 

1 Eene afbeelding komt roor bij Waddell, op. dt. p. 15, vgl. 357. 

•Zoo in ’t Mnhabhfirata, Pau?yakhyana: ya Airavatarajanab sarpaa samiti- 
9obhanab k^aranta iva jlmQt&b savidyutpavanoritub. 


302 


men eenige eigenschappen 6f in’t gcheel niet 6f door zekere symbolen uit- 
drukken. Niet alleen in beeldwerk, ook anderszins kan men «5<5ne eigcn- 
schap als het karakteristieke voorstellen en de overige eigenschappen als 
van minder bclang ter zijde laten. Zoo laat zich gerecdelijk verklaren wat 
de goede Hiuen Thsang ergens vertelt van twee beeldcn van Avalokiteg- 
vara 1 : ‘Volgens de overlevering zal», zegt hij, <wanneer het lichaam van 
dezen Bodhisattva in den grond gezakt en onzichtbaar geworden zal zijn, 
de Wet van Buddha gehcel uitdooven. Een van de twee bcelden is nu al tot 
aan de borst in den grond wcggezakt.* Natuurlijk, als de zon is weggezon- 
ken, dooft het groote licht der wereld uit. Hicr is de Bodhisattva gedacht 
als Surya, het zonnelicht, juist gelijk £iva met Surya verecnzelvigd wordt. 

De inlijving van de Qiva-vereering in *1 Buddhisme door de MahaySnistcn 
moet, naar men veronderstellen mag, geschied zijn om aan dc godsdien- 
stige behoeften van de schare te voldoen. Wat had het volk aan den dooden 
Buddha, die niemand in nood helpen kon? er was een praesens Divus 
noodig en dicn behoefde men niet te zoeken, men vond dien in't QivaTe- 
tisch volksgeloof. Om de inlijving beter te doen slagen, was het noodig voor 
de voorwcrpen van vereering nieuwe namen uit te denken; en om er een 
Buddhistisch mcrk op te drukken, paste men op de overgenomen figuren 
Buddhistische termen als bodhisattva cn jina toe. Verder werd, om 
tusschen de oude en de nieuwe leer verband tebrengcn, Qakyamuni, de 
menschelijke Buddha, vcrklaard als de aardsche reflex van den hemelschen 
Jina Amitabha, en van dicns gecstelijken zoon, den Bodhisattva Avaloki- 
te^vara 2 . Het is waarlijk niet te verwonderen dat de oud-geloovige aan- 
hangers van’t Hinayana ten tijde van Hiuen Thsang het Mahayanismc een 
vermomd £ivaisme noemden. 

Wij zijn nu gepaderd tot de derde strofc, die aldus luidt: 
PrajfiSp3ramit5khyay2i Bhagavatyai namo stu te 
yasy2(m) 3 sametya sarvvajfiSs sarvvajfSatvam upeyusah 4 . 

D. i. <Hulde zij u, Hooge Vrouwe, die Prajfi5-p2ramit5 gcnaamd zijt, in 
wie al te gadcr de Alwetenden (d.i. alien die buddha zijn) de Alwetend- 
heid bereikt hebben.> 

Prajfia-pSramita, als term der oud-Buddhistische schriften, beteekent 

• Mdmoiras a. v., I, p. 141. 

1 Zie o. a. "Waddell, op. cit. p. 850. 

* Yasyu, zooala er ataat, is niets. De geriogsto verandering is, te lezen yasyam. 
Ala men sametyn opvat in de beteekenis van’t Pali samicoa, volledig bestudeord, 
geleerd hebbendo, zou de vertaling luiden: tin wie na volledigen oursus, do Alwcten- 
den» enz. 

4 I>it is een taalfout voor upeyivaipsab; eeno fout die trouwens wel eons bij goede 
achryvera voorkomt. 
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«'volmaaktheid in wijsheid, volkomen wijsheid*, en is een van de deugden, 
waartoe o. a. ook dSna, mildheid, ksanti, lankmoedigheid, satya, waar- 
hcidsliefde, maitrl, welwillendheid, enz. behooren. Bij de Noordelijke 
Buddhisten der oude school worden gewoonlijk maar zes, bij de zuidelijke 
tien paramita’s opgenoemd, maar anders is er geen verschil. Bij de Ma- 
hayanisten echterwordt aan prajfiS-pSramita eenebcteekenisgehecht, 
waaraan een oud-Buddhist zeker nooit gedacht heeft. Bij hen is prajfia 
het inbegrip van alle krachten welke de wereld onderhouden en besturen, 
en welke, als zich openbarende behalve in de materie, eigen moetcn wezen 
aan de materie, wcl is waar niet in den grovcn en zichtbaren staat van pra- 
vrtti (werkzaamheid, beweging), maar in den archetypischen enzuiveren 
staat van nivrtti (rust). Korter uitgedrukt, prajfia is de natuurkracht, 
en wil men de oorspronkelijke beteekenis van het woord eenigermate tot 
haar recht doen komen, dan zou men kunnen zeggen: <dehoogste wijs¬ 
heid (natuurlijk onbewust) dcr natuur*. Als dc Natuur in’t algemeen is 
Prajfi5 de moeder van alle Buddha's. Strikt genomen is zij de universeele 
materieele oorzaak, terwijl hare energie, zich openbarende werkzaamheid, 
ontwikkcling, genoemd wordt Upava, een woord hetwelk zoowel « middel > 
als ‘list* beteekent. Voor ‘list* is ook het woord maya in gebruik, en in 
haar wezen is de ontwikkelde natuur, de wereld dcr verschijnselen, volgens 
alle idealistische Indische stelsels, niet anders dan maya. In hoeverre er 
verband bestaat tusschen de Mahayanistische voorstelling, dat de Prajfia 
de moeder is van alle Buddha’s, en die der oud-Buddhisten dat Maya de 
moeder is van den Buddha £5kya, is een punt dat ik hier zal laten rusten 1 . 
Dichterlijk heet Prajfia ook Prakrte^varl, de Heerschcres van't door de 
natuur voortgebrachte. Denzelfden naam draagt de vrouwelijke godin 
Dharma, zoo dat prajfia en het bij de eerste strofe behandelde Dharma 
feitelijk hetzelfde uitdrukken. 

De dichter betitelt Prajfia-paramita met Bhagavati.Taalkundiggenomen, 
beantwoordt de uitdrukking geheel aan ons ‘Vrouw Natuur*. Het gebruik 
van den ceretitel bhagavSn, vrouwelijk bhagavatl bij de Indiers is wel- 
bekend, en niet zelden kan men in onze taal volstaan met den titel weg te 
laten en het daarmee verbonden woord met een hoofdlettcr tc schrijven; 
bv. bhagavan Kama is «de Min>; bhagavatl Prthivf ‘de Aarde*. 
Dit is van toepassing, wanneer men in een of anderen Indischcn tekst met 
een zuiver dichterlijke of deftige uitdrukking te doen heeft, maar in de bo- 
ven vertaalde strofe is de toevoeging van den eeretitel m. i. toch meer dan 
een stijlfranje. Ze dient namelijk om op min of meer bedekte wijze te ken- 

• Zoovecl is nochtans zeker, dat eeu vrouwennara Maya in India een volstrektc on- 
mogelijkheid is. 


304 


nen te geven dat Bhagavatl PrajfiS slechts een anderc naam is voor Bhaga- 
vati DurgS, al. BhavanI, de heerscheres der Moedergodinnen, Vrouw Na- 
tuur, de gakti, dekracht, van Qiva. 

Wij weten dat de Prajfia-pSramita het voorwerp der hoogste vereering 
was bij MahSySnisten. Om te kunnen vereeren, heeft de Indier noodigzich 
eene bepaalde voorstelling van’t vereerde te vormen, en bij die voorstelling 
zet hij een afgetrokken begrip om in een levend wezen. Vandaar het ver- 
schijnsel dat dezelfde wijzen, die eerst tot hun eigen genoegen alles herleid 
hcbben tot een nul, daarna die nul in hun eigen verbeelding met leven 
voorzien en aankleeden, waaropzij met eene verbazingwekkendeinnigheid 
en ongeveinshcid de aangekleede nul aanbidden. 

Hoewel de Prajfia een voorwerp is van vereering, is de invoering van de 
theorie toch kwalijk een gcvolg gewccst van eene godsdienstigc behoefte; 
daarin voorzag, zou men mecnen, de vereering van Avalokitegvara in vol- 
doende mate. Eer zou ik denken dat men een nieuwe loot op den ouden 
boom heeft geent, omdat men niet bevredigd was door den philosophischen 
inhoud van’t oude Buddhisme, want voor de 4 hoofdwaarheden en dePra- 
tityasamutpada of reeks van oorzaken en gevolgen toonden deontwikkelde 
aanhangers van 't MahSySna slechts matigen eerbied, gelijk ook voor’t 
Arhatschap,’t NirvSna en andere dierbare woorden van de oude leer. Doch, 
hoe men ook denkc over de beweegredenen die de Mahayanisten bij hun 
streven geleid hebben, zeker is het dat zij door nieuwe elemental, gods- 
dienstige en wijsgeerige, in hun stelsel op te nemen, de oude leer en in- 
richting der Buddhistische kerk, die als te eng en kncllend gcvoeld werdcn, 
verruimd hebben en dat zij daardoor in staat zijn gewccst hun leer te ver- 
breiden over een gebied, waarbij dat van het hoe langer hoe meer fossiel 
geworden Zuidelijk Buddhisme onbeduidend schijnt. Die ontzachlijke uit- 
breiding pleit niet voor of tegen de grootere deugdelijkheid van de leer der 
Mahayanisten, maar in alien geval wel voor hun menschenkennis. Dit, in 
verecniging met de werkdadige barmhartigheid door de Mahayanisten 
ijvcrig voorgestaan, heeft hun, naar alle waarschijnlijkheid, de zegepraal 
verzekerd over hunne tegenstanders, de aanhangers van het Hlnayana. 



Bevordering van oudheidkundig 
onderzoek in Fransch Achter-Indie. 


Bijdragen tot de Taal-, Land- en Volkenkunde van Ned.-Indie, 

6’ Volgreeks, dl. VI (- Dl. L). 

’s-Gravenhage, 1899. 
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Sedert het Fransch gezag zich in’t Oostelijk dcel van Achtcr-Indie heeft 
uitgebreid, hebben Fransche onderzoekers zich hoogst verdienstelijk ge- 
maakt door de wetenschap met de uitkomsten van hun werkzaamheid te 
verrijken. Vooral in Cambodja, het oude gebied der Khmers, hebben de 
Fransche geleerden een vruchtbaar veld voor archaeologische en taalknn- 
dige nasporingen gevonden, en wat daar aan't licht is gekomen, heeft een 
nieuw hoofdstuk toegevoegd aan de geschiedenis der Indische beschaving, 
zooals deze zich ontwikkeld heeft in streken waar Indiers zich vestigden 
onder volken van een ander ras. Men kan zonder overdrijving zeggcn, dat 
de verrassende ontdekkingen in Cambodja in belangrijkheid niet achter- 
staan bij welke andere bijdrage ook op het gebied der Indische oudheid- 
kunde en men mag er bijvoegen dat, zoo de getuigen van een ver verleden 
in den vorm van bouwwerken en inscripties tot ons eene verstaanbare taal 
sprekcn, wij zulks tc danken hebben voomamelijk aan de vereenigde po- 
gingen van Fransche geleerden, zooals Aymonier, Bergaigne en Barth. 

Doch hoeveel er reeds gedaan is, er blijft nog ontzaggelijk veel te doen 
over. Dat heeft de Fransche regeering van Indo-China te recht begrepcn 
en daarom besloot zij tot de vestiging van eene blijvende zending, welke 
ten doel heeft de taal- en oudheidkundige studie van Indo-China en nabu- 
rige Oost-Aziatische gewesten. Aan dat besluit is onlangs uitvoering gegc- 
ven; de bedoelde zending, onderden naam van Mission arch<$ologique 
d ’ I n d o - C h i n e is tot stand gekomen en aan’t hoofd daarvan geplaatst de 
Heer Louis Finot, die zich door verscheidene geschriften als bekwaam en 
degelijk kenner van’t Sanskrit heeft doen kennen. 

Het doel van de instelling, zooals die omschrevcn is in't door den Gou- 
verneur-Generaal vastgestelde reglement van 15 December 1898, luidt als 
volgt: 

1°. De traveller k 1’exploration archtblogique et philologiquede la pres- 
qu’ile indo-chinoise, de favoriser par tous les moyens la connaissance de 
son histoire, de ses monuments, de ses idiomcs; 

2*. De contribuer k l’etude erudite des regions et des civilisations voisi- 
nes, Inde, Chine, Malaisie, etc. 

Aan’t hoofd der Missie staat een Directeur, die door den Gouverneur- 
Generaal benoemdwordt op voordracht van de Academie des Inscriptions. 
Hij wordt voor zes jaar benoemd, doch kan na afloop van dien termijn her- 


benoemd worden. Hij hecft tot taak: het voorzittcrschap te bekleeden en 
zelf decl te nemen aan’t onderwijs, hetwelk cursussen van Sanskrit en Pali 
en van practische archacologie zal omvatten: hij hceft Europeesche of in- 
landschc leerlingen te vormen tot goed onderlegde mcdearbeiders voor’t 
archaeologische werk. Voorts heeft hij het toezicht over destudien en wcrk- 
zaamhedcn der pensio nnaires. Hiertoezijn benoembaar, opvoordracht 
der Academic des Inscriptions, jonge lieden, Franschcn, die zich willen 
wijden aan de studie van Indie of de landen van Oost-Azie, ofwel geleerden 
wier studie een verblijf in ’t Oosten wenschelijk maakt. Deze personen 
worden ten minste voor een jaar aan de Missie verbonden; op voorstel van 
den Directeur en volgens oordeel van de Acad&nie kan die termijn ver- 
lengd worden. Uit een bijzonder fonds ten laste der Missie worden zij in ’t 
bezit gesteld van reisbeurzen, waardoor zij voor korter of langer tijd, naar 
gelang van omstandighedcn, in een of ander land van ’t Oosten ten be- 
hoevc van hun studie zullen kunnen verblijven. 

De Directeur is gehouden ieder jaar aan den Gouverneur-Generaal een 
uitvocrig verslag in te dicnen omtrent de werkzaamheden der Missie, hare 
reeds verschenen of voorgenomen publicaties, de werkzaamheid der pen- 
sionnairen en in ’t algemeen omtrent alles wat den wetenschappelijken 
vooruitgang der instelling aanbelangt. Dit verslag wordt door den Gouver¬ 
neur-Generaal medegedeeld aan de Acad^mie des Inscriptions door tus- 
schenkomst van den Minister van Onderwijs. 

Dit zijn de voornaamste bcpalingen van het Reglement. Vergelijkt men 
dc wijzc waarop het Fransche bcwind de belangen van het wetenschappelijk 
ondcrzoek in de overzeesche bezittingen behartigt, met het stelscl,ofbeter 
gezegd het gebrek aan eenig stelsel, dat in onze Oost heerscht, dan ziet 
men hoeveel praktischer en ernstiger de Franschen zijn dan de Hollanders, 
die zich gewoonlijk voor heel praktisch houden zonder het te wezen. Men 
heeft in der tijd, bij de hervorming van’t Hooger Onderwijs hier te lande 
een Doctoraat ingestcld in de Talen en Letterkunde van den Indischen Ar- 
chipel, met de bcdoeling jonge geleerden te kweeken, die, uitgerustmetde 
noodige kundighcden en in’t algemeen wetenschappelijk ontwikkeld, in 
Nederlandsch Indie een werkkring zouden vinden, waarin zij zich kondcn 
onderscheiden en verdienstelijk maken jegens de wetenschap, in’t belang 
en ter eere van hun vaderland. Nu, in den loop van 22 jaren zijn er vijf 
Doctoren in bovengenoemde vakken uitgezonden en is aan ieder hunner 
een slecht omschreven werkkring aangewezen, zonder dat tusschen hun 
werkzaamheden eenig verband werd gebracht cn zonder eenig toezicht van 
bevoegde personen op hetgeen geleverd werd. Indienerdesondanksnuttig 
werk is geleverd, dan pleit dat voor den ijver en debekwaamheid dieramb- 



tenarcn, maar is het niet te danken aan de bclangstelling der regeering. 
De Franschen begrijpen, dat wil men bij wetenschappelijke instellingen 
uitkomsten verkrijgen, evenredig aan de geldelijke opoffcringen die men 
zich daarvoor getroost, een vaste, cn tevens rekbare regcling noodig is, 
waardoor onderlinge samenwerking tot bereiking van hetgemeenschappc- 
lijk doel verzckerd wordt. In Frankrijk en de Kolonien toont men ook tc 
begrijpen dat ccnc regeering zich niet verlaagt door het advies in te winnen 
van lichamen zooals de Academic, en dat komt daar van daan, dat de 
Franschman de eer van zijn vaderland liefheeft, en trotsch is op ieder die 
den roem van zijn land kail vcrhoogen, zoodatdehoogstgeplaatstc het niet 
beneden zich acht naar welmeenenden raad te luisteren, al komt die ook 
van personen die in’t radenverk van den Staat nicts beteekenen. 

Meermalen is hicr te landc, o.a. nogonlangsin’t Aardrijkskundig Ge- 
nootschap door bevoegdc personen de wenschelijkheid betoogd dat men 
nu eindelijk eens ovcrga tot eene oudheidkundige opneming van Java. Ik 
help het hun wenschcn, maar geloof tevens dat er eene regcling kon ont- 
worpen wordcn waardoor in de archaeologie in de taalkundc tot hun recht 
kunnen komen. Eene instelling naar ’t voorbeeld der Mission d’lndo- 
Chine behoeft weinig of in ’t geheel niet meer geld tekostcn dan thans 
door de Indische regeering aan hare ambtenaren voordetalen en aan woor- 
denboeken enz. besteed wordt. De hoofdzaak is eene goede organisatie. 

In hoeverre de instelling der Missie aan de van haar gekoesterde ver- 
wachtingen zal beantwoorden, kan alleendetijdleeren. DeDirecteurFinot 
bevindt zich reeds te Saigon en hccft zijne betrekking aanvaard. Aanvan- 
kelijk zal zijne taak meer daarin bcstaan dathij zijne eigenestudienvoortzet 
cn uitbreidt dan in’t dirigccren. In een aan mij gericht schrijven dcelt hij 
mij mede dat hij weldra naar Cambodjazou reizen teneindedaar terplaatsc 
de landstaal, het Cambodjasch, te leeren en de Khmersche monumenten 
van’t binnenland te bestudeeren. Daarna is hij voornemens over land An- 
nam te bereiken, dan Tongkin en zoo mogclijk-Laos door te trekkcn en na 
een jaar den tocht te eindigen in Angkor. Detochtdichier in hoofdtrekken 
is aangeduid, heeft ten doel eene algemeene opnamc van ’tgeheelegebied 
waarover't Fransche gezag zich uitstrckt. De werken die Finot metbehulp 
van zijne medcwcrkers hoopt tot stand tc brengen zijn, in de cerste plaats: 
een invcntaris van de Cambodjasche littcratuur; ten twccdc: eene uitgave 
van de voornaamstc Cambodjasche teksten; ten derdc: de inscriptics in de 
Khmertaal. 

Wat er buitcn het Khmergebied te doen valt en aan andcren dan den Di- 
recteur zelven zal dienen opgedragen te worden, is de studie van de taal- 
en volkenkunde van de Thai’s in Tongkin en der Tjam’s tusschen Annam 


en Siam. De wildc volksstammen, zooals de Mot’s, enz. kunnen een vrucht- 
baar veld van onderzoek opleveren voor ethnografen. 

De studie van het Chincesch is wegens de nauwe betrekkingen waarin 
Achter-lndie tot China steeds gestaan heeft:, onontbcerlijk. Finot hoopt 
tegen ’t einde des jaars in een bekwamen jongen Sinoloog, Pelliot.een 
krachtigen medewcrker te vinden in de veelomvattendc taak der Missie. 

Het behoeft niet uitdrukkelijk verzekerd te worden datwij de uitkomsten 
van de onderzoekingen der Fransche geleerdcn met groote belangstelling 
te gemoet zien en van harte wenschcn dat het werk der Missie in alle op- 
zichten moge gedijen. Wij wenschen zulks £n voor hen en voor ons zelvcn, 
omdat er, ten gevolge van’t nauwe verband tusschen de beschaving van 
Indo-China en die van den Indischen Archipel, menig punt in de ontwik- 
kelingsgeschiedcnis van Indonesia in’t algcmeen en van Java in’t bijzonder, 
dat nu nog duister is, van gindsche oorden lichtzal ontvangen. Omgekeerd 
zal kennis van dc oude toestanden op Java licht kunnen verspreiden over 
de geschicdenis van Indo-China. Hiervan is Finot zich volkomen bewust; 
hij heeft zich reeds in verbinding gesteld met Dr. Brandes, en het is zijn 
voorncmen in den loop van het volgende jaar eene rcis naar Java te onder- 
nemen. Hij kan verzekerd zijn daar met open armen ontvangen te zullen 
worden en in Dr. Brandes iemand te vinden, wiens rijke schat van kennis 
hem ten dienste zal staan. 


Fransch wetenschappelijk onderzoek 

in Cambodja. 


Bespreking van E. AYxMONIER. LE CAMBODGE. 
L Le royaume actuel. II. Les provinces siamoises. 
Paris, 1900, 1901. 


Tijdschrift voor Nederlandsch-Indie, 

2« Nieuwe Serie, 5® jrg. — 3* Nieuwe Serie, 1® jrg. 

Amsterdam, 1901; Zalt-Bommel, 1902. 





































































































































Sedert de Franschen vasten voet hebben gekregen in Cambodja, is de 
nevel die er over dat geheimzinnige rijk verspreid lag allengs opgetrokken, 
en heeft dc Europeesche wereld kennis kunnen maken met de overblijf- 
selen eener oude en machtige beschaving, waarvan het bestaan nauwelijks 
vermoed werd. Wei is waar vindt men bij Portugeesche schrijvers der 16 e 
eeuw, Barros en CamSes, en bij den Italiaan Ramusio kortelijk van Cam¬ 
bodja en de Mekongrivier gewag gemaakt; van nog ouder tijd dagteekenen 
uitvoeriger Chineesche berichten, maar ook deze zijn eerst in den laatsten 
tijd mccr bekend geworden, en daarcnboven behelzen ze weinig of niets 
van hctgeen ons’t meeste belang inboczemt, nl. de eigenaardige bescha¬ 
ving die zich in’t land van de Khmcrs, dc inlandsche bevolking, onder 
Voorindischen invloed had ontwikkcld en zulk cene treffende overeen- 
komst vertoont met de Hindoebeschaving op Java. De nauwe betrekkingen 
die er in de Middeleeuwen tusschen Java en Cambodja bestaan hebben, 
maken het voor alle beoefenaars der Javaansche oudheidkunde een ge- 
biedenden plicht kennis te nemen van de verrassende ontdekkingen in ’t 
eenmaal zoo machtige rijk der Khmers of Kambudja’s, waar de zoo talrijke 
overblijfselen van trotsche bouwwerken getuigenis afleggen van een hoo- 
gen bloei en een grooten kunstzin. 

In den betrekkelijk korten tijd die er verloopen is sedert het Fransche 
gezag zich in Indo-China heeft doen gelden, is er voor’t wetenschappelijk 
onderzoek van land en volk reeds veel tot stand gebracht. Dat is ecnsdeels 
te danken aan de weetgierigheid der Franschen en aan den onvolprezen 
ijver van hun onderzoekers, anderdeels aan eene gunstige bijkomende om- 
standigheid. De monumenten in Cambodja spreken tot ons niet alleen 
door hun stijl en beeldhouwwerk, maar ook door de menigvuldige inscrip- 
ties op of bij de gebouwen en op gedenkzuilen. Die inscripties zijn gcdeel- 
telijk in de landstaal, het Khmer, gedeeltelijk in’t Sanskrit. De lettcrvor- 
men zijn wel eenigszins anders dan de tcgenwoordig in’t land gebruikelijke, 
maar met behulp van deze laatste kon men met cenige studie het toch 
zoover brengen dat men ’tverouderde schrift kon lczen en met behulp van 
de hedendaagsche taal vermocht men eenigermatc de teksten in Oud- 
Khmcrsch te verstaan. Dc man, aan wien de eer toekomt van den grond 
gelegd te hebben voor de ontcijfering en verklaring der Khmer-inscripties 
is Aymonier, die in 1879 als vertegenwoordiger van Frankrijk den Heer 
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Moura verving. Reeds in 1880 decide Aymonicr in zijn Excursions et 
Reconnaissances de Saigon zijn uitkomstcn mee. Bij dat onderzoek, 
dat zeer beperktwas door gebrek aan materiaal, had hij kunnen vaststellcn 
dat er voor de inscripties twee talen gebruikt waren en was het hem gelukt 
eenige woorden uit dc hedendaagsche landstaal te herkennen. Er was dus 
geen twijfel aan: een der twee talen was Khmer, in ouderen vorm. Om 
verder te komen was het noodzakelijk over meer materiaal te kunnen be- 
schikken en daarom zorgde Aymonier dat er van de grootere opschnften 
afdruksels werden gcnomen. Dit werk werd met ijver voortgezet, zoodat 
binnen een paar jaren reeds de Nationale Bibliotheek zich in’t bezit van 
ecne menigte afdruksels van grootere en kleinere inscripties mocht ver- 
heugen. 

Ongeveer terzelfder tijd dat Aymonier een begin maakte met de ont- 
cijfering der Khmcr-inscripties, vicl het oog van schrijver dezes op’t facsi¬ 
mile van enkele opschriften, die Dr. Harmand in Cambodja verzameld had 
en uitgegeven in de Annales de PExtrSme Orient (1879). Daar de J 
taal dier opschriften toevallig Sanskrit was, kon iemand die met de taal 
vertrouwd en geen vreemdeling in de Indische epigraphie was, de teksten 
zonder groote moeite ontcijferen en vertalen. Achtereenvolgens versche- 
nen dan ookinde Annales de PExtreme Orient (1880 tot 18S2)drie 
Sanskrit-inscripties in facsimile, tekst en vertaling. Van toen af is het werk 
der uitgave en vertaling op groote schaal in Frankrijk voortgezet door 
twee uitstekende Indianisten, Abel Bergaigne en Auguste Barth, terwijl in 
Cambodja Aymonier voortging met zijne geschied- en oudheidkundige 
onderzoekingen en de studie van’t Khmer. ^ 

Nadat eenige grootere inscripties in Sanskrit waren uitgegeven en ver- , 
taald, had men de bewijzen dat in ouden tijd niet slechts een Indische 
godsdienst in't dal van den Mekong was ingevoerd, maar dc geheele In¬ 
dische beschaving. Het kwam er nu op aan, den tijd te bepalen wanneer 
deze beschaving in Cambodja gebloeid had. Gelukkig bevatten vcel in¬ 
scripties jaartallen en dagteekeningen, alsook koningsnamen, zoodat men, 
wanneer de teksten volledig zullen zijn uitgegeven, een geraamte van de 
geschiedenis van Cambodja zal kunnen samenstellen en daarenboven me- 
nig historisch feit uit de binnen- en buitenlandsche staatkunde van ’t rijk 
der Khmers en allerlei bijzonderheden aangaande de godsdienstige toe- 
standen zal te weten komen. } 

Ten gevolge van eene bijzondere opdracht der Fransche regcering werd 
Aymonier in staat gesteld zijne verzameling van afdruksels op groote 
schaal uit te breiden. Door toepassing van de door Lottin de Laval aange- 
geven manier van bewerking, waarbij men niets anders noodig heeft dan 



water, sponsen en plakpapier, slaagde hij er in, met behulp van geschikte 
inlanders, in betrekkelijk korten tijd een zeer grootcn voorraad van epigra- 
fischc teksten te verzamelen. Binnen vier jaar tijds zond hij naar Frankrijk 
eenigc honderden inscripties afkomstig uit de lagelanden van den Mekong 
cn den Menam, waaronder eenige Laossche en Siameesche teksten, een 
groot aantal Khmersche en ongeveer twee honderd Sanskritteksten. 

Uit deze opgave blijkt reeds, dat Aymonier zijn onderzoek intusschen 
had uitgebreid buiten dc grenzen van het hedendaagsche koninkrijk Cam- 
bodja, hetgeen hij noodig achtte, omdat de juiste grenzen van’t voormalig 
rijk onbekend waren. Daardoor reisde hij tot ver in Siam en Laos. Ook 
verzamelde hij eenige epigrafische teksten in de taal der Tjams en in’t 
Sanskrit in Tjampa, dat een deel uitmaakte van wat men thans Annam 
noemt, want ook in Tjampa heerschte een brahmaansche beschaving. Als 
vruchten van zijn werkzaamheid op dit gebied liet Aymonier na zijn terug- 
keer in Frankrijk verschijnen eene Spraakkunst van de twee tongvallen 
van het Tjam (Excursions et Reconnaissances (1889); eene studic 
over Inscriptions tchames (Journal asiatique, 1891); eene studie 
over de Tjams enhunne godsdiensten (Revue de Thistoire des 
religions, 1891). 

In de laatste jaren, sedert Aymonier als directeur aan’t hoofd staat der 
fecole Coloniale te Parijs, is hij teruggekeerd tot zijne werken over Cam- 
bodja, maakte een afschrift van alle Khmer-inscripties en werkte aan de 
samenstelling van een Cambodjasch woordenboek. Middelerwijl liet hij 
eenige uittreksels het licht zien uit een grooter werk over de monumenten 
en inscripties van Cambodja, namelijk La province de Ba-Phnom 
(Journal asiatique 1897); Kohk^r, Phnom Sand5k en Preah Vi- 
h£ar (Revue de I’histoire des religions 1897); Le Roi Yagovar- 
man (Congres des Orientalistes 1897). 

Van dat grootere werk is onlangs het l“ c deel verschenen onderden titel 
Le royaume actuel. Het 2 de deel, thans ter perse, zal bevatten Les 
provinces siamoises en het 3 de , waarmede’t geheel zal voltooid zijn: 
Le groupe d’Angkor et Thistoire. 


I. LE ROYAUME ACTUEL. 

Wij zullen trachten een denkbeeld te geven van den rijken inhoud van’t 
met niet minder dan 88 tekstplaten en 14 kaarten opgeluisterde werk. Het 
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ligt in den aard der zaak, dat men van een werk, zoo zaakrijk en vol feiten 
als’t voor ons liggende, slechts een vluchtig overzicht kan geven, wil men 
de grenzen eener aankondiging niet verre overschrijden. De uitvoerige be- 
schrijving van de grootere en klcinere monumenten, in de verschillende 
landschappen aangetroffen, en waaraan een groot gedeelte van't boek ge- 
wijd is, kan men niet zoozeer bekorten, dat de lezer er iets aan zou hebben; > 

daarvoor moeten wij hem naar’t boek zelf venvijzen. Alleen bij feiten, die 
meer onmiddellijk met de volkenkunde in verband staan, zullen wij, voor- 
zoover ons dat noodig schijnt, langer verwijlen. 

Na eene schets van de natuurlijke gcsteldheid des lands, maakt de 
Schrijver ons bekend met de bcvolking. Deze, die in haar geheel’t cijfer 
van anderhalf millioen niet te boven gaat, bestaat deels uit zgn. Aborigines, 
deels uit Khmers of Cambodjen in engercn zin, en voorts uit immigranten: 
Chineezen, Tjams, Maleiers e.a. Tot de eersten rekent men ettelijke stam- 
men, die, tc oordeelcn naar hun uiterlijk — sommige er van hebben zware 
baarden, andere zijn baardeloos — tot geheel verschillende rassen be- 
hooren. Deze Aborigines, die kleine dorpen in afgelegen of bergachtige 
streken bewonen, vermengen zich niet met de Khmers, hoewel eenige 
stammen, zooals de Guai’s in voorkomen en taal verwantschap met de 
Khmers vertoonen. Andere stammen, die als wilden beschouwd en behan- 
deld worden, schijnen, althans ten deele, verwant te zijn met de Tjams. 

Onder de immigranten ncmen de Chineezen, ongevcer honderdduizend 
zielen, de eerste plaats in. Tot hen worden gerekend de hatfbloeden, ge- 
sproten uit Chineesche vaders en inlandsche vrouwen, want evenals in den 
Indischen Archipel zijn er in Cambodja geen echt-Chineesche vrouwen. 
Verder telt men een vijftig duizend Tjams, die met de Maleiers stam- en 
taalverwant, daarenboven evenals deze laatsten Mohammedaan zijn, zoo- 
dat zij zich gemakkelijk met clkaar verzwageren. 

Wat de hoofdbcvolking, de Khmers aangaat, dezen hebben zonder’twij- 
fel vreemde bestanddeelen, Indische, Chineesche en oudinlandsche in zich 
opgenomen, ofschoon het niet uit te maken is tot welken graad. Hun aard, 
zooals Aymonier dien beschrijft, komt vrij wel overeen met die der Java- 
nen, hetgeen niet mag toegeschreven worden aan rasovereenkomst — want 
die is er niet —, maar veeleer aan den invloed der Hindusche beschaving, 
welken beide volken in gelijke mate hebben ondergaan, en de Khmers, als 
zijnde Buddhisten, nog steeds ondergaan. Ongetwijfeld kunnen nog andere 
omstandigheden medcgewerkt hebben, dat beide volken ook zekere on- 
indische gewoonten, o.a. het kunstmatig zwartmaken der tandcn gemeen 
hebben. Zeker is het dat er een levendig verkeer tusschen Cambodja en 
Java gedurende de Middeleeuwen bestaan heeft; daaromtrent leggen £n 


dc inscriptics 6n de Javaansche Babadsgetuigcnis af, en bij voortgezet on- 
derzoek zal men hoe langer hoe meer punten van aanraking vinden en 
tevens kunnen uitmakcn wat ieder der twee volken aan't andere ontleend 
heeft. Dat onderzoek vcrkeert thans nog in’t eerste tijdperk. 

De taal der Khmers vertoont, volgcns Aymonier, verwantschap met de 
meeste idiomcn der oorspronkelijke bevoners van zuidelijk Cochin-China; 
haar juiste plaats is echter nog niet aangewezen; onmiskenbaar heeft ze 
den invloed ondergaan van een of meer Maleisch-Polynesische dialekten 
en van ’t Sanskrit, doch daardoor is haar eigenlijk karakter niet veranderd. 
Het letterschrift is evenals zooveel alfabets van den Indischen Archipel, ’t 
Javaansch-Balineesche, Makassaarsch-Boegineesche, Bataksche, Lampong- 
schc, Redjangsche, Filippijnsche, van Indischen oorsprong. 

Ook de Cambodjasche litteratuur is geheel afhankclijk van Indische 
voorbeelden. Ze bestaat uit vertalingen der heilige boeken, verzamelingen 
van spreuken, en vertellingcn waarvan de stof ontleend is aan de Jsta- 
ka’s, d.i. geschiedenisjes en dicrfabelen met zedelijke strekking, waarin de 
Buddha in cen zijner tallooze prae-existenties de hoofdrol spcelt. Ook het 
niet buddhistischc R5mSyana is een rijke bron geworden van allerlei ro- 
mantische verhalen. 

De Cambodjen bezittcn ook tooneelstukkcn, die tegenwoordig nog door 
de schoonen van het koninklijk vrouwentimmcr gespeeld wordcn. Het 
tooneel houdt het midden tusschen het lyrisch drama en de pantomime. 
Zoo iets als dc Javaansche Wajang-vcrtooningen schijnt in Cambodja niet 
voor tc komen; wel in Siam, doch in dit land is de Wajang uit Java inge- 
voerd, zooals reeds blijkt uit de benaming nakhon, ecne verbastering van 
’t Javaansche lakon. 

De tegenwoordige godsdicnst der Cambodjen is het zuidelijk Buddhisme, 
hetwclk ook in een deel van Ceilon, in Burma, Laos en China hcerscht. 
Gedurende den bloeitijd van ’t rijk der Khmers was het anders; toen be- 
leed de bevolking deels het Brahmanisme, deels het Mah5y5nisme, de leer 
der machtigstc secte van de Noordelijk Buddhistische Kerk. Zoo was het 
v66r de invoering van den Islam ook op Java, waar givaTsmc en MahayS- 
nisme als de twee staatsgodsdiensten naast elkaar bestonden. Noch het 
later ingedrongen zuidelijk Buddhisme in Cambodja, noch het Mohamme- 
danisme op Java is in staat geweest iets tot stand te brengen wat in de verstc 
verte met de trotsche bouwwerken uit vroeger tijd kan vergeleken worden. 

Dc sporen van den ouden godsdienst zijn nog uiterst talrijk, zoowel in 
stoffelijk als in godsdienstig opzicht. Ontelbarc monumenten cn goden- 
beelden verkondigen nog de macht van het Brahmanisme; aan het hof 
worden nog heden ten dage zekere plechtigheden door Brahmanen geleid, 
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en dc Indische goden, zooals Brahma, £iva, Vi§nu, Indra, Aditya (de Zon), 
Candra (de Maan), dc Ganges, enz. worden nog door’t volk aangcbcden. 

Het bijgeloof speelt in ’t lcvcn der bevolking cenc groote rol en leidt 
soms tot barbaarschheden, die geheel in strijd zijn met dc beginselen van 
't Brahmanisme en Buddhisme beide, en als overblijfsclen moeten gelden 
van oud inlandsch bijgeloof. Tot in’t midden der 19 de eeuw liepen lieden, 
door den koning uitgezonden, het land af, om zich op sluiksche wijze 
meester te maken van jonge menschen, wier gal ze mengden met sterken 
drank om met dat mengsel de koninklijke olifanten te drenken, die men 
zoodoende krachtiger en moediger dacht te maken. Menschen werden le- 
vend begraven onder de fondamenten van de poorten eener vesting, waar- 
van zij de beschermgeestcn werden. 

In’t derde Hoofdstuk behandelt Sch. de staatsinstellingen. Aan de spits 
staat natuurlijk de Koning, die zich in eene menigte van min of meerhoog T 
dravende titels verheugt, o.a. in dien van Kambujadhipati «Oppcrhecr 
der Kambudja’s», Brah Bad «de geheiligdc Voeten>, ParamanSth «Op- 
perste Beschcrmer>, enz. De gewone titel of eigennaam van den tegen- 
woordigen hcerscher is Norodom, eene verbasterde uitspraak van ’t 
Sanskrit Narottama «hoogste der mannen>. 

Dc koninklijke macht is onbeperkt; alleen de geestelijkhcid is nietaan 
zijn gczag onderworpen, althans in godsdienstzaken, hetgecn niet weg- 
neemt dat hij ‘Beschermer des geloofs* heet, evenals bijv. in Europa de 
koningen van Engeland Defensor fidci ten titel voeren. 

Het leven van den Koning is dat van een Oostersch despoot; dc huis- 
houding, het ceremonieel, het beambten-personeel, alles is geschoeid op 
Oudindische leest. 

Er bestaat in Cambodja geen eigenlijk gezegde adel, al genictcn zekere 
klassen, nl. geestelijken, Brahmancn, afstammelingen van vorsten, manda- 
rijnen en alle koninklijke beambten het voorrecht vrijgestcld te zijn van 
heerendiensten. Het overige volk bestaat uit vrijen, slaven en lijfeigenen. 
De geheele mannelijke bevolking met uitzondering van bovengenoemde 
klassen, tusschen cenentwintig en vijftig jaar oud, is jaarlijks tot 90 dagen 
heerendienst verplicht. 

Hetzelfde hoofdstuk bevat nog verscheiden mededeelingen over volks- 
telling, het leger, en de belastingen, waarvoor wij den lezer naar’t werk 
zelf moeten vcrwijzen. Het volgende hoofdstuk over de Wetten behoort tot 
de belangrijkste van’t geheele werk; het is echter zoo rijk aan feiten, dat 
het zich niet tot een verdund uittreksel leent, en veeleer verdient den 
grondslag uit te maken van een vergelijkend onderzoek, waarbij de betrek- 
kingen van’t Cambodjasche rccht met dat in Oudindie eenerzijds, en de 
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inlandsche rechtstoestanden in onze overzeeschc bezittingen anderzijds 
worden aangewezen. Zulk cen taak valt buitcn ons bestek, en ook hier 
kunnen wij alleen op het gewicht van’t onderwerp de aandacht vestigen, 
vooral op hetgeen wij omtrent de slavernij cn de lijfeigenschap in Cam- 
bodja vernemen. Langer zullen wij stilstaan bij hct vijfde hoofdstuk, dat 
aan eene algemeene beschouwing der monumentcn gewijd is. 

Het gebied waar men de ovcrblijfselen der Indischc beschaving aantreft, 
strekt zich uit over't geheelc oude rijk van Cambodja, waarvan thans een 
deel door verovcring aan Siam gekomen is; een gebied, dat zich uitstrekt 
van 10° tot 16° NB. cn van 99° tot 105° OL., van de zee tot aan de Mun- 
rivier en nog verdcr; van’t gebergtc van Annam tot aan dat van Korat en 
Paschim. Buitcn aeze grenzen ontbreken de Khmer-monumenten niet ge- 
heel en al, doch zijn ze schaarsch. 

De werken die door de oude bewoners van Cambodja tot stand werden 
gebracht, zijn van verschillenden aard. Er zijn er, welke geen andere be- 
stemming hadden dan om te dienen ten nuttc van’t algemeen, zooals de 
groote kunstmatige waterbekkens, heirbanen, al of nietgeplaveid, bruggen, 
vestingmuren. Andere werken, van weinig of geen beteekenis in bouwkun- 
stig opzicht, hadden een godsdienstig karakter: grotten, zuilen, altaren, 
standbeelden, Caitya's of Buddhistische StQpa’s. Van eenigszins hoogere 
orde zijn kloostercellcn, alleenstaande of groepsgewijze opgcrichte torens, 
galerijen, pyramiden. De hoogste rang wordt ingenomen door degrootsche 
tempels en andere gebouwen met torens, pyramiden en galerijen. 

Als bouwmateriaal bediende men zich van metsel- en zandsteen, limo- 
niet en hout. De mctselstcenen, uit klei-aarde vermengd met kiezel, werden 
op elkaar gelegd en hun voegen belegd met een dunne laag cement, die na 
verloop van tijd in de meeste gebouwen niet meer te bespeuren is, zoodat 
men dikwijls ten onrechte gemeend heeft dat de steenen zonder eenig ce¬ 
ment op elkaar gelegd werden. Hetlimoniet of moerasmineraal, een ijzer- 
houdende vermenging van klei en kiezel, is een poreuse steen, die hard 
wordt in de lucht en onder’t water, en vooral gebruikt werd voor de be- 
klecding van heirbanen, grachten, waterbekkens, en ook voor den binnen- 
bouw en de ringmuren der tempels. De zandsteen vond, van den oudsten 
tijd af, toepassing als materiaal voor zuilen, beelden en deurlijsten; later 
werd het in groote menigte aangewend in den bouw van groote monu- 
menten. Eenige zuilen, gemeenlijk zeer oude, zijn uit basalt. Hout diende 
voor balken, zolderingen en deurvlcugels. Ook tempeltjes van hout met 
rieten daken waren op't land zeer talrijk. 

Van de boven opgesomde bouwwerken zijn er slechts enkele die hier 
eene bijzondere vcrmelding verdienen. Daartoe behooren de PrSsSts, 
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Skr. Pras5da’s of torens, uit metselsteen, alleenstaande of in groepen 
van twee, dric of mcer, van vcrschillende afmetingen, maar nooit hoogcr 
dan twintig meter, bij eene breedte van zeven tot acht meter; ze zijn 
meesta! vierkaot, met de zijden gericht naar de vier windstreken en met de 
poort naar ’t Oosten. Dikwijls is aan de hoofdzijde een soort van voorpor- 
taal, klaarblijkelijk wat in Indie mandapa heet, aangebracht. Onderden 
voet verheft zich een kubiek vertrek, het heiligdom, te midden waarvan’t 
altaar geplaatst was. De wanden van den hollen toren verhieven zich cerst 
verticaal om te eindigen in ecu dubbel ogief. Het poortwerk in zandsteen 
bestond uit zeven stuks monolith: de dorpel, de twee opstaandc zijden en 
de rollaag; voorts een soort bovendrempel of steencn plaat met beeldwerk 
boven de rollaag. De overigc stukken, twee ronde of achtkantige kolom- 
men, dienden tot versiering en tevens tot stut van gczegde plaat, waarvan 
’t beeldhouwwerk verschillende motieven voorsteldc, doch meestal den 
romp van ’t monster R5hu, of den god Indra op zijn olifant, of de mythe 
van't karnen des melkoceaans door de godcn en demonen. 

De torens waren heiligdommen, maar konden tcgelijkertijd grafmonu- 
mentcn wezen, opgericht ter eere van zekere personen, wier beendercn na 
de lijkverbranding in kostbare metalen urnen bewaard en onder’t altaar 
begraven werdcn. Deze bcwaarplaatsen van asch zijn in later tijd alle ge- 
schonden geworden, nadat de schenders door diepe uitgravingen onder de 
torens zich een toegang hadden verschaft. 

Bij de groote bouwwerken kan men drie hoofdtypen onderscheidcn: de 
vlakke monumenten, de terrasvormige, en dezulke die bcide voorgaande 
typen in zich vereenigen. De eersten bestaan hoofdzakelijk uit eenige 
— gewoonlijk dric — kringen van rechthoekige galerijen, die binnenhoven 
insluiten met middengalerijen en kleine rechthoekige gebouwtjes. Het hei¬ 
ligdom in’t midden van’t geheel, is een toren of kruisvormige galerij, dik¬ 
wijls met peristyl. 

De terrasvormige gebouwen, in Cambodja bekend onder den naam van 
prang, kornen overeen met wat de Indiers plegen te noemen Meru, naar 
den fabelachtigcn godenberg. Het zijn kunstmatige bergen bestaandc uit 
drie, vijf of zeven terrassen van telkens afnemende grootte. 

Dc grootstc bouwwerken, die de eigenschappcn van de twee vorige soor- 
ten in zich vereenigen, bestaan uit een massief middelgcdeelte, omgeven 
van muren met poorten en zuilcngalerijen, waarin verschillende toegangen 
uitloopen. De menigte van terrassen, trappen, gebouwtjes, kocpcldaken, 
galerijen en torens vormt een indrukwekkend, hoewel nietzeer harmonisch 
geheel. De vermaardste voorbeelden van dezen bouwtrant vindt men te 
Bayon en Angkor Vat. 
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De standbeclden, in goud, zilver, samrct of alliage van brons met goud 
cn zilver, verguld hout en steen, leggcn getuigenis af van zeer ontwikkelde 
kunstvaardigheid. De kenmerken welke dcbeelden van debrahmanistische 
goden en van den Buddha onderscheiden, komen natuurlijk overeen met 
de vaststaande typen, waarbij op te merken valt datde oudste beelden van 
den Buddha hem voorstcllen met den mukuta of kroon, hetgeen op hun 
Mahayanistischen oorsprong wijst. 

De talrijke gedenkteekenen, waarvan de overblijfselen nu nog den voor- 
maligen luister der bouw- en beeldhouwkunst in Cambodja verkondigen, 
waren, met weinig uitzonderingen, bestemd voor godsdienstige doeleinden 
of stonden daarmee in nauw verband. Het midden of de top van het ge- 
denkteeken bevat een overdekt heiligdom; schier overal ontdekt men beel¬ 
den van goddelijke wezens. En aan dien bouw van tempels en kloosters 
namcn koningen, groote heeren en lieden uit het volk als om strijd deel. 

De oorzaken dat de gewrochten van een vroom en begaafd voorgeslacht 
thans in een toestand van deerlijk verval verkeeren of geheel in puin lig- 
gen, zijn velerlei. De binnenlandsche beroerten en de invallen van buiten- 
landsche vijanden gaven gelegenheid dat de heiligdommen werden ondcr- 
graven en beroofd van de schatten en urnen van goud of zilver die ze in 
hun schoot borgen. Ten deele hebben de inboorlingen na hun geloofsver- 
anderingettelijke monumenten kunnen verminken; dikwijlsvergenoegden 
zij zich met de brahmaansche godcnbeelden cn sculpturen uit de tempels 
te werpen en ze te vervangen door Buddhabeelden. Nog andere oorzaken 
van vcrnieling zijn de krachtige tropische plantengroei en de invloed van 
weer en wind op het bouwmateriaal. Onophoudelijk werken de laatste oor¬ 
zaken voort om het verval te verhaasten en tegen die werking der natuur- 
krachten is op den duur niets bestand. Het behoeft nauwelijks gezegd te 
worden dat de gedenkteekenen op Java in hetzelfde geval verkeeren. Hoe 
lofielijk het ook zij, dat zich stemmen verheffen om dddr te redden wat nog 
te redden is, men maakt zich schuldig aan overdrijving, wanneer men 
schreeuwt over «verwaarloozing door de rcgecring>, alsofdczc over aard- 
bevingen te gebieden heeft en den wcligen plantengroei bedwingen kan. 

De ontdekking der Cambodjasche monumenten is een feit waarvan de 
bclangrijkheid voor de geschiedenis der kunst hoe langer zoo meer aan't 
licht zal komen; van niet minder waarde zijn de te gelijker tijd aan’t licht 
gekomen inscripties voor de geschiedenis des lands en der Indische be- 
schaving. Van alles wat in Cambodja op palmblad, papier of koper ge- 
schreven is geworden, is niets teruggevonden, in tegenstelling tot Java, 
waar althans verscheiden oorkonden op koper en cnkele oude handschrif- 
ten op palmblad aan 't licht zijn gekomen. In Cambodja zijn uit de schip- 
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brcuk der tijden alleen gered de teksten gegrift op steenen pilaren, drem- 
pels, deurposten, zijvlakken der poorten en gedenkzuilen. Niettegenstaandc 
ook deze overblijfselen door den tand des tijds en den'moedwil der men- 
schen geleden hebben, is de overvloed er van nog overweldigend groot. , 

Zooals wij reeds boven gelegenheid hadden te vermelden, zijn de epigra- 
fische teksten deels in ’t Sanskrit, de letterkundige taal der Brahmanisten 
en Noordelijke Buddhisten, deels in de landstaal, het Khmer. Meermalen 
is een gedeelte der inscriptie in’t Sanskrit, een ander gedeelte in de lands¬ 
taal, waarbij’t eerste in versmaat, het tweede in proza. De Sanskritteksten, 
wier omvang zeer ongelijk is en afwisselt tusschen eenige weinige regels en 
een honderdtal strofen, d.i. vierhondcrd regels, hebben tot inhoud eene 
aanroeping der goden of Buddha’s en Bodhisattva’s, de verheerlijking van 
de grootheid van £iva, de vcrmelding van de plechtige oprichting van 
Lirtga’s of de inwijding van tempels en kloosters, den lof der stichters, 
den lof des konings en der ministers in verband met hun vrome schenkin- 
gen. Een aanzienlijk aantal dezer teksten is reeds in hun geheel of in uit- 
treksel toegankelijk gemaakt, al blijft er nog veel te doen over. 

De teksten in de Khmertaal, welke vergeleken met de hedendaagsche 
begrijpelijkerwijs een ouderwctsch karakter vertoont en eene opzettelijke 
studie vereischt, zijn met minder zorg gegrift dan die in’t Sanskrit. De 
meesten behelzen eene uitvoerige opsomming van giften voor vrome doel- 
einden in goud, zilver, schenkingen van land, slavcn en huisdieren. Een 
volledige ontleding van deze inscripties, wier waarde in gcschicdkundig 
opzicht ver achterstaat bij die der Sanskritteksten, zal gegeven worden in 
een volgend deel van’t voor ons liggende werk. 

Hoewel de inscripties ons niet in staat stellen de staatkundige geschie- 
denis van Cambodja gedurende de Middeleeuwen als een samenhangend 
geheel te overzien, verstrekken ze ons toch een nagenoeg volledige lijst der 
vorsten die van de 5 de eeuw tot aan ’teinde der 12 de geheerscht hebben 
en vermelden ze daarenboven eenige belangrijke gebeurtenissen uit de ge- 
schiedenis van dien tijd. Het staat vast dat reeds eenige eeuwen v66r 500 
na Chr. de Indische beschaving, vermoedelijk van Zuidelijk Indie, was in- 
gevoerd. De Indische kolonisten verbreidden niet alleen hun godsdienst, 
zoowel het (^ivalsme als’t Buddhisme, maar ook hun letterschrift, letter- 
kunde, zeden en denkbeelden. Zij stichtten, onder andere rijken, dat der 
Kambudja’s aan de monden van den Mekong. De vorsten droegen alle 
officiccl een naam die samcngesteld is met het woord varman, het ken- 
merk van Ksatriya-afkomst, bijv. Jaya-varman, Indra-varman. Ook in den 
Indischen Archipel vindt men soortgelijke namen, o.a. Purnavarman op 
Java, Agnivarman in Koetei, Adityavarman op Sumatra. Den hoogsten 
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bloei bcreikte Cambodja in de 9 de ecuw, en in dien bloei mocht het zich 
gcdurcndc nagenoeg een viertal eeuwen verhcugen. Na’t eindc der 12 de 
• eeuw begint een tijdperk van plotseling en dicp verval. Uitdc 13 de en 14 de 
eeuw is er bijna niets over. De inscripties die na de 14 de eeuw dagteekenen 
zijn alle 6f in de tcgenwoordigc volkstaal 6f in’t Pali, de heilige taal der 
Zuidelijke Buddhisten; van tocn af heerscht de zuidelijkc vorm van Bud- 
dhisme, na de vorige godsdiensten verdrongcn te hebben. De officieele 
kroniek, geredigecrd op’t eindc der 18 de eeuw, begint met het jaar 1436 
en bevat niets dan ’tverhaal van de bloedige veeten der koninklijke familie 
en van de rampen die't ongelukkige land getroffen hebben. 

Na ons in algemeene trekken met land en volk en met den aardderover- 
blijfselen van verdwenen grootheid bekend gemaakt te hebben, wijdt de 
Sch. de volgende hoofdstukken aan de beschrijving van elk landschap in’t 
bijzondcr en van alles wat daar merkwaardigs te vermelden valt. Daar bij 
de beschrijving van elk landschap eene kaart is toegevoegd, waarop de 
* vindplaatsen der monumenten in’t rood zijn opgcgeven, overziet men met 
een oogopslag het terrein. Bij de behandeling van elk gebied, die in hoofd- 
zaak eene oudheidkundigc opname is, staat de duidelijke en nauwkeurige 
beschrijving der monumenten, welke door de noodige afbecldingen en 
• platte gronden wordt opgeluisterd, op den voorgrond. 

Hiermede meenen wij genoeg gezegd te hebben om de aandacht van 
den Nederlandschen lezer op het in alle opzichten uitmuntende boek van 
Aymonier te vestigen, een boek'dat, wanneer het voltooid is, te recht een 
standaardwerk zal mogen heeten. Voor de studie der Javaansche oudheid 
is het een volstrekt onmisbaar boek, want door de vergelijking der daarin 
in overvloed voorkomende gegevens met hetgeen men op Java aantreft, 
/ naar men met grond verwachten mag, menig nu nog duister punt wor- 
den opgehelderd. 


(Slot in Dee! IV). 




CORRIGENDUM. 


p. 267, r. 8 v. o.: voor III, lees IV. 
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